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PROJET DE LOI 

portant approbation de la Convention Générale 
de Sécurité Sociale entre le Royaume de Belgique 
et la République Fédérale d'Allemagne, des 
Accords complémentaires, de la Convention spé­ 
ciale, des Protocoles finals, signés à Bonn, le 
7 décembre 1957 et du Protocole complémentaire, 

signé à Bonn, le 10 novembre 1960, 

EXPOSE. DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Les différents· instruments qtte le Gouvernement a l'hon­ 
neur de soumettre à votre approbation ont pour but de 
régler les relations futures, en matière de sécurité sociale, 
entre la république fédérale allemande et la Belgique ainsi 
que certains problèmes du passé. · 

La Convention génémle vise tous les secteurs de la sécu­ 
rité sociale à I' exception de la législation relative au sou­ 
tien des chômeurs involontaires dont les particularités font 
l'objet de la Convention spéciale. 

La Convention générale contient des dispositions srmi­ 
Iaires à celles qui sont mscrltes dans les Instruments inter­ 
nationaux en matière de sécurité sociale conclus par la Bel­ 
gique au cours de ces dernières années. Elle présente toute­ 
fois certaines particularités qui seront soulignées. 

Suivant le titre 1',., le bênérice de la Convention est, à 
l'encontre des autres Conventions bilatérales de sécurité 
sociale, étendu également aux survivants, ressortissants d'un 
des Etats contractants, avants-droir d'une personne qui 
n'avait pas la nationalité d'un de ces Etats, ainsi" qu'aux 
survivants ne possédant pas la nationalité d'un des Etats 
contractants, mais qui sont les ayants droit d'un ressortis­ 
sant de l'un de ces Etats. 
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WETSONTWERP 

houdende goedkeuring van het Algemeen Verdrag 
betreffende de Sociale Zekerheid tussen het 
Koninkrijk België en de Bondsrepubliek Duitsland, 
van de Aanvullende Akkoorden, van het Bijzonder 
Verdrag, van de Slotprotocollen, ondertekend op 
7 december 1957, te Bonn, en van het Aanvullend 
Protocol, ondertekend op l 0 november 1960, 

te Bonn. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

DAMES EN HEREN, 

De verschillende oorkonden welke de Regering de eer 
heeft U ter goedkeuring voor te leggen, beogen de regeling 
van de toekomstige betrekkingen op het punt van de sociale 
zekerheid, tussen de Bondsrepubliek Duitsland en België, 
alsook van sommige problemen uit het verleden. 

In het Algemeen Verdrag worden al de sectoren van de 
sociale zekerheid beoogd, met uitzondering van de wetge­ 
ving betreffende de steun aan onvrijwillige werklozen, 
waarvan de eigenaardigheden het :voorwerp uitmaken van 
de bijzondere Overeenkomst. · 
Het Algemeen Verdrag bevat bepalingen welke gelijk­ 

aardig zijn aan deze vermeld in de Internationale oorkonden 
betreffende de sociale zekerheid, welke in de loop van de 
jongste jaren door België werden gesloten. Nochtans komen 
er sommige bijzonderheden in voor welke zullen onder­ 
streept worden. 

Luidens de bepalingen van titel 1, wordt het voordeel 
van het Verdrag, in tegenstelling met de overige bilaterale 
verdragen inzake de sociale zekerheid, ook uitgebreid tot de 
overlevenden, onderdanen van een der verdragsluitende 
Staten, die rechthebbenden zijn van een persoon welke· de 
nationaliteit van een dezer Staten niet bezat, alsook tot de 
overlevenden die· de nationaliteit van een .der verdragslui­ 
tende Staten niet bezitten, maar die de rechthebbenden zijn 
van een onderdaan van een dezer Staten. 

G. - 25 
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La Convention con sac re Ic principe de l'éqaliré de traite­ 
ment entre les ressortissants des deux pays au rqJan! de 
leurs législations respectives tant en ce qui concerne les 
obligations que les droits fixés par ces législations. 

La Convention dispose que la lé qislation applicable est 
celle du lieu de travail. Néanmoins, cette règle comporte 
certaines exceptions, en ce qui concerne notamment les 
travailleurs détachés d'un pays dans l'autre gui restent 
soumis A la législution du pays de travail. pendant une 
période infér:ieure à deux ans; dans les autres conventions 
bilatérales de sécurité sociale. cette période est fixée tantôt 
à six mois, tantôt à un an. 

Les agents diplomatiques et consulaires de carrière, les 
ressortissants des deux pays, au service de leur Gouverne­ 
ment, occupés sur le territoire de l'autre pays restent égale­ 
ment soumis à la législation du pays au service duquel ils 
sont occupés. 

Les ressortissants d'une des Parties contractantes, occu­ 
pés sur le territoire de l'aulre Partie, à titre personnel. par 
un agent diplomatique ou consulaire de la première partie, 
peuvent dans les trois mois du commencement de leur occu­ 
pation opter entre l'application de la législation de l'une ou 
de l'autre Partie. Dans d'autres Conventions bilatérales. il 
est prévu que, dans des situations identiques, les intéressés 
restent assujettis à la législation du lieu de travail. Le droit 
d'option peut être exercé à nouveau à la fin de chaque an­ 
née civile. 

Le titre 11 de la Conuetitiori concerne l'assurance en cas 
de maladie, de maternité et de décès. 
L'ouverture du droit aux prestations est permise lorsque 

l'intéressé réunit les conditions de la législation du nouveau 
lieu de travail, compte tenu des périodes d'assurance accom­ 
plies sous le rêgime de l'autre pays et pour autant que le 
délai entre la fin de la période d'assurance dans la première 
Partie et le début de la période d'assurance de la seconde 
Partie ne soit pas supérieur à 15 jours; le passage d'un 
régime national d'assurance au régime d'assurance de l'autre 
Partie exclut l'application des dispositions nationales rela­ 
tives à la recherche de l'odgine de l'affection; le droit aux 
prestations en cas de transfert de résidence après la réali­ 
sation du risque est maintenu, à condition que l'organisme 
compétent ait approuvé le transfert. Ce principe est valable 
aussi bien pour l'assuré que pour les ayants droit de celui-ci. 

En cas de séjour temporaire sur le territoire de l'autre 
Partie pour des raisons relevant d'occupations profession­ 
nelles ou, familiales, le droit aux prestations selon la lêgis­ 
lation du lieu de travail est maintenu en faveur de l'inté­ 
ressé, ainsi que de ses ayants droit; cette disposition ne 
figure généralement pas dans les autres conventions bilaté­ 
rales de sécurité sociale conclues par la Belgique. 

De même, le droit d'une assurée ou d'un ayant droit d'un 
travailleur aux prestations de l'assurance maternité subsiste 
lorsque le risque se réalise sur le territoire de l'autre Partie 
contractante, alors que dans les autres conventions bilaté­ 
rales, ce droit est inexistant. 

°Les prestations de l'assurance maladie en faveur de 
personnes bénéficiaires d'une pension ou qui réunissent les 
conditions d'octroi d'une telle pension, sont régies : 

a) par la législation du. pays au regard de laquelle les 
droits sont liquidés ou acquis, même lorsque le bénéficiaire 

Het Verdrag bevestigt het· heginscl van de gelijke bc­ 
haudelinq tussen de onderdanen van beide landen, ten op­ 
zich te vau hun respectievelijke wetgevingen, zowel inzake 
de verplichtingen als inzake de rechten, die bij deze wet­ 
gevingen zijn bepaald. 

Het Verdrag bepaalt dat de wetqcvinq va n de werk plaats 
toepasselijk is, Op deze rege 1 bestaan niettemin sommige 
uitzonderingen wat betreft, onder meer, de van het ene 
land naar hei: andere land gedetacheerde werknemers, op 
wie de wctqevinq van het fond waar zij werken toepasselijk 
blijft gedurende een periode van minder dan twee jaar; in 
de overige bilaterale verdragen inzake sociale zekerheid, is 
deze periode nu eens op zes maand. dan op één jaar vast­ 
gesteld, 
Voor de diplomatieke en consulaire a gen ten van beroep. 

de onderdanen van beide landen, in dienst van hun Rege­ 
ring. tewerkgesteld op het grondgebied van het ander land. 
blijft ook de wetgeving gelden van het land in dienst waar­ 
van zij tewerkgesteld zijn. 

De onderdanen van een der verdragsluitende Partijen, 
die door een diplomatieke of consulaire agent van de eerste 
partij op het grondgebied van de andere Partij, in persoon­ 
lijke dienst zijn tewerkgesteld, kunnen binnen drie maanden 
vanaf de aanvang van hun tewerkstelling kiezen tussen de 
toepassing van de wetgeving van de ene of van de andere 
Partij. ln andere bilaterale verdragen, wordt bepaald dat 
de belanghebbenden, in gelijke omstandigheden, verzeke­ 
ringsplichtig blijven, ten opzichte van de wetgeving van de 
werkplaats. Het recht van keuze kan op het einde van elk 
kalenderjaar opnieuw uitgeoefend worden. 

Titel Il oen het Verdrag betreft de verzekering in geval 
van ziekte, moederschap en overlijden. 
Het recht op de prestaties mag ingaan, wanneer de 

betrokkene aan de voorwaarden van de wetgeving der 
nieuwe werkplaats voldoet, rekening houdende met de ver­ 
zekeringsperioden volbracht onder de regeling van het 
ander land en voor zover de tijdspanne tussen het einde van 
de verzekeringsperiode bij de eerste Par-tij en de aanvang 
van de verzekeringsperiode van de tweede Partij 15 dagen 
niet overschrijdt; door de overgang van een nationale verze­ 
keringsregeling naar de verzekeringsregeling van de andere 
Partij, is de toepassing van de nationale bepalingen betref­ 
fende de opsporing van de oorsprong der aandoening uit­ 
gesloten; het recht op de prestaties in geval van overplaat­ 
sing van de verblijfplaats nadat het risico zich voorgedaan 
heeft, blijft behouden, op voorwaarde dat het bevoegd or­ 
gëmisme de overplaatsing heeft goedgekeurd. Oit beginsel 
geldt zowel voor de verzekerde als voor zijn rechtheb­ 
benden. 
ln geval van tijdelijk verblijf op het grnndgebied van de 

andere Partij om redenen in verband met beroepsbezig­ 
heden of om familieredenen, blijft het recht op de prestaties 
volgens de wetgeving van de werkplaats behouden ten 
gunste van de belanghebbende, alsmede van zijn rechtheb­ 
benden; deze bepaling komt doorgaans niet voor in de overi­ 
ge bilaterale verdragen inzake de sociale zekerheid, welke 
België gesloten heeft. 
Evenzo, blijft het recht bestaan van een vrouwelijke 

verzekerde of van een rechthebbende van een werknemer, 
op de prestaties van de moederschapsverzekering, wanneer 
liet risico zich op het grondgebied van de andere verdrag­ 
sluitende Partij voordoet, terwijl dit recht in de overige 
bilaterale verdragen niet bestaat. 

Voor de prestaties van de ziekteverzekering ten gunste 
van personen die een pensioen genieten of die aan de voor­ 
waarden voldoen tot toekenning van zulk pensioen, gelden : 

a) de wetgeving van het land, ten opzichte waarvan de 
rechten, vereffend· of verworven zijn. zefs indien de gerech- 
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réside sur le territoire de l'autre pays. Dans ce cas, le droit 
aux prestations est maintenu lorsque le risque se réalise sur 
Ic territoire de la résidence; 

b) par la législation du pays dans lequel l'assuré réside, 
lorsque les droits sont liquidés ou acquis en vertu des légis­ 
lations des deux pays. 

Lorsque le droit aux prest Mions de l'assurance maladie 
d'un titulaire d'une pension est subordonné à une période 
minimum d'affiliation à l'assurance maladie avant l'intro­ 
duction de la demande de pension. les périodes d'assurance 
accomplies dans les deux pays sont totalisées pour vérifier 
si IZt condition de durée d'affiliation est remplie. 

En cas de décès d'un assuré ou d'un de ses ayants-droit, 
sur le territoire de l'un des deux pays, le décès est toujours 
réputé être survenu sur le territoire du pays dans lequel 
l'assuré ou ses ayants-droit sont soumis à l'assurance. 

Le titre III de la Convention traite des assurances vieil­ 
lesse. invalidité et survie, Comme dans les conventions de 
sécurité sociale similaires, le principe de la totalisation des 
périodes d'assurances et des périodes assimilées a été adopté 
en vue de l'acquisition, du maintien et du recouvrement des 
droits en matière de pension de vieillesse, d'invalidité et de 
survie. De même, la charq e des pensions est répartie entre 
les organismes assureurs au prorata des périodes d 'assu­ 
rance et des périodes assimilées. Par contre, la présente 
Convention, contrairement à celles qui l'on précédée, garan~ 
tit aux bénéficiaires que Ja somme des prestations à charge 
des organismes débiteurs de chacun des deux pays ne pour­ 
rait être inférieure au montant de la prestation à laquelle 
ils pourraient prétendre en application de la seule légis­ 
lation d'un des deux pays. 

Le titre IV de la Convention vise les dispositions rela­ 
tives aux accidents du travail et aux maladies profession­ 
nelles: les conventions bilatérales analogues conclues par 
la Belgique au cours de ces dernières années se bornent 
à préciser que les dispositions faisant l'objet des législa­ 
tions des deux pays respectifs, restreignant le droit des 
étrangers. ne sont pas opposables aux ressortissants de 
l'autre pays contractant et que les prestations dont l'octroi 
est subordonné à une condition de besoins ne sont accor­ 
dées que sur le territoire du pays débiteur; la présente' Con­ 
vention par contre reprend les dispositions figurant dans 
la convention européenne concernant la sécurité sociale des 
travailleurs migrants. 

Ces dispositions ont notamment pour objet: 

- le maintien du droit aux prestations en nature en cas 
de déplacement d'un pays dans lautrc, moyennant l'autori­ 
sation de déplacement du débiteur de la prestation. Cette 

·autorisation ne peut être refusée que pour raison de santé 
de l'intéressé. Pour des motifs acceptables et lorsque les 
conditions d'octroi sont remplies, J' autorisation peut être 
donnée postérieurement au déplacement; 

- la garantie du droit aux prestations selon la législation 
du pays de résidence sur le territoire de la Partie autre que 
celle de l'affiliation en cas d'accident du travail ou de 
maladie professionnelle ou en cas de soins, consécutifs à un 

tigde op het grondgebied van het ander land verblijft. In 
dit geval. blijft het recht op de prestaties behouden, wan­ 
neer het risico zich voordoet op het grondgebied van de 
verblijfplaats; 

b) de wetgeving van het land waarin de verzekerde 
verblijft. wanneer de rechten krachtens de wetgevingen van 
beide landen vereffend of verworven zijn. 

Wanneer het recht op prestaties van de ziekteverzeke­ 
ring van een pensioentrekkende afhankelijk is van een 
minimumperiode van aansluiting bij de ziekteverzekering, 
vóór de indiening van de aanvraag om pensioen, worden 
de in beide landen volbrachte verzekeringsperioden samen­ 
qesteld om na te gaan of <le voorwaarde bcttre Heude de 
duur van de aansluiting vervuld is. 

ln geval van ·overlijden van een verzekerde of van een 
van zijn rechthebbenden op het grnndgebied van een van 
beide landen, wordt het overlijden steeds beschouwd als 
voorgevallen op het grondgebied van het land waar de 
verzekerde of zijn rechthebbenden verzekeringsplichtig zijn. 

ln titel Ill 1Jan het Verdrag wordt gehandeld over de 
oud erdoms-, de invahditcits- en de overlevingsverzekering. 
Zoals in de gelijkaardige verdragen inzake sociale zeker­ 
heid, werd het beginsel van de samentelling van de ver­ 
zekeringsperioden en van de gelijkgestelde perioden aan­ 
genomen met het oog op het verwerven, het behouden en 
het terugkrijgen van de rechten inzake ouderdoms-, inva­ 
Iid iteits- en overlevingspensioen. Eveneens, wordt de last 
van de pensioenen verdeeld over de verz.ekerinqsorqanis­ 
men. in verhouding tot de verzekeringsperioden en de 
gelijkgestelde perioden. In tegenstelling met de vooraf­ 
gaande verdragen, geeft dit Verdrag, daarentegen, aan de 
begunstigden de zekerheid dat de som van de prestaties ten 
laste van de organismen van elk van beide landen, die ze 
verschuldigd zijn, niet lager mag zijn, dan het bedrag van 
de prestatie waarop zij zouden kunnen aanspraak maken, 
bij toepassing alleen van de wetgeving van een van beide 
landen. 

Titel IV van het Verdrag beoogt de bepalingen betref­ 
fende de arbeidsongevallen en de beroepsziekten; in de 
gelijkaardige bilaterale verdragen, welke België in de loop 
van de jongste jaren heeft gesloten, wordt enkel gepreci­ 
seerd dat de bepalingen van de wetgevingen van de onder­ 
scheiden twee landen, waarbij het recht van de vreemde­ 
lingen wordt beperkt, niet kunnen ingebracht worden tegen 
de onderdanen van het ander verdraqsluitend land en dat 
de prestaties, waarvan de toekenning afhankelijk is van 
een behoeftigheidsvoorwaarde. slechts op het grondgebied 
van het land, dat deze verschuldigd is, toegekend worden; 
in dit Verdrag. daarentegen, worden de bepalingen over­ 
genomen, die voorkomen in de Europese Conventie inzake 
de sociale zekerheid van de migrerende arbeiders. 

Bij die bepalingen wordt onder meer beoogd : 

- het behoud van het recht op verstrekkingen in geval 
van verplaatsing van het ene land naar het andere, op voor­ 
waarde dat het land, welke de prestatie verschuldigd is, in 
de verplaatsing heeft toegestemd. Deze toestemming kan 
.slechts geweigerd worden wegens de gezondheidstoestand 
van de belanghebbenden. Om aannemelijk redenen en wan­ 
neer de toekenningsvoorwaarden vervuld zijn, kan de 
toestemming na de verplaatsing gegeven worden; 
- de waarborg van het recht op de prestaties volgens 

de wetgeving van het land van verblijf, op het grondgebied 
van de andere Partij dan die van de aansluiting, in geval 
van arbeidsongeval of beroepsziekte of in geval van ver- 
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accident du travail ou une maladie professionnelle survenu 
antérieurement au déplacement; 
- la faculté de faire payer, par l'intermédiaire de l'orga­ 

nisme du pays de résidence, à la demande de l'organisme 
débiteur, les prestations en espèces, ù l'exception des rentes, 
des allocations pour aide d'une tierce personne et des 
indemnités pour frais funéraires. 

Le titre V de la Convention relatif aux allocations fami­ 
liales ne vise que !'égalité de traitement sur le territoire et 
la totalisation des périodes de travail el des périodes assi­ 
milées en vue de l'ouverture des droits. 

Le titre V 1 de la Convention dans son chapitre 1 '"' con­ 
tient des dispositions communes relatives à la totalisation 
des périodes, des salaires moyens, du cumul des prestations 
et la définition des ayants-droit. 

Le chapitre 2 relatif au champ d'application de la Con­ 
vention règle des questions particulières à la législation 
allemande en ce gui concerne les droits à certaines pres­ 
tations, 

Le chapitre 3 traite des paiements, des transferts et des 
conversions du coût des prestations. 

Les chapitres 4 et 5 concernent l'entr'aide administrative 
ainsi que les modalités de règlement en cas des différends. 

Les dispositions du titre VI n'appellent pas de commen­ 
taires spéciaux. 

Le titre VII de la Convention relatif aux dispositions 
finales et transitoires concerne la détermination des droits 
aux prestations pour la période antérieure à l'entrée en 
vigueur de la Convention, lorsque ces droits ne peuvent 
être réglés dans le cadre du troisième accord complémen­ 
taire dont il sera question ci-après. 

Le Protocole final relatif à la Convention a pour objet 
de régler certaines particularités telles que : 

- l'application au Land de Berlin de la Convention 
générale des trois accords complémentaires et de la Con­ 
vention spéciale concernant l'assurance chômage; 

- de défini~ les périodes belges et les périodes alle­ 
mandes d'assurance parmi celles accomplies dans les terri­ 
tóires d'Eupen, Malmédy, St-Vith et Moresnet (neutre); 

- l'exclusion, du champ d'application de la Convention, 
des accidents du travail et des maladies professionnelles 
qui se sont produits sur le territoire des pays rédimés de 
l'Est, au cours de la période du 10 mai 1940 au 30 sep­ 
tembre 1944; 
- de fixer la situation des personnes soumises à la 

législation belge au titre d'une occupation exercée dans les 
territÔires allemands placés temporairement sous adminis­ 
tration belge et de donner une destination aux· cotisations 
versées en vertu de cette légisiation; 
- la faculté d'accorder à charge des organismes com­ 

pétents des avances pendant la procédure de détermina­ 
tion de la pension: 
- d'appliquer la Convention générale:, les accords com­ 

plémentaires et le protocole final aux réfugiés. 

Le premier accord complémenteire à la Convention géné­ 
rale de Sécurité sociale relatif à. la sécurité sociale des tra­ 
vailleurs frontaliers tend à adapter les dispositions de la 
Convention à la situation particulière de cete catégorie -de 
travailleurs. Cet accord ne diffère pas essentielllement des 

zorging, als gevolg van een arbeidsongeval of beroeps­ 
ziekte, overkomen vóór de verplaatsing; 
~ de mogelijkheid de uitkeringen, met uitzonderinq van 

de renten, toelagen wegens hulp van een derde en uitkerm­ 
geu voor beqcafeuiskosten. op verzoek van het organisme 
welk ze verschuldigd is. te doen betalen door bemiddeling 
van het organisme van het land van verblijf. 

Titel V uan het Verdrag, betreffende de kinderbijslag, 
beoogt slechts de gelijke behandeling op het grondgebied 
en de sumenste llmq van de arbeidsperioden en de gelijk­ 
gestelde perioden met het oog op het ingaan van de 
rechten. 

Titel VI 11an het Verdrag bevat, in hoofdstuk 1, gemeen­ 
schappelijke bepalingen, in verband met de samenstelling 
van de perioden. de gemiddelde Jonen, de cumulatie van de 
prestaties en de bepallnq van de rechthebbenden .. 

Bij hoofdstuk 2, betreffende het toepassingsgebied van 
het Verdrag, worden kwesties geregeld, die eigen zijn aan 
de Duitse wetgeving, wat betreft de rechten op sommige 
prestaties. 

In hoofdstuk 3 wordt gehandeld over de betalingen, de 
transfers en de omrekeningen van de kosten der prestaties. 
Hoofdstukken 1 en 5 betreffen het administratief hulp­ 

betoon en de modaliteiten in verband met het bijleggen van 
geschillen. 

De bepalingen van titel VI vergen geen bijzonder com­ 
mentaar. 

.Tite! Vll uan het Verdrag, handelend over de slot- en 
overgangsbepalingen, betreft de vaststelling van de rech­ 
ten op de prestaties voor de periode die de inwerkingtre­ 
ding van het Verdrag voorafgaat, wanneer die rechten 
niet kunnen geregeld wordt.'n binnen het raam van het 
derde aanvullend akkoord waarover hierna gesproken 
wordt. 

Het Slotprotocol bij het Verdrag beoogt sommige bij­ 
zonderheden te regelen, zoals : 

- de toepassing· van het Algemeen Verdrag, van de 
drie aanvullende: akkoorden en van de bijzondere Overeen­ 
komst betreffende de werkloosheidsverzekering, op het 
Land Berlijn; 
- de Belgische en de Duitse verzekeringsperioden vast 

te leggen, onder deze welke in de gebieden Eupen, Mal­ 
medy, Sankt-Vith en Moresnet (neutraal) volbracht wer­ 
den; 
- de uitsluiting uit het toepassingsgebied van het Ver­ 

drag, van de arbeidsongevallen en beroepsziekten. voor­ 
gekomen op het grondgebied van de teruggewonnen Oost­ 
kantons, in de loop van de periode van 10 mei 1940 tot 
30 september 1944; 
- het bepalen van de toestand van de personen, op wie 

de Belgische wetgeving toepasselijk is, wegens een betrek­ 
king uitgeoefend in de Duitse grondgebieden, tijdelijk onder 
Belgisch bestuur geplaatst, en het geven van een bestem­ 
ming aan de krachtens die wetgeving gestorte bijdragen; 
- de mogelijkheid, tijdens de procedure tot vaststel­ 

ling van het pensioen, voorschotten ten laste van de be­ 
voegde organismen toe.te kennen; 
- de toepassing van het algemeen Verdrag, van de 

aanvullende akkoorden en van het Slotprotocol op de 
vluchtelingen. 

Het eerste aanvullende akkoord bij het algemeen Verdrag 
inzake de sociale zekerheid, betreffende de sociale àeker­ 
heid van de grensarbeiders, strekt er toe de bepalingen van 
het Verdraq aan de bijzondere: toestand van deze categorie 
werknemers aan te passen, Dit akkoord verschilt niet 
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accords analogues conclus par la Belgique; néanmoins, il 
ne prévoit pas comme d'autres, une délimitation de la zone 
frontalière. 
Le chapitre I définit la qualité du travailleurs frontalier 

auquel sont également applicables les dispositions de la 
Convention générale qui ne seraient pas contraires à celles 
qui font l'objet du premier accord complémentaire. 
Le chapitre 2 traite de l'assurance en cas de maladie, de 

maternité et de décès - indemnités funéraires, Il prévoit que 
les prestations en espèces auxquelles le travailleur fronta­ 
lier peut prétendre en vertu de la législation du pays sur le 
territoire duquel il est occupé, lui sont servies sur le ter­ 
ritoire de ce pays par l'organisme auquel il est affilié. Les 
prestations en nature sont octroyées aux travailleurs et à 
ses ayants-droit, tant au lieu de travail qu'au lieu de rési­ 
dence, Certaines prestations ne peuvent être dispensées 
que sur le territoire du pays où elles ont été prescrites, 

Le chapitre 3, relatif aux accidents de travail et maladies 
profession nel les reprend les mêmes principes que ceux qui 
font l'objet du chapitre 2 en ce qui concerne les prestations 
en espèces et les prestations en nature. En ce qui concerne 
les accidents survenus dans le pays de résidence sur le 
chemin du travail, l'accord précise qu'ils sont réparés con­ 
formément à la législation du pays sur le territoire duquel le 
travailleur est occupé. 
Le chapitre 4 consacre la levée de la condition de rési­ 

dence en matière d'allocations familiales pour les travail­ 
leurs frontaliers, les anciens travailleurs frontaliers et leurs 
veuves. 

Le chapitre 5 relatif aux dispositions communes et fina­ 
les n'appelle pas de commentaires. 

Le deuxième accord complémentaire à la Convention 
Générale de Sécurité sociale, relatif à la sécurité sociale 
des travailleurs des mines précise les règles applicables 
en matière d'assurance vieillesse, d'invalidité, d'incapacité 
profession uel le et d'incapacité de gain et tient compte de 
ce que, dans chacun des pays, les régimes applicables aux 
travailleurs des mines sont des régimes spéciaux. 

Le troisième accord complémentaire à la Conoentson de 
Sécurité sociale, relatif au paiement des pensions dues pour 
la période antérieure à l'entrée en vigueur de la Conven­ 
tion générale: rend celle-ci applicable au 1 "" octobre 1944 
aux ressortissants belges et allemands qui résident sur Je 
territoire de: l'un des deux pays et qui, conformément à la 
législation de l'un de ces pays, ou des deux, ont droit au 
paiement d'une pension ou rente ou d'une partie de pen­ 
sion ou de rente en vertu des législation'S relatives à "I'in­ 
demnisation des dommages résultant des accidents du tra­ 
vail ou des maladies professionnelles ou en vertu des légis­ 
lations relatives à l'assurance vieillesse invalidité et décès­ 
pensions. 

L'accord fixe la procédure pour le paiement des presta- 
tions suivantes : · 

a) les pensions ou rentes qui ont déjà été payées avant 
l'entrée en vigueur de l'accord et dont le paiement aurait été 
suspendu. Elles seront à nouveau payées avec effet à partir 
de la date de la suspension et au plus tôt à partir du Ier oc­ 
tobre 1944; 

b) les pensions ou rentes fixées, mais non payées, anté­ 
rieurement à la date de la mise en vigueur du présent 
accord; le paiement pourra être effectué avec effet à partir 
de la date de prise en cours et au plus tôt à partir du 
1"" octobre 1944; 

hoofdzakelijk van de door België gesloten analoge akkoor­ 
den; het voorziet evenwel niet, zoals andere, een afbake­ 
ning v<111 de grenszone. 

Hoofdstuk I bepaalt de hoedanigheid van de grensarbei­ 
der, op wie eveneens de bepalingen van het algemeen Ver­ 
drag toepasselijk zijn, welke niet strijdig zouden zijn met 
deze vervat in het eerste aanvullend akkoord. 
Hoofdstuk 2 handelt over de verzekering in geval van 

ziekte, moederschap en overlijden - uitkering voor begra­ 
feniskosten. Het voorziet dat de uitkeringen, waarop de 
grensarbeider aanspraak kan maken, krachtens de wet­ 
geving van het land op het grondgebied waarvan hij te­ 
werkgesteld is, hem uitbetaald worden op het grondgebied 
van dat land, door het organisme waarbij hij aangesloten is. 
De verstrekkingen worden aan de werknemers en aan hun 
rechthebbenden toegekend, zowel op de plaats van het 
werk als op die van het verblijf. Sommige prestaties mogen 
slechts verleend worden op het qrondqcbied van het land, 
waar zij voorgeschreven werden. 
Hoofdstuk 3, betreffende de arbeidsongevallen en be­ 

roepsziekten, neemt dezelfde principes over als deze ver­ 
vat in hoofdstuk 2, wat betreft de uitkeringen en de ver­ 
strekkingen. In verband met de ongevallen, voorgekomen 
in het land van verblijf, op de weg van en naar het werk, 
bepaalt het akkoord dat de schade: vergoed wordt overeen­ 
komstig de wetgeving van het land op het grondgebied 
waarvan de werknemer tewerkgesteld is. 
Hoofdstuk 4 bevestigt de opheffing van de verblijls­ 

voorwaarde op het punt van de kinderbijslag voor de grens­ 
arbeiders, de vroegere grensarbeiders en hun weduwen, 

Hoofdstuk 5, handelend over de gemeenschappelijke be­ 
palingen en de slotbepalingen., vergt geen commentaar. 

Het tweede aanvullend akkoord bij het Algemeen Ver­ 
drag inzake de sociale zekerheid, betreffen.de de sociale 
zekerheid der m ijnwerkers , preciseert de regels welke toe­ 
passelijk zijn inzake ouderdomsverzekering, invaliditeit, be­ 
roepsongeschiktheid en ongeschiktheid tot verdienen en 
houdt er mede rekening dat de voor de mijnwerkers gel­ 
dende regelingen, in elk van de landen, bijzondere regelin­ 
gen. zijn. 

Het derde aanvullend akkoord bij het Algemeen Ver­ 
drag inzake de sociale zekerheid, betreffende de betaling 
van de pensioenen en renten verschuldigd voor de periode 

: die de inwerkingtreding van het Algemeen Verdrag voor­ 
' afgaat, maakt dit laatste toepasselijk op 1 october 1944 op 
de Belgische en Duitse onderdanen, die op het grondgebied 
van een van beide landen verblijven en die, overeenkom­ 
stig de wetgeving van een dezer landen of van beide Ian­ 
den, recht hebben op de betaling van een pensioen of rente 
of van een gedeelte van pensioen of rente, krachtens de 
wetgevingen betreffende de vergoeding der schade voort­ 
spruitende uit arbeidsongevallen of beroepsziekten, of 
krachtens de wetgevingen betreffende de pensioenverzeke­ 
ring in geval van ouderdom, invaliditeit en overlijden. 

Het akkoord stelt de procedure: vast, voor de uitbetaling 
van volgen.de prestaties : 

a) de pensioenen of renten die reeds vóór de inwerking­ 
treding van het akkoord betaald werden en waarvan de 
uitbetaling zou geschorst zijn, Deze zullen opnieuw betaald 
worden met uitwerking vanaf d~ datum der schorsing en, 
ten vroegste, van 1 october 1944 al: 

b) de pensioenen of renten, vastgesteld maar niet betaald 
vóór de datum van inwerkingtreding van dit akkoord; de 
betaling kan geschieden met uitwerking vanaf de datum 
waarop het recht in.gaat en, ten vroegste, van 1 oktober 
1944 af; 
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c} les pensions ou rentes pour lcsqu c lle s u ne demnnck ,1 
été introduite avant l'entrée en vigueur de l'Accord ruais au 
sujet desquelles aucune décision 1ù1 é-t(, prise. 
Elles pourront être payées avec effet à partir du jour 

fixé pour la prise en cours de la prestation par la législa­ 
tion applicable au moment de fa demande et au plus tôt à 
partir du 1 °•· octobre 1944, sous réserve que les autres 
conditions légales soient remplies; 

d) les pensions ou rentes qui ont déjà été payées ou 
fixées seront éventuellement revisées en tenant compte de 
certaines dispositions de la Convention générale. 

Toute demande de pension ou de rente peut être intro­ 
duite dans un délai de deux ans à compter de la date de la 
mise en vigueur de la Convention générale. Les demandes 
qui ont été rejetées en raison de l'expiration d'un délai de 
prescription ou de Iorclusion. avant l'entrée en vigueur du 
présent accord, peuvent être introduites à nouveau, Les 
jugements et décisions antérieures, même s'ils ont force de 
loi, ne peuvent être opposés aux demandes, 

Enfin, l'accord règle le système des paiements, des trans­ 
ferts et de la conversion des sommes dues. 

La Convention spéciale concernent l'assurance contre le 
chômage involontaire soumet les ressortissants d'un pays, 
résidant dans l'autre pays, aux législations relatives à l'as­ 
surance chômage, dans les mêmes conditions que les res­ 
sortissants nationaux. Sauf dérogations expressément pré­ 
vues, la législation du lieu de travail est appliquée. 

L'octroi des prestations reste toutefois subordonné à la 
condition de résidence et à celle d'avoir commencé une 
période d'assurance. Cependant, ces deux conditions sont 
levées en faveur des travailleurs frontaliers, contrairement 
à ce qui figuœ dans les autres conventions bilatérales, tan­ 
dis que seule la seconde condition est levée en faveur des 
ressortissants regagnant leur pays d'origine. La Convention 
prévoit également la totalisation des périodes d'assurance. 

Les travailleurs frontaliers se trouvant en chômage partiel 
ou accidentel dans l'entreprise qui les occupe au travail, 
reçoivent les prestations de l'assurance chômage à charge 
de l'organisme d'assurance du pays dans lequel ils sont 
occupés, selon la législation en vigueur dans ce pays, 

Par ailleurs, la Convention spéciale garantit aux ressor­ 
tissants belges, résidant sur le territoire de la République 
fédérale allemande, le droit sur ce territoire, au même titre 
que les ressortissants allemands, outre le droit aux presta­ 
tions de l'assurance chômage, le droit aux prestations de 
]' asststance-chömaqe. 
Il ne sera procédé à une compensation entre les deux 

pays des cotisations perçues et des prestauons payées, 

Le Protocol final releti] à la Convention spéciale concer­ 
nant l'assurance contre le chômage involontaire fait partie 
intéqrante de la Convention spéciale; il précise que celle-ci, 
sous réserve d'une déclaration éventuelle, est également 
applicable au « Land Berlin » ainsi qu'aux Réfugiés. 

Le Protocole complémentaire à la Convention cte sécurité 
sociale entre le Royaume et la République fédérale d' Alle­ 
magne, au 3e Accord complémentaire et au Protocole final 
à la Convention apporte quelques rectifications à la Con­ 
vention générale, au 3° Accord complémentaire et au Proto- 

c) de pcnsloenen of renten. w-ra rvoor een aan vra aq werd 
ingediend vóór de inwerkingtreding van het Akkoord, maar 
waaromtrent geen enkele beslissing getroffen werd. 
Zij kunnen betaald worden met uitwerkinq vanaf de dag 

die voor het ingaan van de prestatie werd vastgesteld bij 
de wetgeving <lie op het ogenblik van de aanvraaq toe­ 
passelijk is en ten vroegste van I oktober 1944 af. onder 
voorbehoud dat de overige wettelijke voorwaarden ver~uld 
zijn; 

d) de pensioenen of renten, die reeds betaald of vast-­ 
gesteld werden, zullen eventueel hcrz ien worden, rekening 
houdende met sommige bepalingen van het Algemeen Ver­ 
drag. 
Elke aanvraag om pensioen of rente kan worden inge­ 

diend binnen een termijn van twee jaar, vanaf de datum 
van inwerkingtreding van het algemeen Verdrag. De aan­ 
vragen welke wegens het verstrijken van een verjarinqs­ 
of vervaltermijn, vóór het in werking treden van dit ak­ 
koord, verworpen werden" kunnen opnieuw ingediend wor­ 
den. De vroegere· vonnissen en beslissingen, zelfs indien 
zij kracht van wet hebben, mogen tegen de aanvragen niet 
ingeroepen worden. 
Ten slotte, regelt het akkoord het stelsel van de betalin­ 

g-en, de transfers en de omrekening van de verschuldigde 
sommen. 

De bijzondere Overeenkomst be:treffende de verzekering 
tegen otwciiiailliqe werkloosheid, onderwerpt de onder­ 
danen van een land, die in het andere land verblijven, 
onder dezelfde voorwaarden als de eigen onderdanen, aan 
de wetgevingen betreffende de werkloosheidsverzekering. 
Behoudens uitdrukkelijk bepaalde afwijkingen, wordt de 
wetgeving van de plaats van het werk toegepast. 

De toekenning van de prestaties blijft echter afhan­ 
kelijk van de verblijfsvoorwaarde en van de voorwaarde 
dat een verzekeringsperiode werd begonnen. Nochtans, in 
tegenstelling met het bepaalde bij de andere bilaterale ver­ 
dragen, zijn deze twee voorwaarden opgeheven ten ·gunste 
van de grensarbeiders, terwijl enkel de tweede voorwaarde 
wordt opgeheven ten gunste van de onderdanen, die zich 
teruq naar hun land van herkomst begeven, De Overeen­ 
komst voorziet ook de sarnenstel linq van de verzekerings­ 
perioden. 

De grensarbeiders, die in de onderneming waar zij te­ 
werkgesteld zijn gedeeltelijk of toevallig werkloos zijn, ont­ 
vangen de prestaties van de werkloosheidsverzekering ten 
laste van het veczeker+nqsorqarusrne van het land waar zij 
tewerkgesteld zijn, volgens de in dat land geldende wet- 
geving. · · 
De bijzondere Overeenkomst waarborgt, overigens, aan 

de op het grondgebied van de Bondsrepubliek Duitsland 
verblijvende Belgische onderdanen, het recht op de pres­ 
taties van de werkloosheidsbijstand, op dat grondgebied, 
zowel als aan de Duitse onderdanen, buiten het recht op 
de prestaties van de werkloosheidsverzekering. 
Tussen beide landen zal er geen verevening van de 

geïnde bijdragen en uitgekeerde prestaties worden gedaan, 

Het Slotprotocol bij de bijzondere Ouereenkomët, betref­ 
fende de verzekering tegen onvrijwillige werkloosheid, 
maakt integrerend deel uit van de: bijzondere Overenkornst. 
het. bepaalt nader dat deze onder voorbehoud van een even­ 
tuele verklaring, eveneens toepasselijk is op het Land Ber­ 
lijn alsook op de vluchtelingen, 

Het Aarwullend protocol bij het Algemeen Verdrag be­ 
trel'fende de sociale zekerheid tussen het Koninkrijk Be-lgië 
en de Bondsrepubliek Duitsland, bij het Derde Aanvullend 
Akkoord en bij· het Slotprotocol van dit Verdrag brengt 
enkele rechtzettingen aan het Algemeen Verdrag, het 
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cole final. rendues nécessaires pour éviter toute contesta­ 
tion ou int~rprétation défectueuse. 

Il comporte éÇJalement quelques modifications. Celles-ci 
sont relatives à Jo date de la prise d'effets des différents 
Instruments, afin de faire coïncider celle-ci avec celle des 
Règlements n" 3 et 4 de la Communauté Economique Euro­ 
péenne qui maintiennent en vigueur certaines de leurs dis­ 
positions. 
Une exception a été faite pour le délai prévu à l'article 2, 

~ 2 du 3" Accord complémentaire pour l'introduction des 
demandes de prestations dues en vertu dudit Accord. 

L'application des dispositions des instruments· que le pré­ 
sent projet de loi soumet à votre approbation sera assez 
limitée, même après l'accomplissement de la procédure de 
ratification. 
En effet, les Règlements n"" 3 et 4 de la C. E. E. con­ 

cernant la sécurité sociale des travailleurs migrants sont 
entrés en vigueur depuis Je 1 ,,r janvier 1959. Ces Règlements 
se sont substitués, sauf disposition contraire explicite, aux 
conventions de sécurité sociale intervenues entre deux ou 
plusieurs Etats membres. 

C'est notamment le cas des conventions belgo-allemandes 
dans ce domaine, sauf en ce qui concerne les dispositions 
suivantes qui sont exceptées d'une façon explicite par leur 
inscription à l'annexe D du Règlement n' 3 et qui produi­ 
sent, dès lors, leurs pleins effets : 

I. les dispositions des articles 4, § § ( 1 ) et ( 2) : 6, § ( 2) : 
7: 10:·21, § (4): 22, § (4) (en liaison avec l'article 28 et 
32); 36; 37 et 51 de la convention générale du 7 décembre 
1957; 
2. les dispositions de l'accord complémentaire n" 2 du 

7 décembre 1957 concernant la sécurité sociale pour les tra­ 
vailleurs des mines; 
3. les dispositions de l'accord complémentaire n" 3 concer­ 

nant le paiement des pensions pendant la période précédant 
l'entrée en vigueur de Ja convention générale; 

4. les dispositions des articles 3, 4 et 6 du protocole final 
a la. convention générale: 

5, les drsposltionsde la convention spéciale du 7 décembre 
1957 sur J' assurance chômage ainsi que les dispositions du 
protocole final. 

Enfin, ·le, Règlement n" 3 ne s'appliquant pas aux tra­ 
vailleurs frontaliers. le premier accord complémentaire rela­ 
tif à la sécurité sociale de cette catégorie de travailleurs, 
produit ses pleins et entiers effets. 

Tel est, Mesdames, Messieurs l'objet des instruments que 
le Gouvernement a l'honneur de soumettre à votre appro­ 
bation. 

Derde Aanvullend Akkoord en aan het Slotprotocol, die 
noodz akeiij k waren om betwistingen of onjuiste inter-pres­ 
taties te voorkomen. 
Het omvat ook enkele wijzigingen. Deze hebben betrek­ 

king op de datum van uitwerking van de verschillende oor­ 
konden die aldu s zal samenvallen met deze van de Veror­ 
de niriqen n" 3 en 4 van de Europese Economische Gemeen­ 
schap die voorzien dat sommige bepalingen dezer oorkon­ 
den van toepassing blijven. 
Een uitzondering werd gemaakt voor de termijn voorzien 

in artikel 2. ~ 2 van het Derde Aanvullend Akkoord voor 
het indienen ·van de aanvragen voor de door dit Akkoord 
voorziene pres ta ties. 

* * * 

Le Vice-Premier Ministre 
et Ministre des Aff aires étrangères, 

Le Ministre de la Prévoyance sociale, 

Le Ministre de l'Emploi et du Travail, 

De toepassing van de bepalingen van de bij dit wetsont­ 
werp ter goedkeuring voorgelegde instrumenten, zal, zei fs 
na de voleindiging van de ratificatieprocedure, vrij beperkt 
blijven. 
Inderdaad. sinds 1 januari 1959 zijn in werking getreden 

de Verordeningen n" 3 en 4 van de E.E.G. inzake de 
sociale zekerheid van migrerende werknemers, Deze Ver­ 
ordeningen zijn in de plaats getreden, tenzij het ultdrukke- 

. lijk anders werd bepaald, van de sociale-zekerheidsver­ 
dragen welke tussen twee of meet Lid-Staten zijn gesloten. 

Dit is ondermeer het geval met de Belgisch-Duitse Vèr­ 
dragen op dat stuk, tenzij wat de volgende bepalingen be­ 
treft welke uitdrukkelijk werden uitgezonderd door hun 
inschrijving in Bijlage D van Verordening n•· 3 en derhalve 
volledige uitwerking hebben : 

1. de bepalingen van de artikelen 4. §§ (1) en (2); 6, 
§ (2); 7; 10: 21, ~ (4): 22, § (4) (in verband met artikelen 
28 en artikel 32); 36; 37 en 51 van het Algemeen Verdr:ag 
van 7 december 1957; , 

2. de bepalingen van de Tweede Aanvullende Overeen­ 
komst van 7 december 1957 met betrekking tot de sociale 
zekerheid der mijnwerkers: 

3. de bepalingen van de Derde Aanvullende Overeen­ 
komst betreffende de uitkering van pensioenen g~durende 
het tijdvak vóór de inwerkingtreding van het Algemeen 
Ve,rdrag; 

4. de bepalingen van de artikelen 3, 4 en 6 van het Slot­ 
protocol behorende bij.het Algemeen Verdrag; 

5. de bepalingen van het Bijzonder Akkoord van 7 de­ 
cember 1957 betreffende de werkloosheidsverzekering, als­ 
mede de bepalingen van het Slotprotocol. 

Vermits Verordening n" 3 tenslotte met van toepassing 
is op de qrensarbetders. heeft het eerste aanvullend akkoord 
inzake de sociale zekerheid van deze categorie arbeiders, 
volledige uitwerking. 

Zulks is, Mevrouwen, Mijne Heren, het doel· van de 
oorkonden welke de Regering de eer heeft U ter goed­ 
keuring voor te leggen.· 

De Vice-Eerste Minister 
en Mitiister van Buitenlandse Zaken, 

P.-H. SPAAK. 

De Minister van Sociale Voo1·zoc·g, 

E. LEBURTON. 

De Minister van 'Teioerkstellinç; en Arbeid, 

A. SERVAIS. 
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AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le- CONSEIL D'ETAT. section de lé1Jisl<1tion, prc mière chambre. 
su isl pilr le Ministre des Affaires étranqèrcs. le 29 juin 1961. d'une 
demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation de la con­ 
vention générale de sécurité sociale entre le Royaume de Belgique et la 
République fédérale d'Allemagne, des accords cornpl1•meI1li\ircs, de la 
convention spéciale, des protocoles finals, signés à Bonn, Ic 7 décem­ 
bre 1957, et dLL protocole complémentaire, slqnè il Bonn, le 10 novembre 
1960 », a donné Ic 3 juillet 1961 l'avis suivant 

Le projet tend ù soumettre à l'assentiment des Chambres différents 
instruments internationaux qui règlent les relations en matière de 
sécurité sociale, entre la République fédérale d'Allemagne et la Bd, 
gique. A l'exception du protocole complémentaire qui date du 10 no, 
vc mbre 1960, tous ces actes ont été signés le 7 décembre 1957. 
Quelques mois plus lard est intervenu le règlement 11" 3 de ia 

Communauté économique européenne du 25 septembre 1958 concernant 
b sé curtté soctr.lc des travailleurs miqrnnts. Cc- règlement est entré en 
vigueur le l ''' janvier 1959 (article 56, modifié par l'article 88, § 1 ''', 
du rég lemcnt n" 4 du 3 décembre 1958). 

L'article 5, a), du règlement n° 3 prévoit que « les dispositions de 
ce lui-ci sr- substituent. en ce qui concerne les personnes auxquelles i] 
s.appliquc, aux dispositions des conventions de sécurité sociale inter­ 
venues exclusivement entre deux ou plusieurs L1:to.ts~membrrs et des 
accords complémentaires à ces conventions >). 

Bien que les actes internationaux énumérés dans le projet ne fussent 
pas encore entrés en vigueur au moment où ledlt règlement a été pris, 
l'article 5 s'applique, dans l'esprit de la Commission de la Communauté 
économique- européenne/ incontestablement aussi à ces instruments, Ln 
plupart d'entre eux sont, en effet, expressément mentionnés à Linncxe D 
clu règlement, dans laquelle sont énumérées les dispositions des conven­ 
tions de sécurlte sociale auxquelles k~ règkrnent ne porte pas atteinte. 

Les actes énumérés dans le projet ont donc été, en grande partie, 
remplacés déjà par un autre règlement. avant même d'être soumis à 
1 · assentiment des Chambres. 

Certes, le règlement n° 3 comporte: lui-même- p lnsfe ur-s exceptions à la 
règle de la substitution énoncée à l'article 5. 
En premier lieu. cette règle ne vaut que « en ce qui concerne les 

personnes auxquelles (le rè(llement) s'applique ». Ainsi, les instruments 
précités restent applicables aux autochtones du Ruanda-Urundi, qui ne 
sont pas soumis au règlement n" 3 (comparer l'annexe A au dit règle­ 
ment avec l'article l ,.., 3, de la convention générale et de la convention 
spéciale concernant l'assurance-chórnaqe}. A l'encontre du règlement, 
ces instruments s'appliquent en principe également au « Land Berlin » 
en vertu des protocoles. finals aux conventions précitées (article 1 •·•·J. 

Une seconde exception à Ja règle de la substitution résulte de l'ar­ 
ticle 6, § 2, e) et de l'annexe D du rèqlernent. en vertu desquels restent 
applicables entre la Belgique fédérale d'Allemagne et la Belgique : 

1° Les articles 4, §§ 1"' et 2; 6, § 2; 7, 10, 21, § 4; 22, § 4 (en 
liaison avec l'article 28 et l'article 32); 36, 37, et 51, de la convention 
générale du 7 décembre 1957; 

2° le deuxième accord complémentaire concernant la sécurité sociale 
des travailleurs des mines; 
3° le troisième accord complémentaire relatif au paiement des pen, 

sions et rentes dues pour la période antérieure à la mise en vigueur 
de la convention; ' 

4° les articles 3, 4 et 6 du protocole final relatif à la convention 
générale; 

5° la convention spéciale concernant l'assurance contre- le chôrnaqc 
involontaire et le protocole final relatif il cette convention spéciale. 

Enfin, le règlement n° 3 n'est pas applicable aux travailleurs fron­ 
taliers « dans la mesure où les prestations dont ils bénéficient sont ou 
seront réglementées par des dispositions particulières à ces travailleurs, 
figurant dans une convention de sécurité sociale » (article 4, § 3). 
Il est d'ailleurs expressément prévu que ces dispositions particulières 
restent applicables ( article 6, § 2, c) . Tel est le cas notamment du 
premier accord complémentaire relatif à la sécurfté sociale des travail­ 
fr,urs frontaliers, ainsi que de certaines dispositions des autres actes 
qui ont trait à cette catégorie de travailleurs. 

Il résulte du rapprochement des actes gue le projet tend à faire 
approuver et du règlement 11° 3, que celui-ci n'affecte pas les trois 
accords complémentaires, la convention spéciale concernant l'assurance 
contre le chômage Involontaire et le protocole final relatif à cette 
convention spéciale, mais que, par contre, il restreint considérablement 
les possibilités d'application de la convention générale, du protocole 
complémentaire et, bien que dans une moindre mesure, du protocole 
final relatif à Ja convention générale. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE, aldclinq wetgeving, eerste kamer, de 
29" juni 196 l door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht hem 
van advies te dienen over ren ontwerp van wet ~ houdende goed­ 
keuring van het algemeen verdrag betreffende de sociale zekerheid tus­ 
sen het Koninkrijk Beluiè' en de Bondsrepubliek Duitsland, van de 
aanvullende akkoorden, VZ!n het bijzonder vcrdraq, van de slotproto­ 
collen. ondertekend op 7 december 1957, tl· Bonn, en van het auu­ 
vullend protocol. ondertekend op 10 november 1960. te Bonn », heeft 
de 3' juli 1961 het vclqend advies gegeven 

Het ontwerp strekt ertoe, verschillende mternatlonalc oorkonden die 
de betrekkingen tussen de Bondsrepubliek Duitsland en België inzake 
sociale zekerheid regelen, aan de Kamers ter instemming voor te leggen. 
Behalve het aanvullend protocol. dat dagtekent van 10 november 1960. 
zijn al die akten op Î december 1957 ondertekend. 

Enkele maanden nadien is de verordening 111
· 3 van dt Europese 

Economische Gemeenschap van 25 september 1958 inzake de sociale 
zekerheid van migrerende werknemers tot stand gekomen. Zij Is 1 j2.­ 
nuari 1959 in werking getreden (artikel 56, gewijzigd door artikel 88. 
eerste lid, van de verordening n•· 4 van 3 december 1958). 
Artikel 5, a), van de verordening n' 3 stelt, dal « haar bepalingen 

wat betreft de personen, waarop deze- verordening van toepassing is, 
in de plaats treden van de bepalingen van de vcrdraqcn inzake sociale 
zekerheid, welke uitsluitend tussen twee of meer Lid-Staten zijn geslo­ 
ten, alsmede van de aanvullende akkoorden bij deze verdraqen ». 
Ofschoon de in het ontwerp genoemde internationale akten nog niet 

in werking waren toen die verordcnlnq werd vastqesteld, vindt arti­ 
kel 5, naar de opvatting van de Commissie van de Europese Econo­ 
mische Gemeenschap, ontcqenz eqlijk ook op die oorkonden toepassing. 
De meeste ervan staan rmrncrs uitdrukkelijk vermeld in bijlage D van 
de verordening, die een lijst geeft van de bepalingen van de verdragen 
inznkc sociale zekerheid, waarop door de verordening geen inbreuk 
wordt gemaakt. 

De in het ontwerp genoemde akten zijn dus al voor een groot deel 
door een andere verordening vervunqen nog vóór ze aan de Kamers ter 
instemming worden voorgelegd. 
W cl is het zo, dat de verordening n'· 3 zelf een aantal uitzonderingen 

maakt op de in artikel 5 neergelegde substitutieregel. · 
Ten eerste geldt die regel alleen « wat betreft de personen, waarop 

deze (verordening) van toepassing is ». Zo blijven de genoemde 
akten van toepassing op de inboorlingen van Ruanda-Urundi, die niet 
onder de verordening n•· 3 vallen (vergelijk bijlage A van die verorde­ 
ning met artikel 1. 3, van het algemeen verdrag en van het bijzonder 
verdrag betreffende de werkloosheidsverzekering). ln tegenstelling met 
de verordening vinden die oorkonden krachtens de slotprotocollen van 
de evengenoe.mde verdragen in beginsel ook toepassing op het « Land 
Berlin» (artikel 1). 

Een tweede uitzondering op de substitutieregel volgt uit artikel 6, 
tweede lid, e), en uit bijlage D van de verordening, krachtens welke 
tussen de Bondsrcpubltek Duitsland en België van toepassing blijven : 

1 ° De artikelen 4, eerste en tweede lid; 6, tweede lid; 7, JO, 21, 
vierde lid; 22, vierde lid (in verband met artikel 28 en artikel 32); 
36, 37 e.n 51 van het algemeen verdrag van 7 december 1957; 

2° d<, tweede aanvullende overeenkomst met betrekking tot de 
sociale zekerheid der mijnwerkers; 

3° de derde aanvullende overeenkomst betreffende de uitkering van 
pensioenen qcdurende het tijdvak vóór de inwerkingtreding van het 
algemeen verdrag; 

4° de artikelen 3, 1 en 6 van het slotprotocol behorende bij het 
algemeen verdrag; 

5° het bijzonder akkoord van 7 december 1957 betreffende de werk­ 
loosheidsverzekering, alsmede het daarbij behorende slotprotocol. 

Ten slotte is de verordening n' 3 niet van toepassing op de grens­ 
arbeiders « voor zover de uitkeringen of verstrekkingen welke zij 
genieten, geregeld zijn of worden in bijzondere voor deze arbeiders 
geldende bepaliuqen, voorkomende in een verdrag inzake sociale 
zekerheid » (artikel 4, derde lid). Er is trouwens uitdrukkelijk bepaald. 
dat deze bijzondere bepalingen van toepassing blijven (artikel 6, 
tweede lid, c). Dit is onder meer het geval voor het eerste aanvullend 
akkoord inzake de sociale zekerheid van de grensarbeiders, en voor 
somrniqe bepalingen van de andere akten die op deze categorie arbei­ 
ders betrekking hebben. 
Uit een vergelijking van de akten welke het ontwerp bedoelt te 

doen goedkeuren en de verordening n•· 3 blijkt, dat deze geen terug­ 
slag heeft op de drie aanvullende akkoorden, op het bijzonder verdrag 
betreffende de werkloosheldsvcrzckenuq en op het slotprotocol aan­ 
gaande dit bijzonder verdrag, maar dat het daarentegen de mogelijk­ 
heden tot toepassing van het algemeen verdrag, van het aanvullend 
protocol en, zij het in mindere mate, van het slotprotocol aangaande 
het algemeen verdrag aanzienlijk beperkt. 
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Pour ces raisons, il serait souhaitable que l'exposé des motifs exp li­ 
quät clairement la portée réelle des actes soumis à l'assentiment des 
Chambres et qu'il indiquât "vee précision les dispositions qui rcsteut 
applicables nonobstant l'entrée en viqueur du règlement n" .3. 

La chnmbrc était composée de 

Messieurs : J. Suetcns, premier président, 
L. Moureau et G. Holoye, conseillers d'Etat, 
F. Duchêne et P. De Visscher, assesseurs de b section 

de législation, 
C. Rousseaux, greffier adjoint, greffier. 

Lo concordance entre la version française et h1 version néerlandaise 
a été vérifiée sous le contrôle de M. J. Suetcns. 

Le rapport a été présenté par M. H. Lcenaerts. substitut. 

Le Greffier, 
(s.) C. ROUSSEAUX. 

Le Président. 
(s.) J. SUETENS. 

PROJET DE LOI 

BAUDOUIN, 

Roi des Belges, 

A tous, présents et à venir, SALUT. 

Sur la proposition de Notre Vree-Premier Ministre et 
Ministre des Affaires étrangères, de Notre Ministre de la 
Prévoyance sociale et de Notre Ministre de l'Emploi et 
du Travail, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS 

Notre Vice-Premier Mmistre et Ministre des Affaires 
étrangères, Notre Ministre de la Prévoyance sociale et 
Notre Ministre de l'Emploi et du Travail sont chargés de 
présenter, en Notre nom, aux Chambres législatives, le 
projet de loi dont la teneur suit : 

Article unique, 

Les Actes internationaux suivants : 

a) Convention générale de sécurité sociale entre le 
Royaume de Belgique et la République fédérale d'Alle~ 
m3cgne; . 

h) Premier Accord complémentaire relatif à la sécurité 
sociale des travailleurs frontaliers; 
c) Deuxième Accord complémentaire concernant la sêcu­ 

rité sociale des travailleurs des mines; 
d) Troisième Accord complémentaire relatif au paiement 

des pensions et rentes dues pour la période antérieure à la 
mise en vigueur de Ia Convention; 

e) Protocol final relatif à cette Convention générale; 
f) Convention spéciale ,concernant l'assurance contre le 

chômage involontaire; 
g) Protocole final relatif à cette convention spéciale, 

signés à Bonn, le 7 décembre 1957; 

Om deze redenen ware het geraden, in d,· memorie van toelichting 
de werkelijke strekking van de goed te keuren akten duidelijk uiteen 
te zetten en nauwkeurig aan te geven welke bepalingen, ondanks de 
inwerkingtreding van de verordening n'· 3, toepassing blijven vinden. 

De kamer was samengesteld uit : 

De Heren : J. Suetcns, eerste-voorzitter, 
L. Moure.m en G. Holoye, raadsheren van State, 
F. Duchêne en P. De Visscher, bijzitters van de afde­ 

ling wetgeving, 
C. Rousseaux, adjunct-griffier, qriffier. 

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd 
nagezien onder toezicht van de H. J. Suetens. 

Het verslag werd uitgebracht door de H. H. Leenaerts, substituut. 

De Gcif{îcr, 
(get.) C. ROUSSEAUX. 

De Voorzitter, 
(get.) J. SUETENS. 

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN, 

Koning der Belgen, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, ÜNZE GROET. 

Op de voordracht van Onze Vice-Eerste-Minister en 
Minister van Buitenlandse Zaken, van Onze Minister van 
Sociale Voorzorg en van Onze Minister van Tewerkstel­ 
ling en Arbeid, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: 

Onze Vice-Eerste-Mlnister en Minister van Buiten­ 
landse Zaken, Onze Minister van Sociale Voorzorg· en 
Onze Minister van Tewerkstelling en Arbeid zijn gelast, 
in Onze naam, bij de Wetgevende Kamers het wetsontwerp 
in te dienen, waarvan de tekst volgt : 

Enig artikel. 

De volgende internationale Akten : 

a) Algemeen Verdrag betreffende de sociale zekerheid 
tussen het Koninkrijk Belqié en de Bondsrepubliek Duits­ 
land; 

b) Eerste Aanvullend Akkoord in verband met de sociale 
zekerheid voor grensarbeiders; 

c) Tweede Aanvullend Akkoord in verband met de 
sociale zekerheid voor de mijnarbeiders; 

d) Derde Aanvullend Akkoord aangaande de uitbeta­ 
ling van de pensioenen en renten verschuldigd voor de 
periode die aan de inwerkingtreding van het Verdrag voor­ 
afgaat; 

e) Slotprotocol aangaande dit Algemeen Verdrag; 
f) Bijzonder Verdrag betreffende de werkloosheidsver­ 

zekering; 
g) Slotprotocol aangaande dit Bijzonder Verdrag, 

ondertekend op 7 december 1957, te Bonn; 
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h) Protocole complémentaire à la Convention générale, 
au Troisième Accord complémentaire et m1 Protocole final 
à la Convention, signé à Bonn, le 10 novembre 1960, 

sortiront leur plein et entier effet. 

Donné à Bruxelles, le 6 novembre 1961. 

h) Aanvullend Protocol bij het Algemeen Verdrag, bij 
het Derde Aanvullend Akkoord en bij het Slotprotocol van 
dit V erdraq. ondertekend op 10 november 1960, te Bonn, 

zullen volkomen uitwerking hebben. 

Gegeven te Brussel, 6 novernebr 1961. 

BAUDOUIN. 

PAR LE ROI : 

Le Vice-Premier Ministre 
et Ministre des Affaires étrangères, 

Le Ministre de la Préooqence sociale, 

Le Ministre de l'Emploi et du Travail, 

VAN KoNINGSWEGE : 

De Vice-Eerste-Minister 
en Minister van Buiienlendse Zalcen, 

P.-H. SPAAK. 

De Minister van Sociale VoorzoqJ, 

E. LEBURTON. 

1 
De Minister van Tewerkstelling en Arbeid, 

A. SERVAIS. 
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Convention générale de sécurité sociale entre le Royaume de Bel­ 
gique et la République fédérale d'Allemagne; 

Premier Accord complémcntalre relatif à la sécurité sociale des tra­ 
vailleurs frontaliers; 

Algemeen Verdrag betreffende de sociale zekerheid tussen het 
Koninkrijk België en de Bondsrepubliek Duitsland; 

Eerste Aanvullend Akkoord in verband met de sociale zekerheid 
voor grensarbeiders; 

Deuxième Accord complémentaire concernant la sécurité sociale i Tweede Aanvullend Akkoord in verband Illet de sociale zekerheid 
des travallleurs des mines; 1 voor de mijnarbelders: 

Troisième Accord complémentaire relatif au paiement des pensions I Derde Aanvullend Akkoord aangaande de uitbetaling van de pen- 
et rentes dues pour la période antérieure à la mise en vigueur de siocnen en renten verschuldigd voor de periode die aan de luwer- 
la Convention; klngtredlng van het Verdrag voorafgaat; 

Protocole final relatif à cette Convention générale; Slotprotocol aangaande dit Algemeen Verdrag; 

Convention spéciale concernant l'assurance contre le chômage lnvo- 1 Bijzonder Verdrag betreffende de werkloosheidsverzekering; 
lontalre; 

Protocole final relatif à cette convention spéciale, 
signés à Bonn, le 7 décembre 1957; 

Slotprotocol aangaande dit Bijzonder Verdrag, 
ondertekend op 7 december 1957, te Bonn; 

Protocole complémentaire à la Convention générale, au Troisième I Aanvullend Protocol bij het Algemeen Verdrag, bij het Derde Aan- 
Accord complémentaire et au Protocole final à 1a Convention, vullend Akkoord en bij het Slotprotocol van dit Verdrag, onder- 
signé à Bonn, le 10 novembre 1960. · tekend op 10 november 1960, te Bonn. 

Convention générale de sécurité sociale 
entre le Royaume · de Belgique et la 
République fédérale d'Allemagne. 

Sa Majesté le Roi des Belges 
et 

Le Président de la République Iédé- 
raie d'Allemagne, 

animés du désir de régler les relations réci­ 
proques entre les deux Parties dans le 
domaine de ia sécurité sociale, ont résolu 
de conclure une Convention et, à cet effet, 
ont désigné comme elurs Plénipoten­ 
tiaires : 

Sa Majesté le Roi des Beiges 

Baron de Gruben, 
Royaume de Belgique, 

Léon-Eli Troclet, Ministre du Travail et 
de ia Prévoyance Sociale, 

Le Président de la République fédérale 
d'Allemagne : 

Dr. Heinrich von Brentano, Bundesminis­ 
ter des Auswärtigen, 

Theodor Blank, Bundesminister 
Arbeit und Sozialordnung, 

lesquels, après avoir échange leurs pouvoirs 
reconnus en bonne et due forme, sont con­ 
venus des dispositions suivantes : 

(Vertaling.) 

Algemeen Verdrag betreffende de sociale 
zekerheid tussen het Koninkrijk België en 
de Bondsrepubliek Duitsland. 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen 
en 

De President der Burnlsrepu hliek 
Duitsland, 

bezield met het verlangen de wederzijdse 
betrekkingen tussen beide verdragsluitende 
Partijen op het gebied van de sociale zeker­ 
heid te regelen, hebben besloten een Ver­ 
drag te sluiten en hebben daartoe hun 
gevolmachtigden benoemd, te weten : 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen 

Ambassadeur du Baron de Gruben, Ambassadeur van het 
Koninkrijk België, 

Léon-Eli Troclet, Minister van Arbeid en 
Sociale Voorzorg 

De President der Bondsrepubliek Duits­ 
land : 

Dr, Heinrich von· Brentano, Bundesminis­ 
ter des Auswärtigen, 

Hir Theodor Blank, Bunrfcsmlnister Hir Arbeit 
und Sozialordnung, 

die, na elkander mededeling te hebben 
gedaan van hun volmachten, welke in goede 
en behoorlijke vorm werden bevonden, om­ 
trent volgende bepalingen zijn overeenge­ 
komen : 

Allgemelnes Ahkommen zwischen dem 
Königreich Belgien und der Bundes­ 
republik Deutschland über sozlale Sicher­ 
heit. 

Seine Majesttit der König der Belgier 
und 

Der Präsident der Bundesrepublik 
Deutschland, 

von dern Wunsche geieitet, die gcgensci­ 
tigen Bcziehungen zwischen den beiden 
Staaten au! dem Geblete der Sozialen 
Sicherheit w regeln, si nd überelngekom­ 
men, ein Abkommen zu schlisssen, und 
haben hierfür zu ihre Bevollmächtlgten 
ernannt : 

Seine Majcal ät der König der Bel- 
gier 

Baron de Gruben, Ambassadeur 
Royaume de Belgique, 

Léon-Eli Troclet, Ministre du Travail et 
de la Prévoyance Sociale, 

Der Präsident der Bundesrepublik 
Deutschland : 

Dr. Heinrich von Brentano, 
minister des Auswärtigen, 

Theodor Blank, Bundesrninistcr 
Arbeit und Soz ialordnunrz, 

du 

Bundes- 

Iür 

die nach Austausch ihrer in guter und 
gehörigcr Form beïundenen Vollmachtcn 
Iolgendes vereinbart haben ; 
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TITRE 1··•. -- DISPOSITIONS liP.NÊRAlf'.S. 

Article l. 

Pour l'application de la présente Conven­ 
tion, le terme : 

1. « Belgique » désigne le Royaume de 
Belgique: 

« République fédérale », désigne la 
République fédérale d' Allcnlagne; 

2. « territoire » désigne, 
en cc qui concerne la Belgique, le terri­ 
toire métropolitain; 

en cc qui concerne la République fédé­ 
rale, Ic champ d'application de la lui 
fondamentale de la République fédé­ 
rale; 

3. « ressortlssant » désigne, 
e11 ce qui concerne la Belgique, une 
personne de nationalité belge, ainsi 
qu'un autochtone du Ruanda-Urundi; 

en ce qui concerne la République fédé­ 
rale, un Allemand au sens de la loi fon­ 
damentale de la République fédérale 
d'Allemagne; 

4. « législation » désigne, 
suivant le contexte, les lois et règlements 
énumérés à I'article 2 ci-dessous et en 
vigueur sur le territoire ou dans une 
partie quelconque du territoire de l'une 
'ou -de l'autre des Parties contractantes; 

5. « autorité compétente » désigne, 
en ce qui' concerne la Belgique Je 
Ministre qui a la sécurité sociale dans 
ses attributions; 
en ce 'qui concerne ta République fédé­ 
rale, le Buudesminister für Arbeit und 
Sozialordnung; 

6. « organisme » désigne, 
en · ce qui concerne la Belgique, les 
organismes publics, les organismes 
d'intérêt public, tes organismes privés 
chargés de l'xécution des législations 
énumérées à l'article 2; 

en. ce qui concerne la République fédé­ 
rale, l'organisme ou l'autorité chargé 
lie 'l'exécution des législations désignées 
à l'article 2 ou une partie de celles-ci; 

7. « organisme belge » désigne, 
un organisme ayant son siège en Belgi­ 
que; 
« 'organisme allemand » désigne, 
un organisme ayant son siège sur le 
territoire de la République fédérale; est 
également considéré comme tel la 
« Bundesversicherungsanstalt für An­ 
gestellte » à Berlin-Wilmersdorf; 

TITEL 1. -· AUJF.MENF. RF.P,\I.INOEN. 

Artikel 1. 

Voor de toepassing van dil Verdrag, bete­ 
kenen tie woorden : 

1, « België », het Koninkrijk België; 

« Bondsrepubliek », de Bnndsrcpubl ick 
Duitsland; 

2. « Grondgebied », 
wat België betreft, het moederf ands 
gebied; 

wat de Bondsrepubliek betreft, het 
gebied waar de Grondwet van de Bonds­ 
republiek Duitsland van toepassing is; 

:~. « Onderdaan 1), 

wat België betreft, een persoon van 
Belgische nationaliteit, alsouk een in­ 
boorling uit Ruanda-Urundi; 

wat de Bondsrepubliek betreft, een 
Duitser in de zin van de Grondwet van 
de Bondsrepubliek Duitsland; 

4. « Wetgeving », 
naar gelang van het verband, de wetten 
en reglementen die in artikel 2 hierna 
opgesomd worden en van kracht zijn in 
onverschillig welk deel van het grond­ 
gebied van de ene of de andere der 
verdragsluitende Partijen; 

5. « Bevoegde autoriteit », 
wat België betreft, de Mini~ter onder 
wie de sociale zekerheid ressorteert; 

wat de Bondsrepubliek betreft, de Bun­ 
desminister fiir Arbcit und Sozialord- 
111111g; 

6. « Organisme », 
wat België betreft, de openbare org<1· 
nismen, de organismen van openbaar 
nut en private organismen, die met de 
uitvoering van de in artikel 2 opge­ 
somde wetgevingen zijn belast; 

wat de Bondsrepubliek betreft, hel orga­ 
nisme of de autoriteit die met de uit­ 
voering van de in artikel 2 vermelde 
wetgevingen of een gedeelte van laatst­ 
genoemde is belast; 

7. « Belgisch organisme », 
een organisme welk zijn zetel in België 
heeft; 

« Duits organisme », 
een organisme welk zijn zetel op het 
grondgebied van de Bondsrepubliek 
heeft; als dusdanig wordt ook be­ 
schouwd de « Bundesversicherungsan­ 
stalt für Angestellte », te Berlin-Wil­ 
mersdorf; 

ABSCHNITT 1. 
AI.UiEMEINt: Bt::STIMMUNliEN. 

Artikel 1. 

ln diesem Abkommen bedeuten die Aus­ 
llriicke 

1. « Bundesrepublik » die Bundesrepublik 
Deutschland, 

« Bel!!ien » das Königreich Belgien: 

2. « Gebiet » 
in bezug auf die Bundcarepublik den 
Geltu ngsbercich des Grundgesetzes fi.ir 
die Burnlesrepublik Deutschland, 

in bezug auf Bclgien das Gebiet des 
Mutterlandes; 

:1. « Staatsangehöriger » 
in beznj; au! die Bund esrepuhllk einen 
Deutschen im Sinne des Grundgesetzes 
für die Bundesrepublik Deutschland, 

in bezug auf Belgicn einen belgischcn 
Staatsangehörigen und einen Eingebo­ 
renen von Ruanda-Urundi: 

4. « Hechtsvorschriften » 
die in Artikel 2 bezeichncten Rechtsvor­ 
schriften, die in clem Gebiet oder in 
einem Teil des Gebieles eines Vertr ags­ 
staates in Kraft simt; 

!i. « Zuständige Behördc » 
in bezug auf die Bundesrepublik den 
Bundesrninister Hir Arbcit und Sozial­ 
ordnung, 

in bezug auf Belgicn den Minister, zu 
dessen Aufgabenbereich die Soziale . 
Sicherheit gehört; 

fi. « Träger » 
in bezug auf . die Bundesr epublik die 
Einr ichtnng oèler die Behör de, die mit 
Durchführung der in Artikel 2 bezeich­ 
neten Rechtsvorschriften oder eines 
Telles davon betraut ist, 
in bezug auf Belgien, die mit der 
Durchführung der in Artikel 2 bezeich­ 
neten Rechtsvorschriften be t r a ut en 
Behörclen, Körperscha ften des ôffent­ 
lichen Rechts und privaten Einrichtun­ 
gen; 

7. « Deutscher Träger » 
cinen Träger, der im Gebiet der Bun­ 
desrepublik seinen Sitz hat; als solcher 
gilt auch die Bundesversicherungsan­ 
stalt !Ur Angestellte in Berlin-Wilmers­ 
dorf, 

« Belgischer Träger » 
einen Träger, der in Belgien seinen Sitz 
hal; 
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:~. « assurè », « travailleur salarié », 
« travailleur assimilé à un salarié :1>, 
" bénéficiaire ,,, « titulaire », « ayant 
droit » et « membre de la famille » 
dèsiglient, 
les personnes définies comme telles par 
la législation dont il est fait ap1ication; 

D. « occupation » désigne, 
une occupation ou une activité au sens 
des législations applicables; 

lD. « période de cotisation » désigne, 
suivant Je contexte, une période pour 
laquelle des cotisations ont été versées 
011 sont considérées comme étant 
versées selon la législation d'une Partie 
contractante: 

11. « période assimilée » désigne 
pour la Belgique, une période consi­ 
dérée comme équivalente à une période 
de cotisation par la législation belge 
dont il est fait application, et, pour la 
République fédérale, les périodes 
suivantes qui sont assimilées aux pério­ 
des de cotisation : 
a) pour l'accomplissement du stage et 

le calcul des prestations, les 
« Ersatzzeitcn », 

li) pour le calcul 'des prestations les 
« Austallzeiten », 

c) pour le calcul de la pension d'invali­ 
dité, la « Zurechnungszeit »; 

12. « prestation», « pension » ou « rente» 
désigne une prestation ou pension, y 
compris tous les suppléments et subven­ 
tions; 

13. « pension d'invalidité » désigne, 
en ce qui concerne la Belgique, ta 
pension . d'invalidité ou l'indemnité 
d'invalidité telle qu'elle est définie par 
la législation belge dont il est fait appli- 
cation; · 
en ce qui concerne la République fédé­ 
rale, la pension accordée en raison 
d'une incapacité professionnelle ou e11 
raison d'une incapacité de . gain de 
l'assuré, selon la législation de la Répu­ 
blique fédérale relative aux assurances­ 
pensions, y compris la pension pour 
réduction partielle de la capacité pro­ 
fessionnelle en tant qu'ouvrier mineur; 

14. « pension de vieillesse » désigne, 
c11 ce qui concerne la Belgique, la 
pension de vieillesse ou de retraite, telle 
qu'elle est 'définie par la législation 
belge dont il est fait application; 
en ce qui concerne la République fédé­ 
rale, la pension de retraite, y compris 
la pension des ouvriers mineurs, accor­ 
dée selon la législation de Ja Républi­ 
que fédérale relative aux assurances­ 
pension à un assuré qui a atteint un 
âge déterminé; 

15. « pension de veuve (veuf) » et « pen­ 
sion d'orphelin » désignent, 
pour la Belgique, la pension aux veuves 
(veufs) ou orphelins accordée aux sur­ 
vivants d'un assuré, selon la législation 
belge dont il est fait application, et, 

pour la République fédérale, la pension 
de veuve (veuf) et d'orphelin, ainsi 
que la pension à une ancienne épouse 
ou à un ancien époux allouées confor­ 
mément à la législation allemande 
relative à l'assurance pension; 

8. « Verzekerde ", « werknemer >), « ar­ 
beider g·elijkgesteld met een werkne­ 
mer », « gcrechtigtle ", « rechtheb­ 
bende », « rechtverkrijgende » en 
« gezinslid », 
de personen die als dusd,rnig worden 
bepaald bij de toegepaste wetgeving; 

9. « Betrekking », 
een betrekking of een bedrijvigheid i11 
de zin van de wetgevingen welke toe­ 
passelijk zijn; 

10. « Bijdrageperiode », 
nam gelang van het verband, een 
periode waarvoor bijdragen werden 
gestort of als gestort worden beschouwd 
overeenkomstig de wetgeving van een 
Verdragsluitende Partij; 

11. « Gelijkgestelde periode », 
voor Belgit', een periode welke bij de 
toe te passen Belgische wetgeving, als 
gelijkwaardig met een bijdrageperiode 
wo rdt beschouwd, en voor de Bonds­ 
republiek, volgende perioden welke met 
bijdrageperioden worden gelijkgesteld : 

a) voor de volbrenging van de wacht­ 
tijd en de berekening van de uitke­ 
ri ngcn, de « Ersatzzeiten »; 

h) voor de berekening van de uitkerin­ 
gen, de « Ausfallzeiten »; 

c) voor de berekening van het invali­ 
diteitspensioen, de « Zurechnungs­ 
zeil »; 

12. « Uitkering», « pensioen » of « rente», 
een prestatie of pensioen, met inbegrip 
van al de toeslagen en toelagen; 

13. « l nval iditeitspensinen », 
wat België betreft, het invaliditeitspen­ 
sioen of de invaliditeitsuitkering, zoals 
bij de toegepaste Belgische wetgeving 
wordt bepaald; 

wat de Bondsrepubliek betreft, het pen­ 
sioen welk overeenkomstig de wetge­ 
ving van de Bondsrepubliek betreffende 
de pensioenverzekeringen wegens ar­ 
beidsongeschiktheid of ongeschiktheid 
om in zijn levensonderhoud te voorzien 
toegekend wordt, met inbegrip van het 
pensioen voor gedeeltelijke verminde­ 
ring van de arbeidsgeschiktheid in de 
hoe da ni gheid van mijnwerker; 

14. « Ouderdomspensioen », 
wat België betreft, het ouderdorns- 01 
rustpensioen, zoals bepaald bij de toe­ 
gepaste Belgische wetgeving; 

wat de Bondsrepubliek betreft, het rust­ 
pensioen, met inbegrip van het mijn­ 
werkerspensioen, welk overeenkomstig 
de wetgeving van de Bondsrepubliek 
betreffende de pensioenverzekeringen, 
toegekend wordt aan een verzekerde 
die een bepaalde leeftijd heeft bereikt; 

15. «· '\V cduwepensioen (weduwnaars) » 
en « wezenpensioen ,,, 
voor België, het weduwe- of wezen 
(weduwnaars) pensioen dat, overeen­ 
komstig de toegepaste Belgische wetge- • 
ving, aan de nagelaten betrekkingen 
van een verzekerde toegekend wordt; 
voor de Bondsrepubliek, het weduwe-, 
weduwnaars- en wezenpensioen, als­ 
mede het pensioen aan een vroegere 
echtgenote of een vroegere echtgenoot, 
welk overeenkomstig de Duitse wetgc­ 
vi ng betreffende de pensioenverzeke­ 
ringen toegekend worden; 

8. « Versicher ter », « gegen Entgelt 
be srhätt ig te r Arbeituehmer :;,, « Gleich­ 
gestellter », « Lelstungsemptânger », 
,, Berechttgter », « Angehöriger », und 
« Familienangehöriger » 
die als solche von den anzuwendenden 
Rechtsvorschr itten bezeichneten Perso­ 
nen; 

9. « Beschäftigung » 
eine Beschältigung oder Tätigkeit im 
Sinne der anzuwendenden Rechtsvor­ 
schri lten ; 

10. « Beitragszeit » 
eine Zeit, Iür die Beiträge nach den 
Rcrhtsvorsehrhten eines Vertrngs­ 
staates entrichtet worden sind oder als 
entrichtet geiten; 

11. « GleiC'hgestellte Zeit » 
in bezug auf die Bunrtesrcpublik fol­ 
grnde Zeilen, die den Beitragszeiten 
gleichtgestcllt simt 
a) fiir die Erfiillung der Wartezeit und 
für die Berechnung der Leistangen 
die « Ersatzzeiten », 

/J) Iür die Bcrechnung der Leistungcn 
die « Ausf al lzeiten », 

c) lür die Berechnung der lnvallditäts- 
rente die « Zurechuungszeit », 

in bezug a uf Belgien eine Zeit, die nach 
den anzuwendenden belgischen Rechts­ 
vorschritten als den Beitragszeiten 
gleicl1Wertig ane rkannt ist; 

12. « Leistung » und « Rente », 
ein e Leistuug odcr Rente einschliesstich 
aller Zusehläge und Zuschüsse: 

13, « lnvaliditätsrente » 
in bezug auf die Bundesrepublik die 
Rente, die nach den Deutschen Rechts­ 
vorschriften über die Rentenverslche­ 
runuen wegen Berufsun îähigkeit oder 
wegen Erwerbsun lähigkeit ei nes Ver­ 
sieherten gewährt wird, einschliesslich 
der Bcrgrnannsrente wegen verrninderter 
b ergrnänuischer Berutstähigkeit, 
in bezug auf Belgien die lnvaliditäts­ 
rente oder lnvaliditätsentschädigung irn 
Sin ne der anzuwendenden belgischen 
Rechtsvorschritteu : 

14. « Altersrente » 
in bezug auf die Bundesrepublik das 
Ruhegeld einschliesslich der Berg­ 
mannsrente, die nach den deutschen 
Rechtsvcrschritten über die Rentenver­ 
sicherungen nach Vullendung eines 
bestimmten Lebensalters eines Versi­ 
eherten gewährt werden, 
in bezug auf Belgien die Altersrente 
nde r das Rnhegeld i111 Sinne der anzu­ 
wcndenden belgisclren Rechtsvorschrif­ 
ten; 

15. « Hlnterbliebencnreutc » 
in bezug auf die Bundesrepublik die 
Witwen, Witwer- und Waisenrente, 
sowie die Rente an eine friihere Ehe­ 
irau odcr an einen Irüheren Ehemann, 
die nach den deutschen Ret:htsvorschrif­ 
ten über die Rentenversicherungen 
gewährt wird, 
i11 bczug auf Belgien die den Hinter­ 
bliebenen des Versieherten zu gewäh­ 
renden Witwen-, Witwer- und Walsen­ 
renten im Sinne der anzuwendenden 
belglschen Rechtsvorschri Iten; 
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16. « accident du trav,1il » désigne, 
tout événement considéré comme tel 
au sens de la Iégislatlon dont il est 
fait application: 

17. « bateau » désigne, 
en ce qui concerne la Belgique, tout 
bateau immatriculé en Belgique et tout 
navire de commerce ou de pêche armé 
sous pavillon belge en vue d'une expé­ 
dition maritime à but lucratif; 
en ce qui concerne la République fédé­ 
rale, un bâtiment de mer qui, confor­ 
mément à la législation de Ia Républi­ 
que fédérale, navigue sous pavillon 
fédéral; 

18. « aéronef » désigne, 
en ce qui concerne la Belgique, un 
aéronef immatriculé en Belgique; 
en ce qui concerne la République fédé­ 
rale, un aéronef immatriculé clans Ie 
registre des aéronefs allemands (Luft­ 
fahrzeugrolle). 

Article 2. 

( l) Les législations auxquelles s'applique 
la présente Convention sont : 

1. en Belgique : 
a) les législations relatives à l'assurance 

utaladie-invalidité des ouvriers, des em­ 
ployés, des ouvriers mineurs et assimilés et 
des marins de la marine marchande; 

b) les législations relatives à l'assurance 
en vue de la vieillesse et du décès prématuré 
des ouvriers, des employés, des ouvriers 
mineurs et assimilés, ainsi que des marins 
de la marine marchande, y compris les 
pensions complémentaires de vieillesse et de 
survivants; 

c) les législations relatives à la répara­ 
tion des dommages résultant des accidents 
du travail et des maladies professionnelles, 
y compris la législation applicable aux gens 
de mer et les dispositions majorant les 
indemnités de réparation des accidents du 
travail et des maladies professionnelles; 
d) la législation relative à Ia réparation 

des dommages résultant des accidents du 
travail dans les causes desquels est intervenu 
un fait de guerre; · 

e) la législation relative aux allocations 
familiales pour _travaillèurs salariés; 

2. dans la République fédérale d' Alle­ 
magne : 
a) la législation relative à l'assurance­ 

maladie (assurance maladie, maternité et 
décès -- indemnité funéraire) ; 

b) la législation relative à l'assurance­ 
accidents (assurance contre les accidents du 
travail et les maladies professionnelles); 

c) .les législations relatives à l'assurance­ 
pension des ouvriers, à l'assurance-peneion 
des employés, à l'assurance-pension des 
mineurs et à l'assurance-incapacité profes­ 
sionnelle dans la sidérurgie de la Sarre 
(H üttenknappschaftllche Pensionsversiche­ 
rung) (assurance contre l'incapacité de gain 
ou l'incapacité professionnelle, la vieillesse 
et le décès-pension); 

d) la législation relative aux allocations 
familiales (Kindergeld) aux travailleurs 
salariés et aux allocations pour l'épouse ou 
aux allocatîons d'entretien accordées . aux 
travailleurs salariés en Sarre; 

16. « Arbeidsongeval », 
elke gebeurtenis welke in de zin van de 
toegepaste wetgeving als dusdanir; 
wordt beschouwd; 

17. « Schip », 
wat Belgil· betreft, elk in BelgiL' inge­ 
schreven schip en elk koopvaardijschip 
of vissersvaart ui g dal onder Belgische 
ving is uitgereed voor een zeeëxpeditie 
met winstoogmerk; 
wat de Bondsrepubliek betreft, een zee­ 
schip dat, overeenkomstig de wetgeving 
van de Bondsrepubliek, onder de Bonds­ 
vlag vaart; 

18. « Luchtschip », 
wat België betreft, een in België inge­ 
schreven luchtschip; 
wat de Bondsrepubliek betreft, een 
luchtschip dat in het register vau de 
Duitse luchtschepen (Luftfohrzcugrol!c) 
ü; ingeschreven. 

Artikel 2. 

(1) De wetgevingen waarop dit Verdrag 
van toepassing is, zijn 

1 . in België : 
a) de wetgevingen betreffende de ziekte­ 

en invaliditeitsverzekering voor arbeiders, 
bedienden, mijnwerkers en er mede gelijk­ 
gestelden en voor zeelieden ter koopvaardij; 

b) de wetgevingrn betreffende de verze­ 
kering tegen de geldelijke gevolgen van 
ouderdom en vroegtijdige dood der arbei­ 
ders, bedienden, mijnwerkers en er mede 
gelijkgestelden, alsmede der zeelieden ter 
koopvaardij, met inbegrip van de aanvul­ 
lende ouderdoms- en overlevingspensioenen; 

c) de wetgevingen betreffende de vergoe­ 
ding der schade voortspruitende uit de 
arbeidsongevallen en de beroepsziekten, met 
inbegrip van die welke toepasselijk is op de 
zeelieden en van de bepalingen tot verho­ 
ging van de arbeidsongevallen- en beroeps­ 
ziektenvergoeding; 

d) de wetgeving betreffende de vergoe­ 
ding der schade voortspruitende uit arbeids­ 
ongevallen die aan een oorlogsfeit te wijten 
zijn; 

e) de wetgeving betreffende de kinder­ 
bijslag voor werknemers; 

2. in de Bondsrepubliek Duitsland : 

a) de wetgeving betreffende de ziektever­ 
zekering (verzekering ziekte, moederschap 
en overlijden - uitkering voor begrafenis­ 
kosten); 

b) de wetgeving betreffende de ongeval­ 
lenverzekering (verzekering tegen arbeids­ 

. ongevallen en beroepsziekten); 
c) de wetgevingen betreffoncle de pen­ 

sioenverzekering voor arbeiders, etc pen­ 
sioenverzekering voor bedienden, de pen­ 
sioenvcrzekering voor mijnwerkers en de 
verzekering tegen beroepsongeschiktheid in 
de ijzerindustrie in Saarland (Hüttenknapp­ 
scha Itlicbe Pensionsversicherung) - (verze­ 
kering tegen ongeschiktheid om in zijn 
levensonderhoud te voorzien of arbeidson­ 
geschiktheid, ouderdom en overlijden - 
pensioen); 

d) de wetgeving betreffende de kinder­ 
bijslag (Kindergeld) voor de werknemers en 
de in Saarland aan de werknemers toege­ 
kende bijslag voor de echtgenote of onder­ 
houdsbi] slag; 

JO. « Arbeitsuuiall » 
jedes Ercignls, lias nis solchcr im Siune 
der anzuwcndondcn Hcchtsvorschriften 
augesehen wird: 

17. « Schiff » 
in bezug au f die Bundesrcpublik ein 
Scefahrzeug, das nach Massgabe der 
Rechtsvorschrifteu der Bundcsrepublik 
die Bumlesfü1gge führt, 
in bezug auf Bclgien jedes in Belgien 
cingetragene Schiff sowie [edes zu 
gewinnbringender Zwecken Hir die See­ 
schitf'ahrt arrniertc und unter belgischer 
Flaggc Iahrunde Handelsschiîl und 
F ischerei fa hrzcug: 

18. « Luftfahrzeug » 
in bezug au! die Bundesrepublik ein 
Luftfahrzcug , das in das Verzeichnis 
der deutschen Luîtfahrzeuge (Lu ftfahr­ 
zeugrolle) elngetragen ist, 
iu beZ\tg auf Belgien ein Lutttahrzeug, 
das in Belgien eingetragen ist. 

Artikel 2, 

( 1) Dieses Ab kommen bczieht sich auf die 
Rechtsvo rsch riftcn 

l. in Belgien über 
a) die Versicherung der Arheiter, der 

Angestellten, der Bergleute und ihncn 
Gleichgestellten sowie der Seeleute der 
Handelsrnarine für den Fall der Krankheit 
1111d der Invalidität, 

b) die Versicherung der Arbeiter, der 
Angest ellten, der Berg leute und ihnen 
Gleichgestelten sowie der Seeleute der Han­ 
delsrnn rine Hir den Fall des Alten; und des 
vorseitigen Todes ciuschliesslich der znsätz­ 
lichen Allers- und Hinterbliebenenrenten, 

c) die Entschädigung von Arbeitsunfällen 
und Berufskrankhciten einschliesslich der 
Rechlsvorschriften für Seeleute und ein­ 

. schliesslich der Bestimmnngen über die 
Erhöhung der Entschädigungsleistungen bei 
Arbeitsunîällen und Berufskrankheiten, 

ri) die Entschädigung von Arbeitsunfällen, 
die dur ch ein Kriegsereignis verursacht wor­ 
den sind; ' 

e) die Familienbelhilien an Arbeitnehmer, 

2. in der Bundesrepu bi ik über 

a) die Krankenversicherung (Versiche­ 
rung für den Fall der Krankheit, der Mut­ 
terschaft und des Todes - Sterbegeld -), 

b) die Unfallversicherung (Versicherung 
gegen Arbeitsunfälle und Berufskrankhei­ 
ten), 

c) die Rentenvcrstcherung der Arbeiter, 
die Rentenversichenmg der Angestellten, die 
knappschaftliche Rentenversicherung und 
die irn Saarland bestehende hüttenknapp­ 
schaitliche Pensionsversicherung (Versiche­ 
rnngen Iür den Fall eter Berufsunlähigkeit 
oder der Erwerbsunfähigkeit, des Alters und 
des Todes-Rertten •-), 

d) das Kindergeld an Arbeitnehrner und 
das im Saarland an Arbeitnehrner zu gewäh­ 
rende Frnuen- oder U nterhaltsgeld. 
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(2) Sous réserve des dispositions lies 
parngrnphes 3 et 4 ci-dessous, la Conven­ 
non s'applique également à tom; les lois et 
règ-lements qui codilient, modifient ou com­ 
plètent les législations énumérées 1111 p,1ra­ 
grnphc I du présent article. 

('.l) La Convention s'applique également : 

11) aux lois ou règlements couvrant une 
hrnnche nouvelle de la sécurité sociale, si 
1111' accord à cette fin est intervenu entre les 
deux Parties contractantes; 

/J) aux lois ou règlements qui étendent 
les régimes cxlstants à de nouvelles caté­ 
J!nrirs de personnes, à moins d'opposition 
notifiée par le Gouvernement d'une Partie 
con tractante au Gouvernement de l'autre 
Partie, dans les trois mois prévus au para­ 
graphe 3, alinéa h, tic l'article 46. 

(4) La présente Convention ne s'applique 
aux modifications apportées aux législations 
visées au paragraphe I ci-dessus par des 
Conventions internationales de sécurité 
sociale, que si les deux Parties contracten­ 
tes en décident ainsi. 

Article 3. 

( 1) La présente Convention s'applique 

a) aux ressortissants des deux Parties 
contractantes, y compris les survivants dont 
le droit dérive d'une personne qui n'avait 
pas la nationalité d'un Etat contractant; 

b) aux survivants qui n'ont pas la natio­ 
nalité d'un Etat contractant pour autant que 
leur droit dérive d'un ressortissant d'un 
Etat contractant, 

s011s réserve des articles 5, 6 et 7; 

(2) Les ressortissants de l'une des Parties 
contractantes, visés au paragraphe I a, et 
lems survivants visés au paragraphe l b, 
sont admis au bénéfice et soumis aux obli­ 
gations de la législation de l'autre Partie 
contractante, dans les même conditions que 
les ressortissants de cette Partie, pour 
autant que la présente Convention ne 
conti_enne pas de dispositions dérogatoires. 

Article 4. 

(1) Si la législation de l'une des Parties 
contractantes subordonne le droit à cer­ 
taines prestations ou à certains éléments de 
prestations, 011 subordonne leur octroi à des 
conditions de domicile ou de résidence, 

· celles-ci ne sont pas opposables aux per­ 
sonnes qui ont leur domicile ou leur rési­ 
dence sur le territoire de l'autre Partie, à 
moins que la présente Convention n'en dis­ 
pose autrement. 

(2) Toutefois, en ce qui concerne. les 
allocations, le paragraphe 1 ne s'applique 
qu'aux allocations suivantes : 

a) conformément à la législation belge, 
les allocations spéciales pour les enfants des 
bénéficiaires de rente ou de pension et en 
cas de décès du soutien de famille; 

(2) Onder voorbehoud van de bepalingen 
van onderstaamlc paragrafen 3 en 4, is het 
Verdrag eveneens van toepassing op alle 
wetten en reulemeuten welke de in para­ 
graat I van dit artikel opgesomde wetgevin­ 
gen sarnenvntten, wijzigen of aanvullen. 

(3) Het Verdrag is eveneens van toepas­ 
sing 

11) op de wetten of reglementen die een 
nieuwe fok van de sociale zekerheid dek­ 
ken, indien daartoe door beide Vcrdragslui­ 
tende Partijen een akkoord werd gesloten; 

/J) op de wetten of reglementen waarbij 
de bestaande regelingen tot nieuwe catego­ 
rieën van personen worden uitgebreid, ten­ 
ware door de Regering van een Verdrag­ 
sluitende Par tij verzet wordt aangetekend 
hij Lie Regering van de andere Partij, bin­ 
nen drie maanden vanaf de ontvangst van 
de in paragraaf :{, lid b), van artikel 46, 
bedoelde mededeling. 

(4) Dit Verdrag is alleen van toepassing 
op de wijzigingen, welke in de bij boven­ 
staande paragraaf I bedoelde wetgevingen 
werden aangebracht, door internationale 
Verdragen betreffende de sociale zekerheid, 
wanneer de verdragsluitende· Partijen hier­ 
toe beslissen. 

Artikel ~~- 

( 1) Dil Verdrag is slechts van toepas­ 
sing : 

a) op de onderdanen van beide Verdrag­ 
sluitende Partijen, met inbegrip van de 
nagelaten betrekkingen wier recht voort­ 
vloeit uit een persoon die de nationaliteit 
van een Verdragsluitende Staat niet bezat; 

b) op de nagelaten betrekkingen die de 
nationaliteit van een Verdragsluitende Staat 
niet bezitten, voor zover hun recht voort­ 
vloei! uit een onderdaan van een Verdrag­ 
sluitende Staat, 
onder voorbehoud van de artikelen 6 en 7; 

(2) De in paragraaf l, a, beoogde onder­ 
danen van een der Verdragsluitende Par­ 
tijen en hun in paragraaf l, b, beoogde 
nagelaten betrekkingen zijn gerechtigd op 
het voordeel en onderworpen aan de ver­ 
plichtingen van de wetgeving der andere 
Verdragsluitende Partij, onder dezelfde voor­ 
waarden als de onderdanen van die Partij, 
voor zover dit Verdrag geen afwijkende 
bepalingen bevat. 

Artikel 4. 

(t) Indien de wetgeving van een der Ver­ 
dragsluitende Partijen het recht op sommige 
prestaties of op sommige elementen van 
prestaties of de toekenning er van afhan­ 
kelijk maakt van voorwaarden betreffende 
woon- of verblijfplaats, kunnen deze niet 
ingeroepen worden tegen de personen die 
hun woon- of verblijfplaats op het grond­ 
gebied van de andere Partij hebben, ten 
ware dit Verdrag andersluidende bepalingen 
bevat. 

(2) Wat de gezinsbijslag betreft, is para­ 
graaf 1 slechts van toepassing op volgende 
bijslag : 

a) overeenkomstig de Belgische wetge­ 
ving, de bijzondere kinderbijslag voor de 
kinderen van de gerechtigden op een rente 
of een pensioen en in geval van overlijden 
van de kostwinner; 

(2) Soweit nicht die Absätze 3 und 4 
etwas andercs bestlmmen, bczieht sich das 
Abkomrnen auch auf alle Rechtsvorschrifteu, 
welche die in Absatz 1 hczcichneten Rechts­ 
vorschriften zusamrnenfassen, ändern · oder 
crgänaen. 

(3) Dag Abkornmen bezieht sich auch 

a) ~111' Rechtsvorschrlften über einen 
neuen Zweig der Sozialen Sicberheit, wenn 
die beiden Vertragsstaateu dies vereinbareu, 

b) nuf Rechtsvorschritten, die das bestelt­ 
ende Recht aul ueue Pcrsonengruppcn aus­ 
dehnen, sof'ern nicht hicrgcgcn von der 
Regiemng eines Vertragsstaates inncrhalh 
von drie Monaten nach Eingang der in Arti­ 
kel 46 Abs, 3 Buchst, b vorgeschenen 
Mitteilung bei der Regierung des anderen 
Staates Einwendungen erhoben werden. 

(4) Dieses Abkommen findet auf Aenderun­ 
gen der in Absatz 1 bezeichneten Rechts­ 
vorschriften, die sich aus zwlschenstaatli­ 
chen Abkornmcn über Soziale Sicherheit 
ergeben, nur Anwcndung, wenu die beiden 
Vertragstanten dies vereinbaren. 

Artikel 3. 

(1) Dieses Abkornmen gilt nur flir 

11) Staatsangehürige der Vertragsstaaten, 
und zwar auch darm, wenn sie als Hinter­ 
bliebene ihr Recht von einer Persen ableiten, 
die nicht Staatsangchöriger eines Vertrags­ 
staates war, 

Il) Hinterbliebene, die nicht Staatsange­ 
hörige ei nes Vertragsstaates slnd, soweit sie 
ihr Recht von einern Staatsangehörlgen eines 
Vertragsstaates ableiten, 

soweit nicht die Artikel 5, 6 und 7 etwas 
anderes bestirnmen. 

(2) Die im Absatz 1 Buchsl. a genaunten 
Staatsangehörigen eines Vertragsstaates 
und ihre in Absatz 1 Buchst. b genannten 
Hinterbliebenen sind in ihren Renten und 
Pflichten aus den Rechtsvorschriften des 
anderen Staates dessen. Staatsangehör igen 
gleichgeslellt, soweit nicht dieses Abkorn­ 
rnen etwas anderes bestimmt. 

Artikel 4. 

( 1) Mac hen die Rechtsvorschriften eines 
Vertragsstaates die Entstehung von Ansprü­ 
chen oder die Gewährung von Leistungen 
ader Leistungsteilen vom Wohnsitz oder 
gewöhnlichen Aulenthalt abhängig, so lin­ 
den diese Rechtsvorschrilten auf Personen, 
die im Gebiet des anderen Staates ihren 
Wohnsitz oder gewöhnlichen Aufenthalt 
haben, keine Anwendung, soweit nicht in 
diesern Abkornmen etwas anderes beslimmt 
ist. 

(2) Absatz 1 gilt in bezug auf .die Fami­ 
lienbeihillen nur 

a) Hir die besonderen Farnilienbelhilfen, 
die nach den belgischen Rechtsvorschriften 
für Kinder von Rentenberechtigten und beim 
Tod des Ernährers der Familie zu gewähren 
sind, 
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b) les allocations d'enfants qui confor­ 
mément à la législation allemande, sont 
accordées pom les enfants des bénéficiaires 
de rente ou pension en vertu des législations 
énumérées aux /J et c du paragraphe 2 de 
l'article 2. 

(3) Si la législation de l'une des Parties 
contractantes relative aux accidents du 
travail (maladies professionnelles) subordon­ 
ne l'octroi des prestations à des ressortis­ 
sants de cette Partie qui se trouvent à 
l'étranger à la condition que le bénéficiaire 
notifie son lieu de séjour à l'organisme 
débiteur ou que, à la demande de cet orga­ 
nisme, il se présente à des dates déterminées 
à un organisme qu'il a désigné, ces disposi­ 
tions s'appliquent également aux personnes 
qui résident sur le territoire de l'autre 
Partie, 

Article 5. 

(1) Pour autant que les articles 6 à 8 
n'en disposent autrement, les personnes 
occupées sur le territoire de l'une des 
Parties contractantes sont, ainsi que leur 
employeur, soumis à la législation de cette· 
Partie; ceci s'applique également lorsque le 
siège de l'entreprise, ou l'employeur, est 
établi sur le territoire de l'autre Partie con­ 
tractante. 

(2) Les dispositions du présent article 
sont d'application, quelle que soit la natio­ 
nalité des intéressés. 

Article 6. 

(!) Si une personne qui a sa résidence sur 
le territoire de l'une des Parties et qui est 
au service d'un employeur y ayant un éta­ 
blissement ou y résidant, est détachée sur Ic 
territoire de l'autre Partie pour y exercer 
une occupation, la législation de la première 
Partie, lui est applicable, ainsi qu'à son. 
employeur, pendant une période de deux 
années à partir de la date de l'entrée sur le 
territoire de la seconde Partie, comme si 
elle était occupée sur le territoire de la pre­ 
mière Partie. Si cette occupation sur le ter­ 
ritoire .de la seconde Partie se prolonge au­ 
delà de cette période, la législation de la 
première Partie continue à être appliquée, 
à la condition que l'employeur en ait fait la 
demande pour une période déterminée, au 
plus tard 4 semaines avant l'expiration des 
deux années et que l'autorité compétente de 
Ia seconde Partie 011 l'organisme désigné 
par elle, ait donné son accord après consul­ 
tation de l'autorité compétente de la pre­ 
mière Partie ou de l'organisme désigné par 
elle. Si cette occupation sur le territoire de 
la secondé Partie se prolonge au-delà de la 
période pour laquelle l'autorité compétente 
de cette Partie, ou l'organisme désigné par 
elle, a donné son accord, la législation· de 
la seconde Partie s'applique après l'expira­ 
tion de ladite période. 

(2) Pour l'application de la législation de 
la République fédérale, tes dispositions du 
paragraphe 1 s'appliquent, par analogie, ·à 
une personne qui, exerçant une activité 
indépendante sur le territoire de la Républi­ 
que fédérale, est occupée en Belgique dans 
le cadre de cette activité, 

li) de kinderbijslag, die overeenkomstig 
de Duitse wdgeving-, voor de kinderen van 
~erechtigden op een rente of een pensioen, 
krachtens de sub b en c van paragraaf 2 
van artikel 2 opgesomde wetgevingen toe­ 
gekend wordt. 

(:-l) Indien de wetgeving van een der Ver­ 
drngsluitendc Partijen, hetreffende de ar­ 
heidsongevallen (beroepsziekten) de toeken­ 
ning van de uitkeringen aan in hel buiten­ 
land verblijvende onderdanen van deze 
Partij afhankelijk maakt van de voorwaarde 
dat de gerechtigde zijn verblijfplaats aan 
het organisme dat de uitkering verschul­ 
digd is, bekend maakt of dat hl] zich, op 
verzoek van dit organisme, op bepaalde clata 
bij een door hem aangewezen organisme 
aanmeldt, zijn deze bepalingen eveneens van 
toepassing op de personen die op het grond­ 
gebied van de andere Partij verblijven. 

Artikel 5. 

( 1) Voor zover artikelen 6 tot 8 geen 
andersluidende bepalingen bevatten, zijn de 
op het grondgebied van een der· Verdrag­ 
sluitende Partijen tewerkgestelde personen 
alsmede hun werkgever, aan de wetgeving 
van deze Partij onderworpen; zulks geldt 
ook wanneer d<: zetel van de onderneming of 
de werkgever op het grondgebied van de 
andere Verdragsluitende Partij gevestigd is. 

(2) De bepalingen van dit artikel z ijn van 
toepassing onverschillig van welke nationa­ 
liteit de belanghebbenden zijn. 

Artikèl 6. 

(!) Indien een persoon, die gewoonlijk op 
het grondgebied van een der Partijen ver­ 
blijft en in dienst is -van een werkgever, die 
er een inrichting bezit of er gewoonlijk ver­ 
blijft, naar het grondgebied van de andere 
Partij wordt gedetacheerd om er een betrek­ 
king uit te oefenen, is de wetgeving van de 
eerste Partij op hem alsmede op zijn werk­ 
gever toepasselijk gedurende een periode 
van twee jaar vanaf de datum van aan­ 
komst op het grondgebied van de tweede 
Partij, alsof hij op het grondgebied van de 
eerste Partij tewerkgesteld was. Indien deze 
tewerkstelling op het grondgebied van de , 
tweede Partij langer duurt dan bedoelde 
periode, blijft de wetgeving van de eerste 
Partij van toepassing, op voorwaarde dat 
de werkgever hiertoe voor een bepaalde 
periode een aanvraag heeft ingediend, uiter­ 
lijk vier weken vóór het verstrijken van de 
twee jaar, en dat de bevoegde autoriteit van 
de tweede Partij of het door haar aange­ 
wezen organisme, na raadpleging van de 
bevoegde autoriteit van de eerste Partij of 
van het door haar aangewezen organisme, 
haar instemming heeft betuigd. Indien die 
tewerkstelling op het grondgebied van de 
tweede Partij langer duurt dan de periode 
waarvoor de bevoegde autoriteit van deze 
Partij of het door haar aangewezen orga­ 
nisme (zijn) haar instemming heeft betuigd, 
is- de wetgeving van de tweede Partij van 
toepassing na het verstrijken van bedoelde 
periode. 

(2) Voor de toepassing van de wetgeving 
der Bondsrepubliek, zijn de bepalingen van 
paragraaf 1, bij analogie, van toepassing op 
een persoon die, terwijl hij op het grond­ 
gebied van de Bondsrepubliek een zelfstan­ 
dige activiteit uitoefent, binnen het kader 
van die activiteit in België tewerkgesteld is. 

IJ) Hir das Kindergeld, das nach den dent­ 
schon Rechtsvorschritren Hir Kincter der 
Ernplänger von Renten aus den in Artikel 2 
Abs. 1 Nr. 2 Buchst. /J und r ~ena11ntc11 
Vcrsichcrungcn z11 gewähren ist. 

(3) Mac hen die Rechtsvorschti ften ei nes 
Vcrt rnpsstantes liber die Entschädigung von 
Arbeitsunfiillcn und Bcrnfskrankheiten die 
Gewährung von Leistunpeu an Slaatsange­ 
hörige dièses Staates, die sich im Auslaud 
bcfinden, davon abhängig, dass der Berech­ 
tig-tc deru lcistungspflichtigen Träger seinen 
Aufenthaltsort mitteilt oder sich auch Ver­ 
lagen dieses Trägers von Zei! zu Zeit bei 
einern von diesern 2ll bezeichncnden Träger 
vorstellt, so gellen diese Bestimmu ngen auch 
für Personen, die im Gebiet des anderen 
Staa tcs wohnen. 

Artikel 5. 

(1) Soweit nicht in den Artikcln 6 bis 8 
e twa s anderes bestimmt ist, unterliegcn Per­ 
sonen, die im Gebiet eines Vertragsstaa tes 
besrhäftigt sind sowie deren Arbeitgeber 
den Rechtsvorschrilten diescs Staates: dies 
gilt auch dann, wenn der Arbeitgeber sich 
im Gebiet des anderen Vertr agsstaates 
l.lefindcl oder dort seinen Sitz hat, 

(2) Diescr Artikel gilt ohne Rücksicht auf 
die Staatsangehiirigkeit der betreffcmlen 
Personen. 

Artikel 6. 

(1) Wird eine Person, die ihren gewöhn­ 
lichen Aufenthalt im Gebiet eines Vertr ags­ 
staates hat und bei einern Arbeitgeber 
beschättigt ist, der dort einen Betriebssitz 
oder seinen gewöhnlichen Aufenthall hat, im 
Laule ihrer Beschäftigung zur Arbeits­ 
leistung in das Gebiet des anderen Staates 
cntsandt, so linden die Rechtsvorschriften 
des ersten Staates fiir die Dauer von zwei 
Jahren, beginnend mit den Tag der Ankunft 
irn Gebiet des zweiten Staates, auf sie und 
ihren Arbeitgeber Anwendung, als ob diese 
Person irn Gebiet des ersten Staates 
beschäftigt wäre. Wird ihre Beschältigung 
im Gebiet des zweiten Staates über diesen 
Zeitr aurn hinaus fortgesetzt, so finden die 
Rechtsvorschriften des ersten Staates weiter 
Anwendung, sofern der Arbeitgeber dies für 
einen bestimmten Zeitraum, spätestens vier 
Wochen vor Ablauf der 'zwei Jahre, bcan­ 
tragt hat und die zuständige Behörde des 
zweiten Staates oder die von ihr bestimmte 
Stelle im Benehmen mit der zuständigen 
Behörde des ersten Staates oder der von ihr 
bestimrnten Stelle zustimmt. Oberschreitet 
die Beschäftigung im Gebiet des zweiten 
Staates den von der zuständigen Behörde 
dieses Staates oder der von ihr bestimmten 
Stelle genchmigten Zeitraurn, so finden mit 
Ahlauf dieses Zeitraurnes die Rechtsvor­ 
schriften des zweiten Staates Anwendung. 

(2) Flir die Anwendung der deutschen 
Rechtsvorschritten gilt Absatz I en tspre­ 
chend, wenn eine Persen, die im Gebiel der 
Bundesrepublik selbständig erwerbstätig ist, 
in Ausübung dièses Erwerbs in Belgien 
tätig wird, 
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('.1) Lorsqu'une entreprise est traversée 
par la frontière des deux Parties contrac­ 
tantes, les personnes occupées par celte 
entreprise sont soumises uniquement à la 
législation de la Partie sur le territoire de 
lnquel le l'entreprise a son siège. 

(4) Si les personnes au sèrvice d'une 
en tr eprise de transport ferroviaire ou rou­ 
tic r a yrrn t so II siège sur le territoire d'une 
Partie contractante, sont occupées tantôt sur 
le territoire de l'une des Parties, tantôt sur 
le territoire de l'autre, elles sont soumises 
il la législation de la Partie oit l'entreprise 
11 son siège. 

(5) Le personnel de bord d'une entreprise 
de t ransport aérien ayant son siège sur le 
territoire d'une Partie contractante est 
soumis à la législation de cette Partie. 

(6) Les dispositions du présent article 
sont d'application, quelle que soit la natio­ 
nalité des intéressés. 

Article 7. 

(1) L'équipage d'un bateau d'une Partie 
contractante est soumis à la législation de 
cette Partie. Toutefois, les personnes occu­ 
pées dans un port d'une Partie contractante 
à des travaux de chargement, de décharge­ 
ment ou de réparation d'un bateau de l'autre 
partie contractante, ou à la surveillance de 
pareils travaux, sont soumises à la législa­ 
tion de la Partie à la quelle le port appar­ 
tient. 

(2) Si une personne, qui a sa résidence 
sur le territoire d'une Partie contractante et 
est occupée temporairement à bord d'un 
bateau de l'autre Partie, est rémunérée à 
ce titre par une personne ou une entreprise, 
qui n'est pas propriétaire du bateau, mais 
qui a son siège sur le territoire de la pre­ 
mière Partie, elle est soumise à la législa­ 
tion de cette première Partie, comme s'il 
s'agissait d'un bateau de cette première 
Partie. LA personne ou l'entreprise qui paie 
la rémunération est considérée comme 
l'employeur pour l'application de ladite 
législation. 

(3) Les dispositions du présent article 
sont d'application, quelle que soit la natio­ 
nalité 'des intéressés. 

Article 8. 

(1) La présente Convention n'est pas 
applicable aux: agents diplomatiques et con­ 
sulaires de carrière. 

1. le ressortissant allemand qui, étant au 
service de la République fédérale, est occu­ 
pé sur le territoire de la Belgique et ne s'est 
pas établi définitivement sur ce territoire, 
est soumis à la législation de la République 
fédérale; 
2. le ressortissant belge qui, étant au ser­ 

vice du Royaume de Belgique, est occupé 
sur le territoire de la République fédérale 
et ne s'est pas établi définitivement sur ce 
territoire, est soumis à la législation belge; 

('.1) Indien een onderneming doorheen de 
grenR van beide Verdragsluitende Partijen 
ligt, is op de door die omlcrneming-tewerk­ 
gestelde personen alleen de wetgeving toe­ 
passelijk van de Partij op het grondgebied 
waarvan de onderneming haar zetel heeft. 

(4) Indien personen in dienst van een 
onderneming voor spoor- of wegvervoer, die 
haar zetel up het grondgebied van een Ver­ 
dragsluitende Partij heeft, nu eens op het 
grondgebied van een der Partijen en dan 
weer op het grondgebied van de andere 
tewerkgesteld zijn, is de wetgeving van de 
Partij, waar de ontlernerning haar zetel 
heeft, op hen van toepassing. 

(5) Op het boordpersoneel van een onder­ 
nern ing voor luchtvervoer, die haar zetel 
heeft op het grondgebied van een Verdrag­ 
sluitende Partij, is de wetgeving van deze 
Partij van toepassing. 

(6) De bepalingen van dil artikel zijn van 
toepassing, onverschillig. van welke natio­ 
naliteit de belanghebbenden zijn. 

Artikel 7. 

(1) Op de bemanning van een schip van 
een Verdragsluitende Partij, is de wetgeving 
van deze Partij, van toepassing. Nochtans 
geldt voor de personen, tewerkgesteld in 
een haven van een Verdragsluitende Partij, 
aan het laden, het lossen of het herstellen 
van een schip van de andere verdr agslui­ 
tende Partij, of aan het toezicht op derge­ 
lijke werken, de wetgeving van de Partij 
waaraan de haven toebehoort. 

(2) Indien een persoon, die gewoonlijk 
op het grondgebied van een Verdragslui­ 
tende Partij verblijft en tijdelijk tewerk­ 
gesteld is aan boord van een schip van de 
andere Partij, uit dien hoofde bezoldigd 
wordt door een persoon of een onderneming 
die niet eigenaar is van het schip, maar die 
haar zetel heeft op het grondgebied van de 
eerste _Partij,. is op hem de wetgeving van 
die eerste Partij van toepassing, alsof het 
schip aan deze eerste Partij toebehoorde. 
De persoon of de onderneming, die de 
bezoldiging betaalt, wordt voor de toepas­ 
sing van die wetgeving als de werkgever 
beschouwd. 

(3) De bepalingen van dit artikel zijn van 
toepassing, onverschillig van welke natio­ 
naliteit de belanghebbenden zijn. 

Artikel 8. 

(1) Dit Verdrag is niet van toepassing op 
de beroepsdiplomaten en beroepsconsuls. 

(2) Sous réserve des dispositions du para- (2) Onder voorbehoud der bepalingen van 
graphe l, les dispositions suivantes sont paragraaf 1, zijn volgende bepalingen toe- 
applicables : passelijk : 

1. Op de Duitse onderdaan die, in dienst 
van de Bondsrepubliek, op het grondgebied 
van België tewerkgesteld is en zich niet 
definitief op dat grondgebied gevestigd 
heeft, . is de wetgeving van de Bondsrepu­ 
bliek van toepassing; 

2. Op de Belgische onderdaan, die in 
dienst van het Koninkrijk België, tewerk­ 
gesteld is op het grondgebied van de Bonds­ 
republiek en zich niet definitief . op dat 
grondgebied gevestigd heeft, is de Belgische 
wetgeving van toepassing: 
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(3) Wird ein Betrieb durch die Grenze 
der Ve rtrngsstaatcn getrennt, so finden auf 
ùic in diesem Betrieb beschättigten Personen 
die Rechtsvorschriften des Staatcs Anwen­ 
ctung, in dem der Betrieb seinen- Sitz hat, 

(
0!) Personen, die von eincm Eisenbahn­ 

celer Strassentrnnsportunternehmen, das sei­ 
nen Sitz im Ocbiet eines Vertrugsstaates hat, 
bak! nuf ctem Oebiet des einen, bakt auf 
dein Gebiet ties anderen Staates beschäf­ 
tigt werden, unterliegen den Rechtsvor­ 
schriften des Sta ates, in dern das Unterneh­ 
men sci nen Sitz har, 

(5) Die Milgliecler des fliegenden Perso­ 
nals eines Luftfahrtunternehmens, das seinen 
Sitz irn Gebiet eines Vertragsstaates hal, 
unterliegen den Rechtsvorschriften dièses 
Sta a tes. 

(6) Diéser Artikel gilt aime Rücksicht auf 
die Staateangehörigkeit der bctrcffenden 
Personen. 

Artikel 7, 

(1) Die Besatzung eines Schifles eines 
Ver tragsstaates unterliegt den Rechtsvor­ 
schriften d ieses Staal es. Personen, die in 
einem Ha feu ei nes Vertragsstaates mit dem 
Laden, Löschen oder der Ausbesserung eines 
Schiffes des anderen Staates oder mit der 
Beauîsichtigung solcher Arbeiten beschäf­ 
tigt werden, -1111terliegen den Rechtsvor­ 
schriften des Staates, zu dessen Gebiet 
Hafen gehört. 

(2) Erhält eine Person, die ihren gewöhn­ 
lichen Äufenthalt im Gebiet eines Vertrags­ 
staates hat und vorübergehend an Bord 
eines Schiffes des anderen Staates beschäf­ 
tigt ist, ihr Entgelt fiir diese Beschäftigung 
von einer Person oder einem Unternehmen, 
die ihren Betriebssitz im Gebiet des etsten 
St aales haben und nicht Eigentümer des 
Schiffes sind, so linden auf diese Personen 
die Rechtsvorschriften des ersten Staates 
Anwendung, als oh das Schiff ein Schiff 
dièses Staates wär e. Die Person oder das 
Unternehrnen, die das Entgelt zahlen, gilt 
als Arbeltgeber im Sinne diéser Rechtsvor­ 
schriften. 

(3) Dieser Artikel gilt ohne Rücksicht au! 
die Staatsangehörigkeit der betreffenclen 
Personen. 

Artikel 8. 

(1) Dieses Ab kommen findet kei ne Anwen­ 
dung auf Angehörige des Höheren Auswär­ 
tigen Di enstes. 

(2) U nbeschadet des Absatzes I gilt fol­ 
gendes : 

1. Wird ein deutscher Staatsangehöriger 
im Dienst der Bundesrepublik in Belgien 
beschäftigt, und hat · er 'sich nicht dauernd 
niedergelassen, so fincten die deutschen 
Rechtsvorschriften auf ihn Anwendung. 

2. Wird ein belgischer Staatsangehöriger 
im Dienst des Königreichs Belgien im Gebiet 
der Bunctesrepublik beschäîtigt, und hat er 
sich dort nicht dauernd nledergelassen, so 
finden die belgischen Rechtsvorschriften auf 
ihn Anwendung. 
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3. Ic ressortissant d'une Partie contrac­ 

tante qui est occupé sur le territoire de 
l'autre Partie, à titre personnel, par un 
agent diplomatique ou consulaire de la pre­ 
mière Partie, peut, dans les trois mois du 
commencement de son occupation, opter 
entre l'application de la législation de la 
première Partie et l'application de la légis­ 
lation de seconde Partie; si l'occupation 
existait déjà à la date d'entrée en vigueur 
tic la présente Convention, la période lie 
trois mois commence à courir à partir de 
cette date. Le droit d'option peut être 
exercé de nouveau à la fin de chaque année 
ri vile; 
4. tout ressortissant de l'une des Parties 

contractantes auquel les dispositions des 
alinéa, l et 2 ne s'nppllqucnt pas 011 qui 
n'a pas fait valoir son droit d'option en 
vertu de l'alinéa 3 et qui est occupé par une 
représentation diplomatique 011 consulaire 
d'une Partie contractante sur le territoire 
de l'autre Partie ou, à titre personnel, par 
un agent diplomatique ou consulaire de la 
première Partie, est soumis à la législation 
de la Partie sur le territoire de laquelle il 
est occupé; 

5. lorsque, en vertu des alinéas 2 ou :j, 
la législation allemande est applicable à un 
ressortissant allemand qui est occupé en 
Belgique, elle l'est à l'exception des dispo­ 
sitions visées il l'article 2 paragraphe 1 
alinéa 2 litt. c, comme si la personne inté­ 
ressée était occupée sur le territoire et :111 
lieu où le Gouvernement de la République 
fédérale a son siège; 

6. les alinéas 3 et 4 ne sont pas applica­ 
bles à un ressortissant d'une Partie contrac­ 
tante occupé par un consul honoraire. 

(3) Les membres du personnel de services 
administratifs publics d'une Partie contrac­ 
tante détachés sur le territoire de l'autre 
Partie, sont soumis à la législation de h 
première Partie. 

Article 9. 
Les autorités compétentes des deux 

Parties contractantes peuvent prévoir, d'un 
commun accord, pour des cas particuliers 
ou pour des catégories de cas, des déroga­ 
tions aux dispositions des articles 5 ù 8. 

Article 10. 

(1) Les personnes résidant sur le territoire 
d'une. Partie contractante, qui cessent ou 
ont cessé d'être assujetties à une assurance 
de l'autre Partie, peuvent être admises au 
bénéfice de l'assurance volontaire de la pre­ 
mière Partie dans les mêmes conditions que 
les personnes qui ont cessé d'être assujetties 
à l'assurance de cette Partie. A cette fin, les 
périodes de cotisation accomplies selon la 
législation des deux parties contractantes 
sont totalisées pour autant qu'elles se rap­ 
portent à une activité impliquant 1' obliga­ 
tion d'assurance. 

(2) Si les personnes visées au paragra­ 
phe 1 ont été occupées en dernier lieu en 
Belgique, les dispositions suivantes sont 
applicables : 

a) la 'continuation de l'assurance s'effec­ 
tuera dans la branche de l'assurance-pen­ 
sion allemande, à laquelle elles auraient été 
assujetties en raison de la nature de leur 
occupation, si celle-ci avait été exercée sur 
le territoire de la République fédérale; 

3. De onderdaan van een Verc'ragsluitende 
Partij, die op het grondgebied van de andere 
Partij door een diplomatiek of consulair 
agent van de eerste Pnrti], in persoonlijke 
dienst, tewcrk gesteld is, nrng hinncn drie 
maanden na de nanvang van zijn tcwerk­ 
stcllinR, kiezen tussen de toepassing der 
wdgl'ving van de eerste Partij en de toe­ 
passing der wetgeving van de tweede Partij; 
indien hij reeds tewerkgesteld was op de 
datum waarop clit Verdrag' in werking 
treedt, f,aat de periode van drie maanden in 
van die datum af. Het kcuzerecht kan op­ 
nieuw uitgeoelcud worden op het einde van 
elk kalender] aar: 

4. Op ieder onderdaun van een der Ver­ 
dragsluitende Partijen, op wie de bepalin­ 
gen van lid I en 2 niet van toepassing zijn 
of die zijn recht van keuze krachtens lid 3 
niet heeft laten gelden, en die tewerkgesteld 
i~ door een diplomatieke of consulaire dienst 
van een Verdragsluitende Partij op het 
grondgebied van de andere Partij of, in per­ 
soonlijke dienst door een diplomatiek of 
consulair agent van de eerste Partij, wordt 
lie wetgeving toegepast van de Partij op 
het grondgebied waarvan hij tewerkge­ 
steld is; 

5. Wanneer de Duitse wetgeving krach­ 
lens leden I of 3 toepasselijk is op een in 
België tewerkgestelde Duitse onderdaan, 
wordt zij, met uitzondering van de in arti­ 
kel 2, paragraaf 1, lid 2, litt. c, beoogde 
bepalingen, toegepast alsof tie belangheb­ 
bende persoon tewerkgesteld was op het 
grondgebied en in de plaats waar de Rege­ 
ring van de Bontlsrcpubliek haar zetel heelt; 

6. Leden 3 en 4 zijn niet toepasselijk op 
een onderclaan van een Verdragsluitende 
Partij, die door een ereconsul tewerkgesteld 
wordt. 

(3) Op de leden van het personeel van 
openbare administratieve diensten van een 
Verdragsluitende Partij, die op het grond­ 
gebied van de andere Partij gedetacheerd 
zijn, wordt de wetgeving van de eerste Partij 
toegepast. 

Artikel 9. 

De bevoegde a utoriteilen van beide Ver­ 
dragsluitende Partijen kunnen, in gemeen 
overleg, voor bijzondere gevallen of voor 
cntegor ieën van gevallen, afwijkingen van 
tic bepalingen .der artikelen 5 tot 8 toestaan. 

Artikel 10. 

( 1) De personen die op het grondgebied 
van een Verdragsluitende Partij verblijven 
en ten opzichte van een verzekering der 
andere Partij niet meer verzekeringsplichtig 
zijn of waren, kunnen gerechtigd worden op 
het voordeel van de vrijwillige verzekering 
der eerste Partij, onder ctezel fde voorwaar­ 
den als de personen die ten opzichte der 
verzekering van t\.eze Partij niet meer ver­ 
zekeringsplichtig zijn. Daartoe worden de 
in beide Verdragsluitende Partijen volbrachte 
bijdrageperlodeu samengeteld, voor zover 
zij in verband staan met een verzekerings­ 
plichtige arbeid. 

(2) Wanneer de in paragraaf I beoogde 
personen laatst in België tewerkgesteld 
waren, zijn volgende bepalingen toepasse­ 
lijk : 
a) de voortgezette verzekering wordt in 

de tak der Duitse pensioenverzekering door­ 
gevoerd, ten opzichte waarvan zij verzeke­ 
ringsplichtig zouden geweest zijn wegens 
de aard van l11.1n betrekking, indien deze 
laatste op het grondgebied van de Bonds­ 
republiek uitgeoefend geweest was; 

:l. Wint ein Angelliirigcr des cinen Ver­ 
trng~staatcs i111 Gebiet des anderen Staates 
von eincm Angchörigcn eiuer diplcmntischcn 
otler knnsularlschcn Vcrtretung des ersten 
Staates in persönlichcn Diensten bcschäf­ 
tigt, so ka1111 er innerhalb von drci Mo1rntc11 
nach Beginn der Bcsc:hiUtigung odcr uach 
clem lnkrafttreten tics Abkornruens, je nach­ 
dem, weuher Zcitpnnkt später liegt, wäh­ 
len, ob die Rcctusvorscbruten des etsten 
Staates oder diejeuigen des zweiten Staates 
auf ihn a nz uweudcn sind. Das Wahlrecht 
kann am Ende jedes Katerulerjahrcs ncu 
ausgeii bt werden. 

4. Win! cin Angehöriger eines Vertrags­ 
staates, au! den die Nurumeru I und 2 keinc 
Anwendung firulen, oder der von dern Wnhl­ 
recht nach N ummer 3 keinen Gebrauch 
gcmacht hat, von einer d iplomatisrhen oder 
kunsularischcn Vcrtretnng eines Vertrags­ 
staates i111 Gebiel lies anderen Staates 
bcsch~ftigl oder von einern Angehörigcn 
cincr diploma lischeu oder kousularlscheu 
Vertrctung des erstcn Staates im Gebiet des 
zweiten Staates in persönlichen Diensten 
beschäftlgt, so finden aul ihn die Rechts­ 
vorschr ilten des Staates Anwenduug, in des­ 
sen Gebiet er beschä ftigt ist. 

5. Finden aul einen deutschen Staatsan­ 
gehörigen, der in Belgie n beschä!tigt ist, 
nach Nummer I oder 3 die deutschen 
Rechtsvon;chriften Anwendung, so sind sie 
mit Ausnahrne der in Artikel 2 Abs. 1 
Nr. 2 Buchst. c genannten Rechtsvorschrif­ 
ten so unz uwenden, als ob die betreffende 
Persen im Geniet und an dem Ort beschäl­ 
tigt wäre, an dem die Rcgicrung der Bun­ 
desrepublik ihren Sitz hat, 

6. Die Nummem 3 und 4 geiten nicht Iür 
einen Angehörigcn eines Vertragsstaates, 
der von eincm Wahlkonsul beschäftigt wird. 

(3) Bedienstcte der öfientlichen Verwalt­ 
ung, die von einem Vertragsstaat in das 
Gebiet des anderen Staates entsandt werden, 
unterticgen den Rechtsvorschritten des 
ersten Staates. 

Artikel 9. 

Die zusläu.r.gen Behör den der beiden 
Vertragsstaaten können irn gegenseltigen 
Einvernehmen Hir einzelne Fälle ocler Grup­ 
pen von Fällen zulassen, dass von den Arti­ 
keln 5 bis 8 abgewichenwird. 

Artikel 10. 

(1) Personen, die sich im Geblèt eines 
Vertragsstaates gewöhnlich aufhalten und 
aus einer Pflichtversicherung des anderen 
Staates ausscheiden octer augeschieden sind, 
können sich in dem etsten Staat unter den 
gleichen Bedingungen freiwillig weiterversi­ 
chern wie die Personen, die aus der in die­ 
sem Staat geltenden Pflichtversichcrung 
aangeschicden sind. Zu diesen Zweck wer­ 
den die nach den Rechtsvorschri ften beider 
St a il ten zurückgelegten Beitragszeiten 
zusarnmengerechnet, sowei t sie auf einer 
versicherungspflichtigen Bes ch ä f tigung 
beruhen. 

(2) Waren die in Absatz I genannten Per­ 
sonen zuletzt in Belgien beschäftigt, so gilt 
folgendes : 

a) die Weiterversicherung wird in dem 
Zweig der deutschen Rentenversichernng 
durchgeführt, der nach der Art der Beschäf­ 
tigung zuständig ware, wenn sie in der Bun­ 
desrepublik augeiibt worden wäre ; 
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/J) si, en ralson de l'importance de la 
rémunération annuelle octroyée à ces per" 
sonnes, lem occupation ne donnerait pas 
lieu à obligation d'assurance en vertu de la 
législation a llemanrle, la continuation de 
l'assurance est effectuée dans l'assurance­ 
pension des employés; 

c) si, pour d'autres motifs, l'occupation 
n'aurait pas donné lieu à obligation d'assu­ 
rance en vertu de la législation allemande, 
la continuution de l'assurance est effectuée 
dans I'assurance-pcnston allemande des 
ouvriers. 

TITRE ll. --- ASSllRi\NCE MA!ll/llE. 

(Assurance en ms de maladie, de maternité 
et de décès --- indemnité tunéraire.) 

b) indien hun betrekking wegens het 
bedrag van het jaarloon welk deze perso­ 
nen toegekeru! werd, overeenkomstig de 
Duitse wetgeving niet verzekeringsplichtig 
zou gcwecsl zijn, wordt de voortgezette ver­ 
zckeri11p; in lie pensioenverzekering voor 
bedienden doorgevoerd; 

c) indien de betrekking, om n ndcre rellen, 
krachtens de D11itsc wetgeving niet verze­ 
keringsplichtig zou geweest zijn, worclt de 
voortgezette verzekering in de Duitse pen­ 
sioenverzekering voor arbeiders doorge­ 
voerd. 

TITEL 11. --- 7,1E1n1-:v1-:11Œtrnl?IN(l, 

(Verzekering in gev;il van 
schap en overlijden 
begrn Ieniskosten.) 

Article 11. Artikel 11. 

ziekte, moeder­ 
uitkering voor 

(1) Pour les travailleurs salariés ou assi- (1) Voor de werknemers of gelijkgestel-- 
mités qui se sont rendus du territoire de den die zich van het grondgebied van een 
l'une des Parties contractantes sur le ter- der Verdragsluitemlc Partijen naar het 
ritoire de l'autre Partie et y sont assurés · grondgebied van de andere Partij begeven 
obligatoirement, les périodes d'assurance hebben en er verplicht verzekerd zijn, wor­ 
obligatoire, les période d'assurance volon- den de perioden van verplichte verzekering, 
taire continuée et les périodes assimilées de perioden van voortgezette vrijwillige ver­ 
accomplies rlans les deux Parties contrac- zekering en de gelijkgestelde perioden, 
tantes sont prises en considération en vue welke in de beide Verdragsluitende Partijen 
de l'accomplissement du stage prescrit par werden volbracht, in aanmerking genomen 
la législation de la seconde Partie, à la con- met het oog op het volbrengen van de bij de 
dition que le délai entre la fin de la période wetgeving van de tweede Partij voorge­ 
d'assurance clans la première Partie et le schreven wachttijd, op voorwaarde dat de 
début de la période d'assurance obligatoire termijn tussen het einde van de verzeke­ 
de la seconde Partie ne soit pas supérieur ringsperiode in de eerste Partij en het begin 
à 15 jours. Les dispositions des législations van de periode van verplichte verzekering 
nationales, subordonnant l'octroi des pres- van .~ie tweede Partij, 15 dagen_ niet over­ 
tations à la recherche de l'origine de I'aftec- schrijdt. De bepalingen der nationale wet­ 
tion ne sont opposables ni aux personnes gevingen, waarbij de toekenning der pres­ 
visées dans le présent article, ni à leurs taties afhankelijk wordt gemaakt van de 
ayants droit. opsporing van tie oorsprong der aandoe- 

ning, kunnen noch tegen de in dit artikel 
bedoelde personen noch tegen hun rechtver­ 
krijgenden ingeroepen worden, 

(2) De bepalingen van paragraaf 1 zijn 
eveneens van toepassing op de gerechtigden 
op werkloosheidsuitkeringen. 

(3) Indien, krachtens de bepalingen van 
de wetgeving van één der Verdragsluitende 
Partijen, een recht op prestaties eveneens 
wordt geopend ingeval het risico zich voor­ 
doet binnen een bepaalde termijn na het 
ophouden der verzekering, zijn deze bepa­ 
lingen van toepassing op de belangheb­ 
benden die niet meer verzekerd waren inge­ 
volge onvrijwillige werkloosheid of om een 
betrekking te aanvaarden, die hun op het 
grondgebied van de andere Partij wordt 
aangeboden, zelfs indien het risico zich 
voordoet binnen 15 dagen volgend op het 
einde van de verzekering op het grond­ 
gebied van de tweede Partij, tenzij de 
belanghebbende op dat ogenblik, overeen­ 
komstig de wetgeving van de tweede Partij, 
verplicht verzekerd is of gerechtigd is op 
een werkloosheidsuitkering van deze Partij. 

(2) Les dispositions du paragraphe 1 
s'appliquent également aux bénéficiaires de 
prestations de chômage involontaire. 

(3) Si, en vertu des dispositions de la 
législation de l'une des Parties contrac­ 
tantes, un droit à prestations est ouvert 
également dans le cas où le risque se réalise 
dans un délai déterminé après la cessation 
de l'assurance, ces dispositions s'appliquent 
aux intéressés qui ont cessé d'être assurés 
en raison d'un chômage i_nvolontaire ou 
pour accepter une occupation qui leur est 
offerte sur le territoire de l'autre Partie, 
même si le risque se réalise sur le territoire 
de la deuxième Partie clans les 15 jours qui 
suivent la lin de l'assurance, à moins que 
l'intéressé ne soit- à ce moment assuré obli­ 
gatoirement selon la lèglslatiön de la 
deuxième Partie, ou bénéficiaire d'1111e 
prestation de chômage involontaire de cette 
Partie, 

Article 12. 

(l) Un assuré qui possède un droit à 
prestations à l'égard d'un organisme d'assu­ 
rance de l'une des Parties contractantes et 
qui se rend sur le territoire de l'autre 
Partie après la réalisation du risque, con­ 
serve ce droit à condition que l'organisme 
d'assurance compétent ait préalablement 
approuvé le transfert de résidence, L'orga­ 
nisme d'assurance pourra accorder cette 
approbation ultérieurement sous réserve que 

Artikel 12. 

(l) Een verzekerde die een recht op pres­ 
taties bezit ten opzichte van een verzeke­ 
ringsorganisme van een der Verdragsluitende 
Partijen en die zich op het grondgebied van 
de andere Partij begeeft, nadat het risico 
zich voordeed, behoudt dit recht, op voor­ 
waarde dat het bevoegd verzekeringsor ga­ 
nisrne het overbrengen van de verblijfplaats 
voorafgoedgekeurd heeft. Het verzekerings­ 
organisme zal die goedkeuring achteraf ku- 

b) wäre die Bcschäftigung wegen der 
Höhe des jahresarbeitsvurdienstes, den rtiese 
Personen bezogen haben, nach eten deut­ 
schen Rechtsvorschr lîten nicht versiche­ 
rnngspflichtig gewcse11, so wird die Weiter­ 
versicherung in der Rentenversichcrung der 
Anuestellten durchgefiihrt; 

c) wäre clic Beschättigung nach den deut­ 
schen Rechtsvorschrilten mts anderen Grün­ 
den nicht verslcheruugsptlichtlg gewesen, 
so wint die Weitcrversichcruug in der Ren­ 
tcnvcrsicherung der Arbciter durd1geführt. 

ABSCHNJTT ll. -- KRANKl,NVEf!Slf•:CHERlll,n. 

(Versicherung Hir den Fall der Krankhelt, 
der Muttcrschaft und des Toues --­ 

Sterbegeld -) 

Artikel 11. 

(!) Bei den gcgen Entgelt heschältigten 
Arbeitnehrnern und ihnen Oleichgestellten, 
die sich aus dem Oebiet elncs Vertragsstaa­ 
tes in das Gebiet des anderen begebcn 
hallen und dort pflichtversichert sind, wer­ 
den fiir die Erfiillung der nach den Rechts­ 
vorschriltcn dieses Staates vorgeschriebenen 
Wartczcit die in beiden Staaten zurückge­ 
lcgtcn Zeilen einer Pllichtversicherung oder 
einer freiwilligen Weiterversicherung sowic 
die gleîchgestellten Zeilen berücksichtigt, 
wenn zwischen dern Ende der Zeit in dem 
etsten Staat und den Beginn der Pflichtver­ 
sicherung in dem zweiten Staat nicht mehr 
als 15 Tage vergangen sind. Soweit die 
Rechtsvorschrilten eiues Vertragsstaates 
Bestimmungen enthalten, welche die Gewäh­ 
rung der Lcistungen von der Feststellung 
des Ursprungs der Krankheit abhängig 
rnachen, geiten diese Bestimrnungen nicht 
tür die in dieserr: Artikel genannten Versi­ 
eherten und ihre Angehörigcn. 

(2) Absatz 1 gilt für die Emptänger von 
Leistungen wegen unfreiwilliger Arbeitslo­ 
sig:keit entsprechend. 

(3) [st nach den Rechtsvorschrlften eines 
Vertragsstaates ein Leistungsanspruch auch 
gegeben, wenn der Versiche rungs lall inner­ 
halb cirier bestirnmten Frist nach dern Aus­ 
scheiden aus der Vernicherung cintritt, so 
geiten diese Vorschr ifren liir eine Persen, 
die aus der Versicherung wegen unfreiwil­ 
liger Arbeitslosigkeit oder deshalb ausge­ 
schieden ist, urn in dern Geniet des anderen 
Staates eine ihr angebotene Beschättigung 
anzunehrnen, auch dann, wenn der Veraiche­ 
rungsfall innerhalb von 15 Tagen nach dem 
Ausschciden aus der Versichernng in dem 
Gebiet des zweiten Staates eintritt; es sei 
denn, dass die Person zu diesem Zeitpunkt 
bereits nach den Rechtsvorschr ilten des 
zweiten Staates pflichtversichert ist oder 
Leistungen wegen unfreiwilliger Arbeitslo­ 
sigkeit empfängt. 

Artikel 12. 

( 1) Ein Versicherter, der gegen einen Trä­ 
ger eines Vcrtragsstaates cinen Leistungs­ 
anspruch hat und sich nach Eintritt des Ver­ 
sicherungsfalles in das Gebict des anderen 
Staates begibt, behält den Anspruch, wenn 
der Träger. vorher der Verlcgung des 
gewöhnlichen Aufenthalts zugestimmt hat. 
Der Träger kann die Zustirnrnung nachträg­ 
lich erteilen, falls die Voraussetzungen für 
die Oewährung der Zustimmung vorliegen 
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les conditions requises pour cette approba­ 
tion soient réunies et que l'assuré n'ait pu 
l'obtenir plus tôt en raison d'empêchements 
valables. Pareille approbation ne peut être 
refusée lorsque l'assuré se rend dans sn 
famille. En ce qui concerne les prestations 
en cas de maternité, l'approbatton pourra 
être accordée dès avant ln réalisation du 
risque. 

(2) Les dispositions du p11r11~rnphe l 
s'nppliqucnt par analogie r111x aya11is droit 
de l'assuré. 

Article 13. 

(1) l.orqu'un assuré, affilié à un orga­ 
nisme d'assurance de l'une des Parties con­ 
tractantes, séjourne temporairement sm le 
territoire de l'autre Partie pour des raisons 
relevant de son occupation ou pour rendre 
visite à sa famille et que son état de santé 
exige l'octroi de prestations de maladie, il 
pourra prétendre à ces prestations selon 
la législation de la première Partie. 

(2) Les dispositions du paragraphe 
ci-dessus s'nppliquent par analogie aux 
ayants droit des assurés. 

Article 14. 

( 1) Dans les cas vises aux articles 6, 7, 
8, ~1, et 11 paragraphe 3 ainsi qu'aux arti­ 
des 12 et 13, les prestations en nature sont 
accordées sur demande 
en Belgique : 
par le Fonds national d'assurance maladie­ 
invalidité, à l'intervention de l'Office régio­ 
nal du lieu de la résidence du bénéficiaire; 

dans la République fédérale : 
par la Allgemeine Ortkrankenkasse compé­ 
tente pour le lieu de résidence du bénéfici­ 
aire ou, lorsqu'une telle caisse n'existe pas, 
par la Landkrankenkasse ou par la Kreis­ 
verslcherungsanstalt qui est compétente 
pour ce lieu. 

L'étendue, la durée et les modalités de 
l'octroi de telles 'prestations sont déterrni­ 
nées conformément à la législation dont 
relèvent les organismes cités ci-dessus; 
lorsque ces législations prévoient une 
durée maximum pour l'octroi de prestations, 
les périodes pour lesquelles les prestations 
ont déjà été octroyées, pour le même risque, 
en vertu de la législation de l'autre Partie 
contractante, sont imputées sur cette durée 
maximum. 

(2) Si la législation d'une Partie contrac­ 
tante prévoit une durée maximum pour 
l'octroi des prestations, la période pour 
laquelle des prestations ont été accordées en 
vertu des dispositions du paragraphe 1 par 
I'organisme assureur compétent, est prise en 
considération en vue de la détermination de 
l'expirntlou de la durée dont. il s'agit, lors­ 
que l'état du bénéficiaire nécessite l'octroi 
de prestations, pour le même cas 'de mala­ 
die, après son retour sur le territoire de la 
Partie contractante où cet organisme a son 
siège. 

(3) Les prestations sont payées par l'orga­ 
nisme compétent conformément à la légis­ 
lation qui le régit. A Ja demande de cet 
organisme, le · paiement des prestations 
pourra être effectué à sa charge, par l'orga­ 
nisme visé au paragraphe 1. 

neu verlenen, onder voorbehoud dat aan de 
voor deze goedkeuring vereiste voorwaarden 
is voldaan en dat de verzekerde deze wegens 
geldige beletsels niet vroeger kon bekomen. 
Bedoelde goedkeuring mag niet geweigerd 
worden, wanneer de verzekerde zich naar 
zijn ge,dn begeert. Wat de moederschaps­ 
z orj; betreft, zal de goedkeuring kunnen ver­ 
leend worden reeds voontat het risico zich 
voordoet. 

(2) De bepalingen van parngraa f I zijn 
bij aualogie van toepassing op de rechtver­ 
k1·ijgcntlen vau de verzekerde. 

Artikel 13. 

( 1) Wanneer een verzekerde werknemer, 
aangesloten bij een vcrzekeringsorgauisme 
van een der verdragsluitende Partijen, tijde­ 
lijk op het grondgebied van de andere 
Partij verblijft uit hoofde van zijn betrek­ 
king of om zijn gezin te bezoeken, en dat 
zijn gezondheidstoestand de toekenning van 
ziekteprestaties vergt, zal hij op deze pres­ 
taties overeenkomstig de wetgeving van de 
eerste Partij aanspraak kunnen maken. 

(2) De bepalingen van voormelde para­ 
graaf I zijn bij analogie van toepassing op 
de rechtverkrijgenden van de verzekerden. 

Artikel 14. 

(!) ln de bij artikelen 6, 7, 8, 9 en 11, 
paragraaf 3, alsmede artikelen 12 en 13 
bedoelde gevallen, worden de verstrekkin­ 
gen toegekend op aanvraag : 

in België : 
door hel Rijksfonds voor verzekering 

tegen ziekte en invaliditeit, door tussen­ 
komst van de gewestelijke dienst waar­ 
onder de verblijfplaats ressorteert; 

in de Bondsrepubliek : 
door de Allgemeine Ortskrankenkasse, 

bevoegd voor de ver blij fplaats van de 
gerechtigde of, indien een dergelijke kas 
niet bestaat, door de Laudkrankenkasse of 
de Kreisverskherungsanstalt die voor deze 
plaats bevoegd is. 

De omvang, de duur en de modaliteiten 
van toekenning van zulke verstrekkingen 
worden bepaald overeenkomstig" tie wetge­ 
ving welke op bovenvermelde organismen 
toepasselijk is; wanneer bij deze wetgevin­ 
gen een maximumduur voor de toekenning 
van de verstrekkingen wordt voorzien, wor­ 
den de perioden waarvoor de verstrekkin­ 
gen, krachtens de wetgeving van de andere 
Verdragsluitende Partij voor hetzelfde 
risico reeds werden verleend, van deze maxi­ 
mumduur afgetrokken, 

(2) Wanneer de 'wetgeving van een Ver­ 
dragsluitende Partij een maximumduur voor 
de toekenning van de prestaties voorziet, 
wordt de periode waarvoor prestaties, 
krachtens de bepalingen van paragraaf 1, 
door het bevoegd verzekeringsorganisme 
werden toegekend, in aanmerking genomen 
om het einde van bedoelde maximumduur 
vast te stellen, wanneer de toestand van de 
gerechtigde de toekenning van prestaties 
voor hetzelfde ziektegeval vergt, na zijn 
terugkeer op het grondgebied van de Ver­ 
dragsluitende Partij waar dit organisme 
gevestigd is. 
(3) De prestaties worden door het bevoegd 

organisme uitbetaald, overeenkomstig de 
wetgeving waaronder het ressorteert. Op 
verzoek van dit organisme, kunnen de pres­ 
taties te zijnen laste uitbetaald worden door 
het in paragraaf l bedoeld organisme. 

1111d der Versichcrtc die Znstlmmung' aus 
cntschuldbaren Gründcn vorher nicht einho­ 
len konntc. Die Zustirnmung darf nicht ver­ 
weigert werden, wenn sich der Versicherte 
z u seinen Familicn;ingchörigen hegibt. f!ir 
die Leistungcn bei Mutterschalt kann die 
Z11stirn1111111g schon vor Ei11tritt des Versiche­ 
nmus îaltcs crteüt werden. 

(2) Absntz 1 gilt fiir die Angehiirig~n des 
V er sichertcn vntsprechend. 

Artikel 13. 

( 1) Hält sich eine Persen, die einen Trä­ 
ger eines Vertragsstaatcs angehi>rt, irn 
Zusammenhang mit ihrer Beschiiftigung oder 
mm Besuch ihrer Familienangehörigen vor­ 
iibergehend im Gebiet des anderen Ver­ 
tragsstaates au f und crfordcrt ihr Zus tand 
Leistungen bei Krankheit, so hat sie au î 
dicsc Lcistururen nach den Rcchtsvorschrit­ 
ten des ersten Staates Anspruch, 

(2) Absatz l gilt fiir die Angehörîgcn des 
Versieherten entsprechend. 

Artikel 14. 

(1) ln den Fällen der Artikel 6, 7, 8, 9 
und 11, Abs. 3 und der Artikel 12 und n 
werden clic Sachleistuuueu auf Antrag 
gewährt : 
in der Bundesrepublik : 
von der iür den Ort des gewöhnlichen Auf­ 
enthalts des Berechtigten zuständlgen All­ 
gemeinen Ortskrankenkasse oder, wo eine 
sotche nicht besteht, von der Landkranken­ 
kasse oder von der Kreisversicherungsan­ 
stalt, die liir diesen Ort zuständig ist, 
in Belgien 
von dem Staatsfonds fiir die Kranken- und 
lnvalididätsversicherung (Fonds national 
d'assurance maladie-invalidité), durch Ver­ 
mitllung des Regionalamtes (Office régional), 
das für den Ort des gewiihnlichen Anten- 
thalts des Berechtigten zuständlg is. 
Ausrnass, Dauer und Art und Welse ihrer 

Gewäh:rung bestimmen sich nach den 
Rechtsvorschriften, die von den gcnannten 
Trägern anzuwenden sind ; sehen diese 
Rechtsvorschriften eine Höchstdauer Hir die 
Leistungsgewährung vor, so werden auf die 
Höchstdauer die Zeiten angerechnet, in 
denen für denselben Versicherungsfal! 
bercits Leistungen nach den Rechtsvor­ 
schriften des à n der e n Vertragsstaates 
gewährt worden sind. 
(2) Soweit die Rechtsvorschriften eines 

Vertrngsstaates eine Höchtsdauer filr die 
Leisfungsgewährung vursehen, wird die 
Zeit, in der nach Absatz 1 Leistangen 
gewährt worden sind, von clem zuständigen 
Trager auf die Höchstdauer angerechnet, 
we1111 der Zustand des Berechtigten nach 
seiner Rückkehr in den 'Vertragsstaat, in 
dein dleser Trager seinen Sitz hal, die 
Gewährung von Leistungen für denselben 
Fall der Krankhei't uolwendig macht. 

(3) Die Leistungen werden von den 
zuständigen Trägern nach den Hir sie gel­ 
tonden Rechtsvorschriften gezahlt. Auf Er­ 
suchen dieser Träger kann die Zahlung zu 
ihren Lasten von den in Absatz l genannten 
Trägern bewirkt werden, 
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Article 15. 

( 1) Le droit d'une assurée à des presta­ 
tions en cas Lie maternité à l'é~ard de 
l'organisme dont elle relève subsiste, si le 
risque se réalise sur Ic territoire de l'autre 
Partie contrnctante. 

(2) Dans les cas visés au paragraphe 1, 
les prestations en nature sont octroyées par 
l'organisme visé a l'article 14 paragra­ 
phe 1 ; l'étendt1e, la durée et les modalités de 
l'octroi de ces prestations sont déterminées 
conformément à la législation dont relève 
eet organisme. 

(3) Les dispositions des paragraphes 2 et 
3 de l'article 14 sont applicables. 

(4) Les dispositions des paragraphes 
ci-dessus s'appliquent par analogie aux 
ayn nts droit. 

Article 16. 

(t) Da 11s les cas vises aux articles 14 et 
15, l'organisme compétent est tenu de rem­ 
bourser à l'organisme qui a octroyé les 
prestations en nature et en espèces, le mon­ 
tant effectif des dépenses effectuées par ce 
dernier. Le décompte des sommes à rem­ 
bourser est arrêté à l'expiration de chaque 
trimestre. Les autorités compétentes pour­ 
ront, d'un commun accord, fixer le mode de 
remboursement des frais et du décompte 
et pourront, à cette occasion, déterminer un 
remboursement forfaitaire. 

(2) L'organisme compétent, au sens du 
paragraphe 1 est : 

en Belgique : 
le fonds national d'assurance maladie­ 

invalidité pour le compte de l'organisme 
assureur, 

dans la République fédérale : 
la Caisse maladie auprès de laquelle le 

bénéficiaire de la pension est affilié ou à 
l'égard de laquelle il peut prétendre aux 
prestations, même s'il n'est plus affilié à 
cette caisse. 

Article 17. 

(1) Lorsqu'une personne· qui bénéficie 
d'une pension selon la législation d'une 
Partie contractante ou qui a introduit une 
demande en vue de l'obtention de celle-ci, 
réside sur le territoire de l'autre Partie, son 
assujettissement ou son droit à l'assurance, 
ainsi que son droit aux prestations de mala­ 
die, de maternité ou de décès (indemnité 
fu nêralre) est déterminé en vertu de la 
législation de, la première Partie comme si 
elle résidait sur le territoire de celle-ci. 

(2) Lorsqu'une personne qui bénéficie 
d'une pension selon les législations des deux 
Parties contractantes ou qui a introduit une 
demande -en vue de l'obtention de celle-ci, 
réside sur le territoire d'une Partie contrac­ 
tante, son assujettissement ou son droit à 
l'assurance, ainsi que son droit aux pres­ 
tations de maladie, de maternité et de décès 
(indemnité funéraire) est déterminé en vertu 
de la législation de cette Partie. 

Artikel 15. 

( 1) Het recht van een verzekerde op cle 
moederschapszorg ten opzichte van het org a­ 
nisrue waaronder zij ressorteert, blijft 
bestaan, indien het risico zich voordoet op 
het gmndgchied van de andere Verdrag-slui­ 
tende Pa rtij. 

(2) ln de gevallen bedoeld, .in paragrnaf 1, 
worden de verstrekkingen toegekend door 
het in artikel 1,1, paragraaf 1, beoogd orga­ 
nisme; de omvang, de duur en de modali­ 
teiten van toekenn ing van die verstrekkin­ 
gen worden bepaald overeenkomstig de 
wetgeving die op dnt orgauisme toepasse­ 
lijk is. 

(3) De bepalingen van paragrafen 2 en ::l 
van artikel 14 zijn van toepassing. 

(4) De bepalingen van bovenstaande para­ 
grafen zijn bij analogie v1111 tnepassing- op 
de rechtverkrijgenden. 

Artikel 16. 

(1) ln de gevallen bectocld bij artikel 14 
en 15, is het bevoegd organisme er toe 
gehouden, aan het organisme dat de ver-­ 
strekkingen en de uitkeringen heeft toege­ 
kend, het werkelijk bedrag terug te betalen 
van de door dit laatste gedane uitgaven. 
De afrekening van de temg te betalen 
sommen wordt bij het verstrijken van elk 
kwartaal opgemaakt. De bevoegde autori­ 
teiten kunnen in gemeen overleg, de wijze 
van terugbetaling der kosten en van de 
afrekeningen vaststellen en, bij die gele­ 
genheid, een forfaitaire terugbetaling bepa­ 
len. 

(2) Het bevoegd organisme, in de zin van 
paragraaf I is : 

in België: 
het Rij ksfonds voor verzekering tegen 

ziekte en invaliditeit, voor de rekening van 
het verzekeringsorg anisme , 

in de Bondsrepubliek : 
De ziekenkas, waarbij de pensioengerech­ 

tigde aangesloten is of ten laste waar­ 
. van hij op de uitkeringen aanspraak kan 
maken, zelfs indien hij bij deze kas niet 
meer aangesloten i:-. 

Artikel 17. 

( 1) Indien een persoon die een pensioen 
overeenkomstig lie wetgeving van een Ver­ 
dragsluitende Partij geniet of een aanvraag 
tot het bekomen er van heeft ingediend, op 
het grondgebied van de andere Partij ver­ 
blijft wordt zijn verzekeringsplicht of zijn 
recht op de verzekering alsmede zijn recht 
op de uitkeringen wegens ziekte, moeder­ 
schap of overlijden (uitkering voor begra­ 
feniskosten) bepaald krachtens <le wetgeving 
van de eerste Partij alsof hij op het grond­ 
gebied van deze laatste verbleef. 

(2) Indien een persoon die een pensioen 
overeenkomstig de wetgevingen van beide 
Verdragsluitende Partijen geniet of die een 
aanvraag tot het bekomen er van ingediend 
heelt, op het grondgebied van een Verdrag­ 
sluitende Partij verblijft, wordt zijn verze­ 
keringsplicht of zijn recht op de verzekering 
alsmede zijn recht op de prestaties wegens 
ziekte, moederschap en overlijden (uitkering 
voor begrafeniskosten) bepaald krachtens de 
wetgeving van deze Partij. 
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Artikel 15. 

(1) Eine Versicherte hehäll den Anspruch 
auf Leistungen für den Fall der Mutlersthnlt 
gcgen den Trager, (lem ste angchört, wcnn 
der Versirherunjrsfall im Celliet des anderen 
Vertragsstaates eintritt. 

(2) 111 den Fällen des Absatzes I werden 
die Sachteistnngeu von den in Artikel l4 
Abs. 1 bezeichncten Trägern gewähr]: Alise 
mass, Dauer und Art 11ml Wcisc ihrer 
Gewährurig bestimmen sich nach den 
Rechtsvorscnrifteu, die von dicscn 'Trägern 
anzuwenclcn siml. 

(3) Artikel 14 Abs, 2 und 3 linden A11- 
wcndung. 

(4) Die Absätze I bis 3 geiten Hir die 
Angehörigcn der Versieherten entspreehend. 

Artikel 16. 

(1) ln den Fällen der Artikel 14 und 15 
ist lier zuständige Trägcr vcrpflichtet, dern 
Trager, der die Sach- oder Gelclleistungen 
gewährt hat, den tatsächlich aufgewcndeten 
Betrag zu erstatten, Die zu erstattenden 
Beträge sind nach Ablauf [edes Kalender­ 
vier teljahres abzurechnen. Die zustândlgerr 
Behörden können die Art und Welse der 
Kostenerstattung und der Abrechnung ver­ 
einbaren: sic können dabei eine Pauschal­ 
erstattung festlegen. 

(2) Zuständiger Träger irn Siune des 
Absatzes 1 ïst 

in der Bundesrepublik 
die Krankenkasse, welcher der Leistungs­ 
ernpfä nger angehört oder ge gen die er, ohne 
noch Mitglied der Kasse zu sein, Anspruch 
aulLeistungen hat, 
in Belgien 
der Staatsfonds lûr die Kranken- und lnva­ 
lldltätsversic'rerung Hir Rechnung des Tru­ 
gers. 

Artikel 17. 

(1) Hat eine Persen, die nach den Rechts­ 
vorschriften eines Vertragsstaates eine 
Rente bezieht oder beantragt hat, ihren 
gewöhnlichen Aufenthalt im · Gebiet des 
anderen Staates, so bestimrnen sich ihre 
Versicherungspflicht ader Versicherungsbe­ 
rechtigung sowie ihr Anspruch au! Leistun­ 
gen Iür den Fall der Krankheit, der Mutter­ 
schaft oder des Todes (Sterbegelcl) nach 
den Rechtsvorschriften des ersten Staates, 
als oh sle ihren gewühnlichen Aufentllalt in 
dessen Oebiet hätte, 

(2) Hat eine Persen, die nach den Rechts­ 
vorschriften beider Vertragsstaaten eine 
Rente bezieht . oder beantragt hat, ihren 
'gewöhnlichen Aufenthalt in einen Vertrags­ 
'staat. so bestimmen sich ihre Versicherungs­ 
pflicht o d er Verslcherungsberechtigung 
sowie ihr Anspruch auf Leistungen für den 
Fall der Krankheit, der Mutterschaft und des 
Todes (Sterbegeld) nach den Rechtsvor­ 
schriften dieses Staates. 
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(3) En œ qui concerne la personne visée 
au paragraphe l, Ia caisse-maladie compé­ 
tente dans la Répuhltque fédérale d' Alle­ 
magne est celle à laquelle 111 personne émit 
affiliée en dernier lieu avant de quitter Ic 
lieu de sa résidence dans la Répuh!iquc 
fédérale d' Allemagne. A défaut d'une telle 
misse, ln compétence est dévolue à la 
« Allgemeine Ortskra nkenkasse ,, (Caisse 
locale générale de maladie), à Aix-la­ 
Chapelle, Cette dispositou s'applique égale­ 
ment aux pensionnés qui trouvent leur droit 
dans l'assurnnce volontaire. 

(4)En te qui coucerne les personnes visées 
aux parngrnphes 1 et 2, Ic Fonds national 
d'assurance maïadte-invnlidité, en Belgique, 
sert les prestations confonnémeut à la légis­ 
lation belce, par l'intermédiaire de l'orga­ 
nisme assureur auquel les personnes sont 
aiülièes. 

(5) Les dispositions des parngraphes 1 /1 
4 sont applicables aux ayants droit. 

Article 18. 

(1) Les titulaires d'une pension due en 
vertu tie la législation d'une seule Partie 
011 les persoues qui ont introduit une derrian­ 
,de en vue de l'obtention de celle-ci et qui 
résident sur le territoire de l'autre Partie, 
conservent le droit à prestations à l'égard lie 
l'organisme compétent en vertu de l'arti­ 
cle 17, paragraphe 1, même en cas de réali­ 
sation du risque sur le territoire ùe l'autre 
Partie, lorsqu'ils peuvent prétendre, en vertu 
de la législation belge ou allemande aux 
prestations de maladie, de maternité 011 de 
décès (indemnité funéraire). 

(2) Les dispositions des articles 14 et 16 
sont applicables. 

(3) Les dispositions des paragraphes 1 et 
2 s'appliquent par analogie aux ayants 
droit. 

Article 19. 

Lorsque 'la législation .d'une Partie con­ 
tractante subordonne l'affiliation obligatoire 
à l'assurance maladie ou l'octroi des presta­ 
tions aux assurés qui réunissent les condi­ 
tions requises pom bénéficier d'une pension, 
ou qui ont introduit une demande en vue de 
l'obtention de celle-ci, à l'obligation d'avoir 
été affiliés à l'assurance maladie pendant 
un. délai minimum an cours d'une période 
déterminée, avant l'introduction de la 
demande de pension, il y a lieu, en vue de 
déterminer si ce délai minimum est accom­ 
pli, de prendre en considération les périodes 
d'assurance obligatoire, ou d'assurance 
volontaire continuée et les périodes assimi­ 
lées, accomplies sous la législation des deux 
Parties contractantes clans la période de 
référence. 

Article 20. 

Lorsqu'une personne trouve son droit à 
prestations auprès des organismes assureurs 
des deux Parties contractantes, elle ne peut 
demander à bénéficier des prestations en 
nature, ainsi que des prestations en espèces 
fixées indépendamment du montant de la 
rémunération, qu'auprès d'un seul organis­ 
me assureur. Cet organisme débiteur est 
celui du ressort de la résidence de cette per­ 
Ronne · au moment de la réalisation du 
risque. 

(:,) Wat tic in pmag-rnaf I bcdoclüc per­ 
soon betreft, is de bevoegde ziekenkas in 
de Bondsrepubliek Duitsland, deze waarbij 
d: pcr,;0011 laatst nanr;csloten was alvorens 
zijn vcrblij lplaats in de Bondsrepubliek 
lkit,;lnnd te verlaten, Indien dergelijke kas 
niet bestaat, wordt de bevoegdheid ver­ 
lccnr! :11111 de « All1,emeine Ortskranken­ 
k assu " (Plaatselijke algemene ziekenkas), 
le Aken. Deze bepaling is eveneens van toe­ 
pas,,ing op de gepensioneerden clic recht 
ld1hc11 op de vrijwillige verzekering. 

(,!)Walde in paragrnfen 1 en 2 bedoelde 
verzekerden betreft, verleent het Rijksfonds 
voor verzekering tegen ziekte en invaliditeit 
in l:lelgiè de prestaties, overeenkomstig de 
lklgischc wetgeving, door bemiddeling van 
liet verzdwringsorganismc waarbij de be­ 
langhebbende aangesloten is. 

(5) De bepalingen van paragrafen I tot 4 
zijn van toepassing op de rechtverkrijpcnden 
van de verzekerden. 

Artikel 18. 

(l) De gerechtigden op een pensioen, ver­ 
schuldigt! krachtens de wetgeving van een 
enkele Partij, of de personen die een aan­ 
vraag ingediend hebben om dit te bekomen, 
en· die op het grondgebied van de andere 
Partij verblijven, behouden het recht op 
prestaties ten opzichte van hel krachtens 
artikel 17, par. 1, bevoegd organisme, zelfs 
indien het risico zich op het grondgebied 
van de andere Partij voordoet, wanneer zij, 
krachtens de Belgische of Duitse wetgeving, 
op de prestaties wegens ziekte, moederschap 
of overlijden (uitkering voor begrafenis­ 
kosten) aanspraak kunnen maken. 

(2) De b~palir.gen van de artikelen 14 
en l ti zijn van toepassing. 

(3) De bepalingen van paragrafen I en 2 
zijn bij analogie van toepassing op de recht­ 
verkrijgenden. 

Artikel 19. 

Wanneer de wetgeving van een Verdrag­ 
sluitende partij de verplichte aansluiting bij 
de ziekteverzekering of de toekenning van 
de prestaties aan de verzekerden, die aan 
de vereiste voorwaarden voldoen om een 
pensioen te genieten, of die een aanvraag 
ingediend hebben om dit te bekomen, afhan­ 
kelijk maakt van de verplichting bij de 
ziekteverzekering aangesloten te zijn 
geweest gedurende een minimumtermijn in 
de loop van een bepaalde periode, vóór de 
indiening van de pensioenaanvraag, bestaat 
er aanleiding toe, om te bepalen of die mini­ 
mumtermijn volbracht is, de perioden van 
verplichte verzekering of van voortgezette 
vrijwillige verzekering en de gelijkgestelde 
perioden, welke onder de wetgeving van 
beide Verdragsluitende Partijen in de refer­ 
teperiode werden volbracht, in aanmerking 
te nemen. 

Artikel 20. 

Wanneer een persoon gerechtigd is op 
prestaties bij de verzekeringsor ganisrnen 
van beide Verdragsluitende Partijen, mag hij 
slechts bij een enkel verzekeringsorganisme 
een aanvraag indienen tot het bekomen van 
de verstrekkingen alsmede van de uitkerin­ 
gen welke onafhankelijk van het bedrag van 
de bezoldigingen vastgesteld zijn. De pres­ 
taties zijn verschuldigd door het organisme 
welk bevoegd is voor het gebied waarin 
deze persoon verblijft op het ogenblik dat 
het risico zich voordoet. 

(3) 1 n der Bundesrepublik ist fiir eine in 
Absatz l genannle Persou der Träger zu­ 
stiintlig, dern die Persen zuletzt vor Aulgabe 
ihrcs gewiihnliche11 Anleuthalts fo der Bun­ 
desrepublik angenört hnt. 1st dannch die 
Zusliindigkeit eincs Trägers nicht gegeben, 
so ist die Ailgemciue Ortskrnnkcnk asse 
Aachcn z usf än diu. Dies g-ilt auch fiir ver­ 
sichcrungsbercchtigtc Rcntncr. 

(4) 111 13dgicn gewiihrt der Staatsfonds 
Iür die Kr anken- ·und lnvnliditfttsversiche­ 
rung den in den Absätz en l und 2 gen:11111-­ 
ten Personen die nach den belgischeu 
Rechtsvorschr: Itcn vorgcschriebencn Lei­ 
stungen durch Verrni ttlung des Triigers, dem 
die Personen ang ehören. 

(5) Die Absätz e l his ,J geiten fiir Ange­ 
hiirige der do rt gcnannlen Personen ent­ 
sprechend. 

Artikel 18. 

(J) Eine Persen, die nach den Rechtsvor­ 
schriften cines Vertragsstaales eine Rente 
hezieht oder hea nt ragt hat und ihren 
gewöhnlichen Aufenthalt im Gebiet des 
anderen Staates hat, behält den Anspruch 
auf Leistungen, die sie nach den deutschen 
oder belgischen Rechtsvorschr ilten für den 
Fall der Krankh ei t, der Mutterschaft und 
des Todes (Sterbegeld) bennspruchen kann, 
gcgen den uach Artikel 17 Abs. 1 zustän­ 
digen Trager, auch wenn der Versiche­ 
rungsfnll im Gebiet des zweiten Staates 
eintritt, 

(2) Die Artikel 14 und 16 finden Anwen­ 
dung. 

(3) Die Absätze 1 und ~ gelten Hir die 
Angehörigen der dort gcnannten Personen 
entsprechencl. 

Artikel 19. 

Machen die Rechtsvorschriften eines Ver­ 
tragsstaatcs bei Personen, welche die Vor­ 
aussetzungen für den Bezug einer Rente 
nach den Vorschriften dieses Staates erfül­ 
'len und die Rente beantragt haben, die 
Pflich tversicherung in der Krankenversiche­ 
rung oder die Gewährung von Leistungen 
davon abhängig, class diese Personen inner­ 
halb eines bestimmten Zertraurnes vor Stel­ 
lung des Rentenantrages während einer Min­ 
destzeit der Krankenversichetung angehört 
haben, zo werden Iür die Erfüllung dieser 
Zeit . die nach den Rechtvorschriften beider 
Staaten innerhalb des bcstimrnten Zeitraums 
zurückgelegten Zei ten einer Pflichtversiche­ 
rung oder einer freiwilligen Weiterversiche­ 
rung sowic die gleichgcstellten Zeiten 
berücksichtigt. 

Artikel 20. 

Stehen einer Persen Leistungen von Trä­ 
gern beider Vcrtragsstaa ten 211, so ka1111 sie 
die Sachleistungen und die von der Höhe des 
Entgelts unabhäng ig en Oeldleistungen nur 
von einern Trager beanspruchen. Leistungs­ 
pflichtig ist der Trager, in dessen Bereich 
sich die Persen bei Eintritt des Versiche­ 
rungsfalles gewöhnlich aufhält, 
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Article 21. 

(l) En cas de décès d'une personne qui 
est assurèe en vertu de la législation d'une 
des Parties contractantes ou d'un de ses 
ayants droit, sur le territoire de l'autre 
Partie contractante, le décès est réputé être 
s11rve1111, pour ln détermination du droit à 
l'indemnité funéraire, sur Ic territoire de la 
première Partie. 

(2) Lorsqu'une personne, se trouvant sur 
le territoire de l'une des Parties contractan­ 
tes, fait valoir ses droits à l'indemnité funé­ 
raire en vertu de la législation de l'autre 
Partie, elle est traitée comme si elle se 
trouvait sur le territoire de la seconde 
Partie. 

(3) Les indemnités funéraires en vertu 
des législations des deux Parties contrac­ 
tantes ne pourront être accordées simultané­ 
mc111 pour le même cas de décès à moins 
qu'il y ait droit à cette indemnité ftméraire 
en vertu des législations des deux Parties, 
indépendamment des dispositions de la pré­ 
sente Convention. 

(4) Le droit à l'indemnité funéraire sera 
déterminé de la manière suivante dans les 
cas où un double paiement est exclu en vertu 
des dispositions du paragraphe 3 : 

a) lorsque le décès survient sur le terri­ 
toire de l'une des Parties contractantes, le 
droit selon la législation de cette Partie 
subsiste tandis que le droit selon la législa­ 
tion cle l'autre Partie s'éteint: 

b) lorsque Ic décès survient hors des ter­ 
ritoires des Parties contractantes, le droit 
selon la législation de. la Partie sur le terri­ 
toire de laquelle le défunt se trouvait en 
dernier lieu avant que le décès survenu 
subsiste, tandis que le droit selon la législa­ 
tion de l'autre Partie s'éteint. 

TITRE Ill. - ASSURANCES.-· PENSIONS. 

(Assurances vieillesse, invalidité, incapacité 
professionnelle Oil incapacité de gain et 
décès - pensions.) 

CHAPITllE l, - vleiüessc. 

Artlcle 22. 
(l) Lorsqu'une personne était assurée 

sous la législation des deux Parties contrac­ 
tantes et qu'elle introduit une demande en 
vue de l'obtention d'une pension auprès de 
l'organisme compétent d'une Partie, ou 
auprès des organismes compétents des deux 
Parties, la pension à laquelle elle peut pré­ 
tendre est déterminée selon les dispositions 
des . paragraphes suivants. • Lorsqu'une 
demande en vue de l'obtention d'une pension 
a été introduite auprès de l'organisme com­ 
pétent d'une Partie contractante, celui-ci 
doit en informer l'organisme compétent de 
l'autre Partie. 

(2) En vue de l'acquisition, du maintien 
ou du recouvrement du droit à la pension, 
l'oruauisme assureur de chaque Partie con­ 
tractante ajoute aux périodes de cotisations 
et aux périodes assimiliées à prendre en 
considération en vertu de la législation 
nationale qu'il doit appliquer, pour autant 

Artikel 21. 

(1) lng-eval va n overlijden van een per­ 
soon die krachtens de wetgeving van een 
der Verdragsluitende Partijen verzekerd is 
of van een van zijn rechtverkrijgenden, op 
het grondgebied van de andere Verdrag­ 
sluitende Partij, wordt voor de bepaling 
van het recht op de uitkering voor begra­ 
feniskosten, het overlijden beschouwd als 
voorgekomen op liet grondgebied van de 
eerste Partij. 

(2) Wanneer een persoon, die zich op het 
grondgebied van een der Verdrngsluitende 
Partijen bevindt, zijn rechten laat gelden 
op de uitkering voor begrafeniskosten, 
krachtens de wetgeving van dr. andere 
Partij, wordt hij behandeld alsof hij zich 
op het grondgebied van <le tweede partij 
bevond. 

(3) De uitkering voor begrafeniskosten 
krachtens de wetgevingen van beide Ver­ 
dragsluitende Partijen zullen voor hetzelfde 
sterfgeval niet tegelijk mogen toegekend 
worden, tenzij er krachtens de wetgevingen 
van beide Partijen, recht bestaat op deze 
uitkering voor begrafeniskosten, afgezien 
van de bepalingen van dil Verdrag. 

(4) Het recht op de uitkering voor begra­ 
feniskosten zal, in de gevallen waar een 
dubbele betaling krachtens .de bepalingen 
van paragraaf 3 uitgesloten is, op volgende 
wijze vastgesteld worden : 

a) wanneer het overlijden op het grond­ 
gebied van een der Verdragsluitende Par­ 
tijen voorvalt, blijft het recht volgens de 
wetgeving van deze Partij bestaan, terwijl 
het recht volgens de wetgeving van de 
andere Partij vervalt; 

b) wanneer het overlijden buiten de 
grondgebieden van de verdragsluitende Par­ 
tijen voorvalt, blijft het recht bestaan vol­ 
gens de wetgeving van de Partij op het 
grondgebied waarvan de overledene zich 
laatst vóór hel over lij den bevond, terwijl 
het recht volgens de wetgeving van de andere 
Partij vervalt. 

TITEL Ill. - PENSIOENVERZEl<F.RINGEN. 

(Ouderdomsverzekering, invaliditeitsverze- 
kering of verzekering tegen arbeids­ 
ongeschiktheid en verzekering bij . over­ 
lijden pensioene.) 

HOOFDSTUK 1. -· 011derdo111. 

Artikel 22. 

(1) Wanneer een persoon overeenkomstig 
de wetgeving van beide verdragsluitende 
Partijen verzekerd was en een aanvraag 
indient lot liet bekomen van een pensioen 
bij het bevoegd organisme van een Partij 
of bij de bevoegde organismen van beide 
Partijen wordt het pensioen waarop hij aan­ 
spraak kan maken, overeenkomstig de bepa­ 
lingen van volgende paragrafen vastgesteld. 
Wanneer een aanvraag tot het bekomen van 
een pensioen bij het bevoegd organisme van 
een Verdragsluitende Partij werd ingediend, 
moet dit organisme het bevoegd organisme 
van de andere Partij hiervan in kennis stellen, 

(2) Met het oog op het verwerven, het 
behoud of het terugkrijgen van het recht 
op pensioen, voegt het verzekeringsorga­ 
nisme van elke Verdragsluitende Partij bij 
de bijdrageperioden en gelijkgestelde 
perioden, welke in aanmerking dienen geno­ 
men krachtens de nationale wetgeving die 
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Artikel 21. 

(1) Stirbt eine Persen, die 111H.:h den 
Rechtsvorschriften ciues Vcrtragsstaa tes ver­ 
sichcrt ist, odcr ciner ihrer Arigehör igen in 
dem Gehiet des anderen Staatcs, so gilt fiir 
tien Anspruch nul Stcr begeld der Tod als 
im Oebict des crsten Sta atcs eingetreten. 

(2) Heansprucht cine Persen, die sich int 
Gebiet eines Vcrtragestaates befindet, Ster­ 
begelcl narh den Rechtsvorschriften ties 
anderen Staates, so wint sic behandelt, als 
ob sie sich im Gebict des zweiten Staates 
befände. 

(3) Für denselben Todesfall dür îen nicht 
Stcrbcgelder nach den Recbtsvcrschriften 
beider Vertragsstaaten neb e ne in ander 
gcwährt werden, es sei denn, dass die An­ 
sprüche au! diese Sterbegelder nach den 
Rechtsvorschriftcn beider Staaten un abhän­ 
gig von üiesem Abkornmen bestehen. 

(4) Der Anspruch auf Sterbegekl win! in 
Lien Fällen, in dcne n nach Absatz 3 einc 
dcppelte Zahlung ausgeschlossen ist, wie 
folgt geregel! ; 

a) Trilt der Tod im Gebiet eines Ver­ 
tragsstaates cin, so bleibt den Anspruch 
nach den Rechtsvorschriftcn uicses Staates 
gcwahrt, während der Anspruch nach den 
Rcc.:htsvorschriften des anderen Staates er­ 
lischt; 

b) tritt der Tod ausserhalb der Geblete 
der Vertragsstaatcn cin, so blelbt der An­ 
spruch nach den Rechtsvorschr ilten des 
Staates gewahrt, in <lessen Gebie t tier Ver­ 
storbene sich zuletzt vor scinern Tode befand, 
währcnd der Anspruch nach den Rechts­ 
vorschritten des anderen Staatc., crlischt. 

ABSCHNlTT Ill.-· RENTENVERSICI-IERUNli. 

(Versicherung für den Fall des Allers, der 
lnvalidität, der Berufsunfähigkcit oder der 
Erwerbsunfähigkeit und des Todes 
Renten-) 

KAPITEI. 1. - Alter. 

Artikel 22. 

(1) War eine Persen nach den R\'chtsvor­ 
schriften beider Vertragsstaaten versichert 
und hal sie bei dem zuständigen Träger 
eines Staates mier den zuständig en Trägcrn 
beider Staaten eine Rente beantragt, so wird 
diese nach Massgabe lier folgenden Absätze 
festgestellt. 1st die Rente bei dern Trägcr 
eines Vertragsstaates beantragt worden, so 
hat d ieser den zuständigen Träger des ande­ 
ren Staatcs davon zu unterrichten. 

(2) Füur den Erwerb, die Aurechter­ 
l1a1lu11g oder das Wiederaufleben des Ren­ 
tenanspruches rechnet der Träger jedes 
Vertragsstaates .zu den Beitragszeiten und 
gleicilgeslellten Zeiten, die nach den von 
ihr:1 anzuwendenden innerstaatlichen Rechts­ 
vorschriiten zu berücksichtigen sind, soweit 
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que de besoin, selon l'article 39, les périodes 
de cotisation et les périodes assimilées 
accomplies smis la législation de l'autre 
Partie et à prendre en considération en 
vertu de cette législation, en vue de l'acqui­ 
sition, du maintien ou du recouvrement du 
droit à la pension. L'organisme compétent 
de chaque Partie contractante décide alors, 
selon la législation qui lui est applicable, si 
l'assuré réunit les conditions requises pour 
avoir droit à pension. 

(3) Lorsque le droit à pension est reconnu, 
l'or gnnisrne compétent de chaque Partie 
calcule : 

a) la pension à laquelle, en vertu de la 
législation qui lui est applicable et compte 
tenu des dispositions des articles 26 el 39, 
l'assuré pourrait prétendre si toutes les 
périodes de cotisation et les périodes assimi­ 
lées accomplies sous la législation de l'autre 
Partie et qui, en vertu de cette législation, 
doivent être prises en considération pour le 
calcul de la pension, devraient également 
être prises en considération pom le calcul 
de l,1 pension en vertu de la législation appli­ 
cable par l'organisme compétent; 

b) la fraction de cette pension, qui corres­ 
pond a11 rapport des périodes de cotisation 
et des périodes assimilées, considérées à 
l'alinéa a. accomplies par la personne sous 
la législation de cette Partie, avant la réali­ 
sation du risque, à la totalité des périodes 
de cotisation et des périodes assimilées 
accomplies avant la réalisation du risque 
assuré, par la personne, sous les législations 
des deux Parties, considérées il l'alinéa ll. 

c) le montant, calculé en vertu de 
l'alinéa b, est augmenté du montant qui cor­ 
respond aux périodes de cotisation et aux 
périodes assimilées, qui doivent être· consi­ 
dérées, pour Ic calcul de la pension. selon 
la Iégislatioù applicable par l'organisme 
assureur, et qui n'ont pas été prises en com­ 
pte en vertu de l'article 39 et en appli­ 
catiop de l'alinéa a pour le calcul de la 
pensron. La somme des deux montants 
calculés selon les alinéas b et c constitue In 
-pension qui est due par l'organisme compé­ 
tent. 

(4) Lorsque les périodes de cotisation et 
les périodes assimilées accomplies en vertu 
de la légisiation d'une des Parties contrac­ 

-tantes, sont, au total, inférieures à 6 mois 
et, si le stage n'est pas réputé accompli en 
vertu de cette législation, l'organisme assu­ 
reur de cette Partie n'octroie aucune pension 
sur base de ces périodes. Dans . ces cas, 
l'organisme assureur de .I'autre Partie con­ 
tractante. ne fait pas application du paragra­ 
phe 3 alinéa b pour le calcul de la pension 
qu'il doit accorder, 

Article 23. 

(1) Lorsqu'une personne a droit à la pen­ 
sion en vertu de la législation d'une Partie 
contractante sans considération de l'arti­ 
cle 22, et en vertu de la législation de 1' autre 
Partie, seulement en considération de l'arti­ 
cle 22, et si la somme des pensions fixée 

het muet toepaxscn, voor zover zulks over­ 
eenkomstig artikel :l9 nodig blijkt, de 
bijdrageperioden en gelijkgestddc perio­ 
den, volbracht onder de wetgeving v,111 de 
andere Partij en welke krachtens deze wet­ 
geving in aanmerking moeten genomen wor­ 
den met het oog op het verwerven, het 
behoud of het terugkrijgen van het recht op 
pensioen. Het bevoegd organisme van elke 
Verdragsluitende Partij beslist dan, volgens 
dt op hem toepasselijke wetgeving, of de 
verzekerde ,1a11 de vereiste voorwaarden vol­ 
doet om recht te hebben op pensioen. 

(3) Wanneer het recht op pensioen erkend 
is, berekent het bevoegd organisme van 
elke Partij : 
a) het pensioen waarop de verzekerde, 

krachtens zijn eigen wetgeving en rekening 
houdende met de bepalingen van artike­ 
len 26 en 39, aanspraak zou kunnen maken, 
indien al de bijdrageperioden en gelijkge­ 
stelde perioden, volbracht onder de wetg e­ 
ving der andere Parti] en die krachtens deze 
wetgeving voor de berekening van het pen­ 
sioen in aanmerking moeten genomen wor­ 
den, eveneens moesten in aanmerking geno­ 
men worden voor de berekening van het pen­ 
sioen krachtens de wetgeving die op het 
bevoegd organisme toepasselijk is; 

/J) het gedeelte van dit pensioen, dat over­ 
eenstemt met de verhouding tussen de in 
lid a) beoogde bijdrngeperioden en gelijk­ 
gestelde perioden, welke de persoon onder 
tie wetgeving van die Partij heeft volbracht 
vóór dat het risico zich voordeed, en de 
gezamenlijke bijdrageperioden en gelijkge­ 
stelde periode welke de persoon, vóór dat 
het risico zich voordeed, onder de wetgevin­ 
gen van heide Partijen heeft volbracht, en 
die in I id a) worden bedoeld; 

I') het krachtens litt b) berekend bedrag 
wordt verhoogd met het bedrag welk over­ 
censtemt met de bijdrageperiode en gelijk­ 
gestelde perioden, die voor de berekening 
van het pensioen overeenkomstig de op het 
verzekeringsorganisme toepasselijke wetge­ 
ving moeten in aanmerking genomen wor­ 
den, en krachtens artikel 39 en in toepassing 
van lid a], bij de berekening van het pen­ 
sioen niet in aanmerking genomen worden. 
De som van beide overeenkomtig leden b) 
en c) berekende bedragen is het pensioen 
dat door het bevoegd organisme verschul- 
digd is. · 

(4) Wanneer de krachtens de wetgeving 
van een der Verdragslttitende Partijen vol­ 
brachte bijdrageperioden of gelijkgestelde 
perioden ge"amenlijk minder dan 6 maan­ 
den bedragen en indien de wachttijd krach­ 
tens deze wetgeving niet als volbracht wordt 
beschouwd, kent het verzekeringso nranisrne 
geen enkel pensioen toe op grond van deze 
perioden. ln deze gevallen past het verze­ 
keringsorganisme van cle andere Verdrag­ 
sluitende Partij paragraaf 3, lid b), niet toe 
voor de berekening van het pensioen welk 
het moet toekennen. 

Artikel 23. 

(1) Indien een persoon pensioengerechtigd 
is krachtens de wetgeving van een Verdrag­ 
sluitende Partij, zonder artikel 22 in aanmer­ 
king te nemen, en krachtens dé wetgeving 
van de andere Partij, alleen maar wanneer 
artikel 22 in aanmerking wordt genomen, 

notwendig, nach M:issgahe tics Artikels 39 
die Beitragszeiten und gleil'hgestellten Zei­ 
ten hinzu, die nach den Rechtsvorschr iltcn 
des anderen Staatcs z urückgclcgt und nach 
diesen Vorschriften tür den Erwerb, die Aul­ 
rcchterhaltnng oder das Wiederauüeben des 
Rentcnansprnches zu berücksichtigeu sind. 
Alsdann entscheidet der zuständige Trägcr 
i elles Staates nach den von ihm anzuwcn­ 
Lienden innerstaatlichen Rechtsvorschriften, 
oh die Persen die Voraussetzungen fiir den 
Anspruch auf Rente erfilllt. 

(:l) Besteht Anspruch auf Rente, so 
berechnet der z uständige Träger [cd es Staa­ 
tes 

a) zunächts die Rente, die nach den von 
ihrn anzuwendenden innerstaatlichcn Rechts­ 
vorschrlften und unter Berücksichtigung der 
Artikel 26 und 39 der betreffenden Persen 
zustehen würde, wenn alle Beitragszeiten 
und gleichgestellten Zeilen, die nach den 
Rechtsvorschriften des anderen Staates Zll·· 
riickgelegt wurden und nach diesen Vor­ 
schriften Iûr die Berechnung der Rente z11 
beriicksichtigen sind, auch Iür die Berech­ 
nung der Rente zu berückeichtigende Bei­ 
tragszeiten und gleichgesteltte Zeilen nach 
den von dem Träger anzuwendende n inner­ 
sta atlichen Rechtsvorschriften wären, und 
alsdann 

b) den Teil dieser Rente, der dern Verhâlt­ 
nis entspricht, in dern die Gesamtheit der 
Beitragszeiten und gleichgestellten Zeilen, 
welche die Person nach den von dem Träger 
anzuwendenden innerstaatlichen Rechtsvor­ 
schriften vor Eintritt des Versicherungs­ 
falles zuriickgelegt hat und die nach Unter­ 
absatz a berücksichtigt worden sind, zur 
Gesarntheit aller Beitragszeiten und gleich­ 
:,:estellten Zeilen steht, welche die Persen 
vor Eintritt des Versicherungsfalles nach 
den Rechtsvorschriften beider Staa ten zu­ 
rückgelegt hat und die bei der Berechnung 
der Rente nach Unterabsatz a angerechnet 
worden sind, 

c) Der nach Unterabsatz b errechnete 
Betrag ist urn den Betrag zu erhöhen, der 
den Beitragszeiten und den g!eichgestellten 
Zeilen entspricht, die nach den von dern 
T r ä g e r anzuwendenden innerstaatlichen 
Rechtsvorschriftcn Hir die Berechnung der 
Rente anzurechnen sind, [edoch auf Grund 

· des Artikel» 39 bei der Berechnung der 
Rente nach Unterabsatz a hicht berücksich­ 
tigt worden sind. Die Summe der beiden 
nach Unterabsatz b und nach cliesem Unter­ 
absatz erechneten Beträge ist die Rente, die 
der träger der betreffenden Persen schuldet, 

(4) Hat die betreffende Persen nach den 
Rcchtsvorschriftcn cines Vertragsstaates 
Beitragszeiten oder gleichgestellte Zeilen 
wrückgelegt, die insgesamt weniger .als 
sechs Monate-umfassen und· gilt nach diesen 
Rechtsvorschriften die Wartezeit nicht als 
erfüllt, so gewährl der Träger dleses Ver­ 
tragsstaates flir diese Zeiten keine Rente. In 
diesen Fällen wendet der Träger des ande­ 
ren Staatcs bei der Berechnung der von ihm 
zu gewährenden Rente den Absatz 3 Unter­ 
abs. b nicht an. 

Artikel 23. 

(1) Hat eine Person nach den Rechtsvor- · 
schriften eincs Vertragsstaates auch ohne 
Beriicksichtigung des Artikels 22 Anspruch 
auf Rente und nach den .Rechtsvorschriften 
des anderen Staates nur unter Berücksichti­ 
gung des Artikels 22 Anspruch auf Rente 
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selon l'article 22 est inférieure à la pension 
;\ laquelle cette personne peut prétendre en 
vertu de la Jegislation de la première Partie, 
sans considération de l'article 22, l'org11- 
nismc de cette Partie doit majorer la pen­ 
sion qu'il doit allouer en vertu de l'article 22, 
du montant de cette différence. 

(2) Lorsqu'une personne a limit à la 
pension en vertu de la législation d'une 
Partie contractan te, également sans consi­ 
déra tien Lie l'article 22 et si, en vertu cle la 
législation de l'autre Partie, elle n'a pas 
droit à la pension, également en considéra­ 
tion de l'article 22, Ï'organisrne de la pre­ 
mière Partie doit allouer la pension confor­ 
mément il la législation nationale qu'il doit 
appliquer, sans considération de l'article 22. 

(:l) La pension en vertu du paragraphe 2 
doit être remplacée par des pensions 
allouées en vertu de l'article 22, dès que 
l'ayant droit réunit également les conditions 
en vue de l'allocation d'une pension conïor­ 
mérnen t à la législation de l'autre Partie 
contractante. 

Article 24. 

Les personnes auxquelles s'appliquent les 
articles 22 et 23 sont privées du droit que 
pourrait leur conférer la législation belge 
de réclamer une prestation qui n'est pas 
calculée en considération des périodes 
li 'assurance, 

Article 25. 

Pour l'application de l'article 22, les orga­ 
nismes compétents appliquent les règles 
suivantes : 

1. lorsque la législation d'une Partie con­ 
tractante subordonne l'octroi de certains 
avantages à la condition que les périodes 
de cotisation et les périodes assimilées 
aient été accomplies dans une profession 
soumise à un régime spécial d'assurance, ne 
sont prises en considération, pour l'admis­ 
sion aL1 bénéfice de ces avantages, que les 
périodes de cotisation et les périodes assi­ 
milées accomplies sous le ou les régimes 
spéciaux correspondants de l'autre Partie; 

2. lorsque, pour une profession considérée, 
il n'existe de régime spécial que dans une 
Partie contractante, 

a) l'organisme de cette Partie prend 
également en considération pour la 'détermi­ 
nation d'une prestation au titre de cette 
assurance spéciale, les périodes de cotisa­ 
tion et les pèrlotles assimilées accomplies 
dans cette profession d'après la législation 
de l'autre Partie, et 

b) l'orgnnisme de l'autre Partie considère 
aussi, en vue de la fixation d'une prestation 
au titre de l'assurance qui s'applique à la 
profession, les périodes de cotisation et les 
périodes assimilées accomplies dans l'assu­ 
rance spéciale sous la législation de la pre- · 
mière Partie. 

Article 26. 

Pour l'application de l'article 22, les orga­ 
nismes allemands procèdent de la façon 
suivante : 

1. lors du calcul (:e la base individuelle 
de détermination de la pension pour l'assuré, 
il n'est tenu compte que des périodes de 
cotisation accomplies au titre de la législa­ 
tion allemande; 

en indien de overeenkomstig artikel 22 vast­ 
ge~telùe som der pensioenen minder 
bedraagt dan het pensioen waarop deze 
persoon krachtens de wetgeving van de 
eerste Parti] aanspraak kan maken, zonder 
dat met artikel 22 rekening wordt gehouden, 
moet het organisme van deze Partij het pen­ 
sioen welk het krachtens artikel 22 moet 
toekennen, met het bedrag van dit verschil 
verhogen, 

(2) Indien een persoon pensioengerech­ 
tigd is krachtens de wetgeving van een Ver­ 
drugsluitende Partij, ook wanneer artikel 22, 
niet in aanmerking wordt genomen, en 
indien hij, krachtens tie wetgeving van de 
andere Partij, nid pensioengerechtigd is, 
ook wanneer artikel 22 in aanmerking wordt 
genomen, moet het organisme van de eerste 
Partij het pensioen overeenkomstig de toe 
te passen nationale wetgeving uitbetalen 
zonder artikel 22 in aanmerking te nemen; 

(3) Het pensioen krachtens paragraaf 2 
moet vervangen worden door pensioenen 
toegekend overeenkomstig artikel 22 , zodra 
de gerechtigde eveneens aan de voorwaar: 
den voldoet met het oog op de toekenning 
van een pensioen overeenkomstig de wet­ 
geving van de andere Verdragstultende 
Partij. 

Artikel 24. 

De personen op wie artikelen 22 en 23 
van toepassing zijn verliezen het hun even­ 
tueel overeenkomstig de Belgische wetge­ 
ving toegekend recht aanspraak te maken 
op een uitkering die niet berekend wordt 
met inachtneming van de verzekeringspe­ 
rioden. 

Artikel 25. 

Voor de toepassing van artikel 22 passen 
de bevoegde organismen volgende regels 
toe: 

1, Wanneer de wetgeving van een Ver­ 
drngsluitende Partij de toekenning van som­ 
mige voordelen afhankelijk maakt van de 
voorwaarde dat de bijdrageperioden en de 
gelijkgestelde perioden volbracht werden in 
een beroep waarvoor een bijzondere ver­ 
zekeringsregeling geldt, worden, voor de 
vaststelling van het recht op deze voordelen, 
alleen de bij dr ageperiodcn en de gelijkge­ 
stelde perioden in aanmerking genomen, 
welke onder .de overeenstemmende bijzon­ 
dere regeling(en) van de andere Partij vol­ 
bracht werden; 

2. Wanneer er voor een bepaald beroep.: 
slechts in een Verdragsluitende Partij een 
bijzondere regeling bestaat: 

a) neemt het organisme van deze Partij, 
voor de vaststelling van een uitkering ten 
opzichte van deze bijzondere verzekering, 
de bijdrageperioden en gelijkgestelde perio­ 
den in aanmerking, welke in dit beroep 
overeenkomstig de wetgeving van de andere 
Partij werden volbracht, en 

b) neemt het organisme van de andere 
Partij, voor de vaststelling van een uitke­ 
ring ten opzichte van de voor het beroep 
geldende verzekering, ook de bijdrageperio­ 
den en gelijkgestelde perioden in aanmer­ 
king, welke onder de wetgeving van · de 
eerste Partij in de bijzondere verzekering 
volbracht werden, 

Artikel 26. 

Voor de toepassing van artikel 22· volgen 
de Duitse organismen onderstaande proce­ 
dure: 

1. Bij de berekening van de individuele 
basis tot vaststelling van het pensioen voor 
de verzekerde wordt slechts rekening gehou­ 
den met de bijdrageperioden volbracht ten 
opzichte van de Duitse wetgeving; 

und isl die Sumrne der nad, Artikel 22 lest­ 
gestctlten Renten geringer als die Rente, 1111{ 
welche die Person nach lien Rechtsvorschri f­ 
ten des etsten Staates ohne Berücksichti­ 
g1111g des Artikels 22 Anspruch hat, so hat 
der Trager dieses Staates die von ihm nach 
Artikel 22 zu gewährende Rente um diesen 
Uutcrscuicdsbetrng zu erhöhen. 

(2) Hat eine Persen narh den Rcchtsvor­ 
schriften eines Vertragsstaates auch ohne 
Berücksichtigung des Artikels 22 Anspruch 
au! Rente und nach den Rechtsvorschriften 
des anderen Staates auch unter Berücksich­ 
tigung des Artikels 22 keinen Anspruch anf 
Rente, so hat der Träger des ersten Staates 
die Rente nach den von ihm anzuwendenden 
innerstaatlichen Rechtsvorschriften oh ne 
Berückslchtigung des Artikels 22 z11 gewäh­ 
ren, 

(3) ure Rente 11ac11 Absatz 2 ist durch 
Renten nach Artikel 22 zu ersetzen, sobald 
der Bcrechtigte auch die Voraussetzungen 
Hir die Gewährung einer Rente nach den 
Rechtsvorschriften des anderen Vertrags­ 
staates erfüllt. 

Artikel 24. 

Personen, auf welche die Artikel 22 und 
2:l anzuwcnden sind, verlieren den ihnen 
gegebenenfalls nach den belgischen Rechts­ 
vorschriften zustehenden Anspruch auf Lei­ 
stungen, snweit dièse nicht unler Berück­ 
sichtigl111g von Versicherungszeitcn bcrcch­ 
net werden. 

Artikel 25. 

Die Träger der Vertragsstaaten verfahren 
bei Anwendung des Artikels 22 wie folgt : 

1. Machen die Hechtsvorschriften eines 
Vertragsstaates die Gewährung bestimmter 
Leistungen davon abhängig, dass Beitr age­ 
.zeiten oder gleichgestellte Zeitcn in einem 
Beruf zurückgelegt worden sind, Hir tien 
eine Sonderversicherung besteht, so werden 
für die Feststellun g des Ansprucns au f diese 
Leistungen nur die Beitragszeiten 1111d 
gleichgestellten Zeiten berücksichtigt, die in 
der entsprechenden Sonderversicherung des 
anderen Staates zurückgelegt worden sind, 

2. Besteht für einen Beruf nur in einem 
Vertragsstaat eine Sonderversicherung, so 
berücksichtigt 

a) der Trä ger dieses Staates für die Fcst­ 
stellung einer Leistung aus dicser Sonder­ 
versicherung auch Beitragszeiten und gleich­ 
gestellte Zeilen, die in diesem Beruf nach 
den Rechtsvorschriften des anderen Staates 
zurückgelcgt worden sind, und 

/J) der Tr äger ties anderen Sta a tes filr 
die Feststellung einer Leistung aus der Vcr­ 
sicherung.. die für den Beruf zuständig is!, 
auch Beitragszeiten und gleichgestéllte Zei­ 
len, die nach den Rchtsvorschriften des 
ersten Staates in dër Sonderversichertrng 
zurückgelegt worden sind. 

Artikel 26, 

Die deutschen Träger verfahren bei An­ 
wendung des Artikels 22 wie iolgt : 

1. Bei der Berechnung der für den Ver­ 
s.cherten massgebenden Rentenbemessungs­ 
grundlagc werden nur die nach den deut­ 
schen Rechtsvo rschritten zurückgelegten 
Beitragszelten berücksichtigt. 
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2. lors de la recherche du nombre 
d'années d'assurance pouvant être prises en 
compie, les périodes de cotisations et les 
périodes assimilées accomplies selon les 
prescriptions de 111 législation belge et qui 
doivent être prises en considération en vertu 
de cette législation, lors du calcul de lil pen­ 
sion, sont équivalentes aux périodes de coti­ 
sations accomplies au titre de la législation 
allemande; 

3. en vue de décider si des périodes con­ 
sidérées selon la législation allemande 
comme « Ausfallzeiten » sont prises en 
compte comme telles : 

a) il y a lieu de considérer comme pre­ 
mière entrée dans l'assurance, soit la pre­ 
mière entrée dans l'assurance selon la légis­ 
lation allemande, soit la première entrée 
clans l'assurance conformément à la législa­ 
tion belge, selon qu'il s'agit de la date la 
plus ancienne; 

IJ) il y a lieu de considérer comme 
moment où survînt le risque assuré, soit le 
moment où survint le risque assuré suivant 
la législation allemande, wit le moment où 
survint le risque assuré suivant la lé1<isla­ 
tion belge, selon que le risque assuré est 
survenu en premier lieu; 

c) sont éq uivalentcs aux périodes de coti­ 
sation ayant été accomplies all titre d'une 
occupation assujettie selon l& législation 
allemande, les périodes de cotisations accorn­ 
plies au titre de la législation belge pour 
autant qu'elles aient été accomplies au titre 
d'une occupation assujettie, et ce, en vue de 
constater jusqu'à quel point la période, 
depuis l'entrée dans l'assurance jusqu'au 
moment où Ic risque assuré est survenu, est 
couverte par des cotisations, 

Article 27. 

Les périodes de cotisation et les périodes 
assimilées accomplies sous Ia législation de 
la République fédérale, au sens du présent 
chapitre, sont toutes les périodes de cotisa­ 
tion et les périodes assimilées qu'il y a lieu 
de prendre ·en considération selon la législa­ 
tion de la République fédérale. 

CHAPITRE 2. - Invaiidité, 
incapacité professionnelle 
ou incapacité de gain. 

Article 28. 

(1) Les dispositons relatives à l'assurance 
vieillesse contenues au chapitre I s'appli­ 
quent également aux pensions d'invalidité 
prévues par la législation des deux Parties 
contractantes. 

(2) Toutefois, pour l'application du para­ 
graphe 1, sont considérées comme périodes 
de cotisa lion et périodes assimilées accom­ 
plies conformément à la législation belge, 
celles qui ont été accomplies conformément 
à cette législation dans l'assurance en vue 
de vieillesse et du décès prématuré. 

(3) En -vue de décider si une « Zurech­ 
nungszeit » doit être prise en compte selon 
la législation allemande, les organismes 
allemands appliquent, par analogie, l'arti­ 
cle 26 paragraphe 3. 

2. Bij het onderzoek van het aantal aan­ 
rckcnhnre verzekeringsjaren, zijn de bijdra­ 
geperiotlen en de gelijkgestelde perioden, 
overeenkomstig de bepalingen van de Bel­ 
gische wetgeving volbracht, en krarhtens 
deze wetgeving in aanmerking te nemen hij 
de berekening van het pensioen, gelijkwaar­ 
dig met de hi_jdragcpcrioden volbracht ten 
opzichte van de Duitse wetgeving; 

3. 0111 te beslissen of perioden, welke 
overeenkomstig de Duitse wetgeving als 
« Austallze iten » beschouwd worden, als 
dusdanig in aanmerking worden genomen : 

a) geldt als eerste aansluiting bij de ver­ 
zekering, hetzij de eerste aansluiting bij de 
verzekering volgens de Duitse wetgeving, 
hetzij de eerste aansluiting bij de verzeke­ 
ring volgens de Belgische wetgeving, naar­ 
gelang het de vroegste datum betreft; 

h) geldt als ogenblik waarop het verze­ 
kerd risico zich voordeed, hetzij het ogen­ 
blik waarop het verzekerd risico zich over­ 
eenkomstig de Duitse wetgeving voordeed, 
hetzij het ogenblik waarop het verzekerd 
risico zich overeenkomstig de Belgische wet­ 
geving voordeed, naargelang het verzekerd 
risico zich het eerst heeft voorgedaan; 

c) zijn gelijkwaardig met bijdrageperio­ 
den volbracht wegens een betrekking die 
overeenkomstig de Duitse wetgeving verze­ 
keringsplichtig is, de ten opzichte van de 
Belgische wetgeving volbrachte verzeke­ 
ringsperioden, voor zover zij wegens een 
verzekeringsplichtige betrekking volbracht 
werden, en zulks. om vast te stellen in hoe­ 
ver de periode sedert de aansluiting bij de 
verzekering tot op liet ogenblik waarop het 
verzekerd risico zich heeft voorgedaan, door 
bijdragen gedekt is. 

Artikel 27. 

De bijdrageperioden en gelijkgestelde 
perioden welke, in de zin van dit hoofdstuk, 
onder de wetgeving van de Bondsrepubliek 
werden volbracht, zijn al de bijdrageperio­ 
den en gelijkgestelde perioden clic overeen­ 
komstig de wetgeving van de Bondsrepu­ 
bliek in aanmerking dienen genomen. 

HOOFDSTUK 2. - Iuvaiiditeit, 
arbeidsongeschiktheid. 

Artikel 28. 

( l) De bepalingen van hoofdstuk I betref­ 
fende de ouderdotnsverzekering zijn even­ 
eens van toepassing op de invaliditeitspen­ 
sioenen, voorzien bij de wetgeving van beide 
Verdragsluitende Partijen. 

(2) Voor de toepassing van parngraal 1 
evenwel, worden als bij drageperioden en 
gelijkgestelde perioden volbracht overeen­ 
komstig de Belgische wetgeving beschouwd, 
die welke overeenkomstig deze wetgeving in 
de verzekering tegen de geldelijke gevolgen 
van ouderdom en vroegtijdige dood werden 
volbracht. 

(3) Om te bepalen of een « Zurechuunvs­ 
zeit » in aanmerking moet worden genomen 
volgens de Duitse wetgeving. passen d~ 
Duitse organismen artikel 26, paragraaf 3, 
bij analogie toc. 

2. Bei der Ermittlung der Anzahl der 
nnreultnungsf ähigcn Versichcrungsjahre sic­ 
hen die nach den bel gh,chen Rcchtsvor­ 
schr ilte n zurückgclcgten Oeitrngszciten und 
v:tcid1gestclltcn Zetten, clic nach diescn Vor­ 
srhriîtcn bei tier Berechnung der Renie zu 
berückRichtigen sind, den nach den deut­ 
schen Rechtsvorschrlften zurückpelcgtcn 
Beitragszeiten gleich. 

3. Für die Entscheidung, ob Zeilen, die 
nach den deutschen Rechtsvorschriîten Aus­ 
Ia llze ile n siud, als solche angerechnet wer­ 
den, 

a) gilt als Einlritl in die Versichcrnng der 
erst Eintritt in die Versicherung nach den 
deutschen Rcchtsvorschntten oder der erste 
Eintrîtt in die Versichcrung nach den bel­ 
gischen Rechtsvorschriften, je nachdem, 
welcher Zeitpunkt tier trühere ist; 

/J) gilt als Eintritt des Versicheruugsfnlles 
clcr Éintritt des Versicherungs lalles nach 
den deutschen Rechtsvurschr iften oder nach 
tien belgischen Rech tsvorschrl îten, je nach­ 
dc111, nach welchen Rechtsvorschriften der 
Versicherungsfall zuerst eingetreten ist: 

c) stehen for die Feststcllung, inwieweit 
die Zeit vom Eintritt in die Versicherung 
bis zurn Eintritt des Versicherungsfalles mit 
Beiträgen belegt ist, die nach den belgischen 
Rechtsvorsch ri ften zurückgelegten Beitrags­ 
zeiten, soweit sie auf Grune! einer versi­ 
cherungspflichtigen Beschä ftigung zurückge­ 
legt worden sind, den Beitragszeiten gleich, 
die aul Grune! einer nach den deutschen 
Rech tsvorsc hr-if ten vcrsicherungsptlichtigen 
Beschäftig11ng zurückgelcgt worden sind. 

Artikel 27. 

Nach den deutschen Rechtsvorschrttten 
zurückgelegte Beitragszeiten und gleichge­ 
stellte Zeitcn irn Sinne dieses Kapitels sine! 
alle Beitragszeiten und gleichgcstellten Zei­ 
ten, die nach den deu tsch en Rechtsvorschri]­ 
ten zu berücksichtigcn sind. 

K/\i'll'EI, 2. - lnvulidit ät, Beruisuniâhigheit 
od er Erwerbsuniùhi gkeit, 

Artikel 28. 

(1) KJ pi tel J gilt entsprechend für die 
1 nvalidit ätsrenten, die nach den Rechtsvor­ 
schri iten der beiden Vertragsstaaten zu 
gewähren sind .. 

(2) Bei Anwendung des Absatzes ! gel­ 
ten als Be itr agsze itcn und glcichgestclltc 
Zeilen, die nach den belgischen Rechtsvor­ 
schriften zurûckgelcgt worden sind, diejeni­ 
gen, die nach diesenVorschriften in den Ver­ 
sicherungen für den Fall des Allers und des 
vorzeitigen Todes zurückgelegt sind, 

(3) Die deutschen Trager wenden Hir die 
Entschcidung, ob ein - Zurechnungszeit nach 
tien deutschen Rechtsvorscllriften anzurech­ 
nen ist, Artikel 26 Nr. 3. entsprechend an. 



[ 27 ] 197 (1961-1962) N. 

Article 29. 

Pour évatuer Ic degré d'invalidité, les 
or~<111is111cs compétents de chaque Partie 
contractante font état (leg constatations 
médicales ainsi que des informations d'ordre 
auministratlf communiquées par les orga­ 
nismes compétents de l'autre Partie, mais 
conserven! toutefois le droit de faire procé­ 
der ù l'examen de l'intéressé par un médecin 
de leur choix. 

Article 30. 

L'indemnité d'invalidité est, le cas échéant, 
transformée en pension de vieillesse dans les 
conditions prévues par la législation en ver­ 
tu de laquelle elle a été accordée, conformé­ 
ment à la présente Convention. 

Article 31. 

( 1) Les presta 1i ons en espèces dues en 
vertu de ce chapitre : 

11) par I1I1 organisme allemand à une per­ 
sonne résidant en Belgique, ou 

b) par un organisme belge à une per­ 
sonne résidant en Belgique ou sur le terri­ 
toire de la République fédérale doivent être 
transmises par l'organisme au fonds natio­ 
nal d'assurance maladlc-invalidttè, lequel les 
liquide à l'ayant droit. 

(2) Par cette transmission, les organismes 
sont libérés (le leur obligation de prestations 
envers l'ayant droit. 

CHAPITRE 3. - Déces. 

Article 32. 

Les dispositions du chapitre 1, relatives 
aux pensioens de vieillesse, s'appliquent par 
analogie aux prestations de veuves et de 
veufs, prévues par la législation des cieux 
Parties. Les dispositions de l'article 28 para­ 
grnphe 3 sont applicables. 

TITRE IV. - - ACCIDENTS DU TRAVAIL 
ET MALADIES PROFESSIONNELLES. 

(Assurance ou responsabilité 
de l'employeur) 

Article 33. 

(1) Une personne qui peut prétendre aux 
prestations en nature en vertu de la légis­ 
lation 'de l'une des Parties contractantes pour 
un accident de travail ou une maladie pro­ 
fessionnelle, et qui se rend clans l'autre pays, 
conserve son droit. Les dispositions de la 
législation d'une Partie contractante en ver­ 
tu desquelles, le droit n'est maintenu que 
si le débiteur des prestations a autorisé le 
transfert de résidence, restent d'application. 
Cette autorisation ne peut être refusée que 
pour raison de santé de l'intéressé ... Le débi­ 
teur de la prestation peut donner son auto­ 
risation postérieurement, lorsque les condi­ 
tions d'octroi sont remplies et que l'intéressé 
n'a pu demander l'autorisation au préalable 
pour des motifs acceptables. 

Artikel 29. 

Om de invaliditeitsgraad te bepalen, hou­ 
den de bevoegde organismen van elk Ver­ 
dragsluitende Partij rekening met de medi­ 
sche vaststellingen, alsmede met de admi­ 
nistratieve inlichtingen, medegedeeld door 
de bevoegde organismen van de andere 
Partij, mnar behouden evenwel het recht 
de belanghebbende door een geneesheer van 
hun keuze te laten onderzoeken. 

Artikel 30. 

Overeenkurustig dit Verdrag, wordt de 
invaliditeitsuitkering, desgevallend, omgezet 
in ouder domspcnstoen, onder de voorwaar­ 
den bepaald bij de wetgeving krachtens 
dewelke zij toegekend werd. 

Artikel 31. 

(1) De uitkeringen welke krachtens dit 
hoofdstuk verschuldigd zijn : 

a) Door een Duits organisme aan een in 
België verblijvende persoon of 

b) Door eerr Belgisch organisme aan een 
in België of op het grondgebied van de 
Bondsrepubliek verblijvende persoon moe­ 
ten door het organisme overgemaakt wor­ 
den aan het Rijksfomls voor verzekering 
tegen ziekte en invaliditeit, hetwelk aan de 
gerechtigde uitbetaalt. 

(2) Door het overmaken van deze sommen 
bestaat voor de organismen geen verplich­ 
ting tot uitkering meer ten overstaan van 
de gerechtigt1e. 

HOOFDSTUK 3. - Overlijden. 

Artikel 32. 

De bepalingen van hoofdstuk 1, betref­ 
fende de ouderdomspensioenen, zijn bij ana­ 
logie van toepassing op de weduwen- en 
weduwnaarsuitkeringen, voorzien bij de 
wctgL~ving van beide Partijen. De bepalin­ 
gen van artikel 21,, paragraaf 3, zijn toe­ 
passelijk. 

TITEL IV. --- AllBEIOSONGEVI\LLEN 
EN BE!l0EPSZIEl<TEN. 

(Verzekering of verantwoordelijkheid 
van de werkgever.) 

Artikel 33. 

(1) Een persoon die krachtens de wetge­ 
ving van een der Verdragsluitende Partijen 
voor een arbeidsongeval of beroepsz iekte 
op de verstrekkingen aanspraak kan maken 
en zich naar het andere land begeeft, behoudt 
zijn recht. De bepalingen van de wetgeving 
van een Verdragsluitende Partij, krachtens 
welke het recht slechts behouden blijft 
indien het organisme dat de verstrekkingen 
verschuldigd is, het overbrengen van de ver­ 
blijfplaats toegestaan heeft, blijven van toe­ 
passing. De toestemming kan slechts gewei­ 
gerd worden wegens de gezondheid van de 
belanghebbende. Het organisme, dat de ver­ 
strekking verschuldigd is, kan zijn instem­ 
ming naderhand betuigen, wanneer de toe­ 
kenningsvoorwaarden vervuld zijn en de 
belanghebbende om aannemelijke redenen 
de instemming niet vooraf heeft kunnen 
vragen. 

Artikel 29. 

Die Träger jedes Vertragsstaates berück­ 
sil'htigen bei der Prülung, lnwicwcil die 
Erwerbfähigkeit des Yerslchcr tcn gemin­ 
dert is, die ärztlichen Befunde und verwal­ 
tungsmässigen Ang abcn, die ihnen die Trä­ 
ger des anderen Staates mitteilen; sie behal­ 
ten [edoch das Recht, den Versieherten 
durch cinen Arz! ihrer Wahl untersuchen zu 
lassen. 

Artikel 30. 

Die lnvaliditä1srentc wird gegebe11enfalls 
narh den Rcchtsvorschriften des Vertrags­ 
staatcs, nach denen sic l(CWährt wird, unter 
Berücksiclitigung dieses Abkommens in eine 
Altersrente umgewandclt. 

Artikel 31. 

( 1) Geldlclstungcn, die auf Cl rund dièses 
Kapitels · 
a) von cincm dcutschen Träger einer Per­ 

son, die sich gcwöhnlich in Belgien aufhält, 
oLlcr 

/J) von einern betgischen Träger einer Per­ 
san, die sich gewöhnlich in Belgien oder in 
Lier Bundesrepublik auth ält, 
geschuklet werden, sind von dcrn Träger an 
den Staatsfonds Hir die Kranken- und Inva­ 
/iclitätsversicherung zu überweisen, der sle 
an die Empfangsbcrechtigten ausz alht, 

(2) Die Trager werden mit dieser Ober­ 
weisung von ihrer Leis tungspflicht gegen­ 
über den Emptangsbereehtlgten befreit. 

KAl'ITEL 3. - Tod. 

Artikel :12. 

Kapitcl I geit entsprccliend flir Hinterblie­ 
benenrenten, die naeh den deutschen oder 
belgischen Rechtsvorsch rift en zu gewähren 
sind. Artikel 28 Abs. 3 gilt. 

ABSCHNITT IV. - lJNHl.LVEHSICHERUNO. 

(Vcrslcherung gcgen Arbcitsun fätlc und 
Berufskrnnkheiten.) 

Artikel 33. 

(1) Eine Persen, die nach den Rcchtsvor­ 
schriften eines Vertragsstates aul Grund 
einus Arbeitsunfalles oct er einer Berufskrank­ 
heit einen Anspruch auf Sachleistungen hat 
und sich in das Gebiet des anderen Staates 
begtbt, behält den Anspruch. Rechtsvor­ 
schriften eines der Vertragsstaaten, nach 
denen der Anspruch mu aufrechterhaltcn 
wird, wenn der Leistungspflichtige vorher 
der Verlegung des Aufenthalts zugestirnmt 
hat, bleiben unberührt. Diese Zustimmung 
kann nur wegen des gesundheltlichen. 
Zustandes . des Berechtigten verweigert 
werden. Der Leistungspflichtige kann die 
Zustimrnung nachträglich erteilen, wenn die 
voraussetzungen fiir die Gewährung vor­ 
liegen und der Berechtigte (lie Zustimmung 
aus entschuldbaren Orllnden vorher nicht 
einholen konnte, · 
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(2) La personne qui est victime d'un accl­ 
dent du travail 011 qui contracte une maladie 
professionnelle sur le terrltoirc de la Partie 
autre que celle de son affilintion ou qui a 
besoin d'1111c prestation eu nature au titre 
d'un accident survenu antérieurement ou au 
titre d'une maladie professionnelle contractée 
antérieurement obtient, sur sa demande, les 
prestations en nature sur le territoire de la 
Partie où elle se trouve, conformément à la 
législation de cette Partie. 

(3) Dans les cas visés aux paragraphes 1 
et 2 les prestations en nature, à charge du 
débiteur de prestations, sont servies : 

en Belgique : 
par le Fonds national d'assurance mala­ 

die-invalidité, à l'intervention des Offices 
régionaux de la Caisse auxiliaire; 

dans la République fédérale : 
par la « A!lgemeine Ortskraukenkasse » 

compétente pour le lieu de la résidence, ou, 
à défaut, par la « Landkrankenkasse » ou 
par la « Kreisversicherungsanstalt » com­ 
pétente puur cc lieu. 

(4) Le débiteur de la prestation est tenu 
de rembourser les frais effectifs à l'orga­ 
nisme qui a servi les prestations. 

(5) Des modalités plus précises du service 
des prestations en nature et du rembourse­ 
ment des frais pourront être réglées entre 
les autorités compétentes des deux Parties 
contractantes. 

Article 34. 

Les prestations en espèces, à l'exception 
des rentes, allocations pour aide d'une tierce 
personne et indemnités pour frais funéraires, 
prévues par la législation de l'une des Par­ 
ties contractantes, sont payées, à la demande 
et à là charge du débiteur de la prestation, 
à la victime et à ses ayants droit : 

en Belgique : 
par le Fonds national d'assurance-maladie­ 

invalidité à l'intervention des Offices régio­ 
naux de la Caisse auxiliaire; 

dans la République fédérale : 
par la « Allgemeine Ortskrankenkasse » 

compétente pour le lieu de la résidence, ou, 
à défaut d'une telle caisse, par la « Land­ 
krankenkasse » ou par la « Krelsverslche­ 
rungsanstalt » compétents pour ce lieu. 

Les prestations- sont payées conformé­ 
ment aux dispositions de la législation appli­ 
cable au débiteur de la prestation. Ce dernier 
est tenu de communiquer à l'organisme 
payeur le montant et là durée maximum des 
presta tions en espèces. Les dispositions de 
l'article 33, paragraphes 4 et 5 s'appliquent 
par analogie. 

Article 35. 

Pour déterminer l'obligation du service de 
prestations et la diminution de la capacité 
de gain, ainsi que le degré de l'incapacité de 
travail en cas d'accidents du travail et de 
maladies professionnelles pour lesquels· la 
législation. de l'une des Parties est applica­ 
ble, les accidents du travail et les maladies 
professionnelles survenus antérieurement, 
pour lesquels la législation de l'autre Par­ 
tie est applicable, sont pris en considération 

(2) De persocn dit· door een arbeidson­ 
geval gdroffcn wordt of een beroepsziekte 
opdoet op het grondgebied van de andere 
Partij dan die waar hij aangesloten is of 
die een verstrekking nodig heeft wegens een 
vroeger overkomen ongeval uf een vroeger 
op/!'cdanc beroepsziekte, bekomt, op zijn 
verzoek, de verstrekkingen op het grondge­ 
bied van de Partij waar hij zich bevindt, 
overeenkomstig de wetgeving van deze 
Partij. 

(3) 111 de gevallen beoogd in paragrafen 1 
en 2, worden de verstrekkingen verleend 
ten laste van het organisme welk de pres­ 
taties verschuldigd is : 

in België: 
door het Rijkslonds voor verzekering 

tegen ziekte en invaliditeit, door bemidde­ 
ling van de Gewestelijke Diensten van de 
Hulpk as ; 

in de Bondrepubliek Duitsland : 
door de « Allgemcine Ortskraukenkasse ~ 

die voor de verblijfplaats bevoegd is, of, bij 
ontstentenis, door de « Landkrankenkasse » 
of door de « Kreisversicherungsanstalt » 
die voor deze plaats bevoegd is. 

(4) Het oruanisme dat de verstrekking 
verschuldigd is, moet de werkelijke kosten 
terugbetalen aan het organisme dat de ver­ 
strekkingen verleend heeft. 

(5) Meer nauwkeurige modaliteilen betref­ 
fende het verlenen van de verstrekkingen en 
de terugbetaling van de kosten zullen door 
de bevoegde outoriteiten van beide Verdrag­ 
sluitende Partijen kunnen geregeld worden. 

Artikel 34. 

De uitkeringen, met uitzondering van de 
renten, toelagen wegens hulp van een derde 
persoon en uitkeringen voor begrafeniskos­ 
ten, voorzien bij de wetgeving van een der 
Verdragsluitende Partijen, worden aan de 
getroffene en aan zijn rechtverkrijgenden 
uitbetaald, op aanvraag en ten laste van het 
organisme dat de uitkering verschuldigd is : 

in België : 
door het Rijksfonds voor verzekering 

tegen ziekte en invaliditeit, door bemiddeling 
van de Gewestelijke Diensten van de Hulp­ 
kas. 
in de Bondsrepubliek : 
door de « Allgemeine Ortsk rankenk asse » 

die voor de verblijfplaats bevoegd is, of, bij 
ontstentenis van zulke kas, door de « Land­ 
krankenkasse » of door de « Kreisver­ 
sicherungsanstalt » die voor deze plaats 
bevoegd zijn. 
De uitkeringen worden uitbetaald over­ 

eenkomstig de bepalingen van de wetgeving 
welke toepasselijk is op het organisme dat 
de uitkering verschuldigd is. Dit laatste is 
verplicht aan de uitbetalingsinstelling, het 
bedrag en de maximumduur van de uitkerin­ 
gen mede te delen. De bepalingen van arti­ 
kel 33, paragrafen 4 en 5, zijn bij analogie 
van tóepassing. 

Artikel 35. 

Om de verplichting tot betalen van uitke­ 
ringen en de vermindering van de arheids­ 
geschiktheid alsmede de graad van de 
arbeidsongeschiktheid vast te stellen bij 
arbeidsongevallen en beroepsziekten waar­ 
voor de wetgeving van een der Partijen toe­ 
passelijk is, worden de vroeger overkomen 
arbeidsongevallen en beroepsziekten, waar­ 
voor de wetgeving van de andere Partij van 
toepassing is, ln dezelfde mate in aànmer- 

(2) Eine Person, die nach den Rechts­ 
vorschrilten eines Vertragsstaates versichert 
ist und im Gcbiet des anderen Staates elnen 
Arbe itsuulall odcr eine Berutskraukhcit crlei­ 
det ouer dort intolgc cines frHheren Arbeits­ 
unfallcs ouer clner frühren Bcrufskrankheit 
Sachlclsrungen benötigt, erhält anf Anlrug 
Sachlcistungun nach den Rechtsvorschrltten 
des zwe iten Staates, in dessen Gebict sie 
s ich he findet. 

(3) ln den Fällen der Absiit:t.c l und 2 
werden clic Sachleistungen 211 Lasten des 
Lcistungspûtch tigcn. 

in der Bundesrepublik 
von der fiir den Ort des gewülmlichen 

Aulenthalts des Berechtigten zuständigen All­ 
g cmeinen Ortskrankenkasse oder, wu eine 
solche nicht hesteht, von der Landkranken­ 
kasse oder von der Kreisversicherugsanstalt, 
die für diesen Ort zustäudlg ist; 

in Bclgien 
. von clem Staatsfonds îür die Kranken- und 
lnvaliditâtsversicherung duren Vermittlung 
der Rcgioualämter der Hilfskasse (Caisse 
auxiliaire); 

nach den für die gewähreude Stelle 
rnassgebenden Bestimmungen gewährt. 

(4) Der Lcistungspflichtlge erstattet der 
Stelle, welche die Leistung gewährt hal, 
die entstandenen Kosten" 

(5) Die zuständigen Behörden können 
Näheres über die Gewâhrung der Sachlei­ 
stungcn und die Erstattung der Kosten in 
einer Vereinbarung regeln. 

Artikel 34. 

Die nad, den Rechtsvorschrilten eiues 
Vertragsstaates zu gewährcndcn Geldlei­ 
stungen, die nicht Rente, Pllegegeld oder 
Sterbegeld sind, werden dem Berechtigten 
und seinen Angehörigen auf Ersuchen und 
zu Lasten des Leistungspflichtigen 

in der Bundesrepublik 
durch die flir den Ort' des gewöhnlichen 

Aufenthalts des Berechtigten zuständigc 
Allgerneine Ortskrankenkasse oder, wo eine 
solche nicht besteht, durch die Landkran­ 
kenkasse oder durch die Kreisversiche­ 
rungsaustalt, die Hir diesen Ort zuständig 
ist, 

in Belgien 
durch den Staatsfonds für die Kranken­ 

und Invaliditätsversicherung durcit Vcrmitt­ 
lung der. Regionalärnter der Hilfskasse 
nach den Hir den Leistungspflichtigen 

. massgebenden Bestimmungen ge w ä h r t. 
Diéser hat der auszahlenden Stelle · den 
Betrag und die Höchstdauer der Oeldlei­ 
slungen mitzuteilen. Artikel 33 Abs. 4 und 
5 geiten entsprechend. 

Artikel 35. 

Bei der Feststellnng der Leistungsver­ 
pflichtung und des Grades der Minderung 
der Erwerbsfähigkeit oder des Grades der 
Arbeltsunfähigkeit infolge von Arbeitsun­ 
fällen oder Berufskrankheiten, auf welche 
die Rechtsvorschriften eines Vertragsstaa tes 
anzuwenden slnd, werden frühere Arbeils­ 
unîälle oder Berufskrankheiten, auf welche 
die Rechtsvorschriften des anderen· Staates 
anzuwenden sind, ebenso berUcksichtigt wie 
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dans la même mesure que les accidents et 
les maladies professionnelles survenus anté­ 
rien renient et réparés conformément il lil 
législntion de la première Partie. Sont con­ 
sidérés comme accidents du travail et mala­ 
dies professionnelles survenus antérieure­ 
ment, tant les accidents du travail et les nm­ 
ladies professionnelles pour lesquels une in­ 
demnité a été 011 sera accordée, que ceux qui 
ont donné lieu à une diminution de la capa­ 
cité de gain on à une incapacité de travail 
dont Ic taux est inférieur au minimum requis 
pour l'octroi d'une indemnisation. 

Article 36. 

(1) Les prestations en cas de maladie pro­ 
Iessionelle donnant lieu à réparation en 
vertu de la législation des deux Parties con­ 
tractantes sont accordées par l'organisme 
competent de la Partie sur le territoire de 
Iaquelle une occupation susceptible de pro­ 
voquer une maladie professionnelle de cette 
nature, a été exercée en dernier lieu. Si, 
en vertu de la législation d'une Partie con­ 
tractante, l'obligation de réparation d'une 
maladie professionnelle est subordonnée à 
la conditiou d'une durée minimum d'occu­ 
pation clans une entreprise susceptible de 
provoquer cette maladie professionnelle, 
l'organisme compétent de cette Partie doit 
prendre en considération, pour vérifier si la 
condition de la durée minimum est satis­ 
faite, les périodes de travail effectuées dans 
une entreprise similaire de l'autre Partie con­ 
tractante. Pour l'application de la législation 
nationale, les clauses de délai de prescrip­ 
tion ou de forclusion ne peuvent être 
invoquées. 

(2) Lorsqu'en cas d'aggravation d'une 
maladie professionnelle, une personne qui a 
bénéficié ou bénéficie d'une réparation pour 
une maladie professionnelle au titre de la 
législation d'une partie contractante, fait 
valoir ses droits il l'égard de l'autre Partie 
pour la même maladie, sans qu'elle ait exercé 
sur le territoire de cette dernière une acti­ 
vité susceptible de provoquer cette maladie 
professionnelle ou de l'aggraver, l'organisme 
compétent de la première Partie reste tenu 
d'octroyer les prestations ultérieures, compte 
tenu de l'aggravation. 

(3) Lorsqu'en cas d'aggravation d'une 
maladie professionnelle, une personne qui a 
bénéficié ou qui bénéficie d'une réparation 
pour une maladie professionnelle au titre de 
la législation d'une Partie contractante, fait 
valoir ses droits à l'égard de l'autre Parue 
pour cette même maladie, après y avoir 
exercé une activité susceptible d'aggraver 
cette maladie, l'orgánisme compétent de la 
première Partie reste tenu au service des 
prestations ultérieures, compte tenu de 
l'aggravation pour autant que l'organisme 
compétent, dans la seconde Partie, ne re­ 
prend pas la réparation pour cette aggrava­ 
tion, à la suite d'un accord avec l'organisme 
de la première Partie, 

(4), Si l'organisme compétent en vertu du 
paragraphe ci-dessus ne peut accorder les 
prestations, l'organisme compétent de l'autre 
Partie contractante reprend l'obligation de 
réparation pour les ressortissants de cette 
Partie, lorsque ces ressortissants étaient as­ 
surés au titre de la législation de cette Partie 
et ont exercé une activité professionnelle 
susceptible de provoquer une' telle maladie 
professionnelle. 

king genomen als de ongevnllL·n en beroeps­ 
ziekten, die zich vroeger hebben voorgedaan 
en die ovcreenkomstip dl' wetgeving van de 
eerste Partij werden vergoed. Als vroeger 
overkomen arbeidsongevallen en beroeps­ 
ziekten worden beschouwd, zowel de ar­ 
beidsongevallen en beroepsziekten waar­ 
voor een vergoeding toegekend werd of ml 
toegekend. worden, ,ils deze waarult een ver­ 
mindering van de arbeidsgeschiktheid of een 
arbeldsungcschiktheid is ontstaan, waarvan 
de graad lager is dan het minimum vereist 
voor de toekenning van een schadeloosstel­ 
ling. 

Artikel 36. 

(1) De uitkeringen in geval vau beroeps­ 
ziekte die aanleiding geeft tot schadeloos­ 
stelling krachtens de wetgeving van beide 
Verdragsluitende Partijen, worden toege­ 
kend door het bevoegd org;inisme van de 
Partij op het grondgebied waarvan een 
betrekking, welke dergelijke beroepsziekte 
kan veroorzaken, laatst werd uitgeoefend. 
l nciien krachtens de wetgeving van een Ver­ 
dragsluitende Partij, de verplichting tot 
schadeloosstelling voor een beroepsziekte 
afhankelijk is van de voorwaarde van een 
minimumduur van tewerkstelling in een 
onderneming- die deze beroepsziekte kan 
veroorzaken, moet het bevoegd or panisme 
van die Partij de in een gelijkaardige onder­ 
neming van de andere Verdragsluitende 
Partij volbrachte arbeidsperioden in aan­ 
merking nemen, om na te gaan of aan de 
voorwaarde van de minimumduur is voldaan. 
Voor de toepassing van de nationale wet­ 
geving, rnogen de clausules betreffende de 
verjarings- of uitsluitingstermijn niet inge­ 
roepen worden. 

(2) Wanneer, bij verergering van een 
beroepszlektc, een persoon, die schadeloos­ 
stelling wegens een beroepsziekte ten op­ 
zichte van de wetgeving van een Verdrag­ 
sluitende Partij genoten heeft of geniet, zijn 
rechten voor dezelfde ziekte ten opzichte 
van de andere Partij laat gelden, zonder dat 
hij op het grondgebied van deze laatste een 
bedrijvigheid heeft uitgeoefend die deze 
beroepsziekte zou kunnen veroorzaken of 
verergeren, blijft het bevoegd organisme van 
de eerste Partij er toe gehouden de latere 
uitkeringen toe te kennen, rekening hou­ 
clencle met de verergering. 

(3) Wanneer bij verergering van een 
beroepsziekte, een persoon die schadeloos­ 
stelling. wegens een beroepsziekte ten op- 

- zich te van de wetgeving van een Verdrag­ 
sluitende Partij genoten heeft of geniet, voor 
dezelfde ziekte zijn rechten ten opzichte van 
de andere Partij laat gelden, nadat hij er 
een bedrijvigheid heeft uitgeoefend die deze 
ziekte kan verergeren, blijft het bevoegd 
organisme van de eerste Partij er toe gehou­ 
den de latere prestaties uit te keren, reke­ 
ning houdende met de verergering, voor 
zover het bevoegd organisme in de tweede 
Partij, na overleg met het organisme van de 
eerste Partij, de schadeloosstelling voor 
deze verergering niet te zijnen laste neemt. 

(4) Indien het krachtens bovenstaande 
paragraaf bevoegd organisme de uitkerin­ 
gen niet kan toekennen, neemt het bevoegd 
organisme van de andere Verdragsluitende 
Partij de verplichting tot schadeloosstelling 
voor de onderdanen van die Partij over, 
wanneer deze onderdanen ten opzichte van 
de wetgeving van deze Partij verzekerd 
waren en een bedrijvigheid hebben uitgeoe­ 
fend, welke deze beroepsziekte kan veroor­ 
zaken, 

Irüherc Arbcitsuutälle oder Berufskrauk­ 
heiten, auf welche die Recutsvorschriftcn 
ties ersteu Staa tes nnzuwenden sind. Als 
îrüherc Arbeitsunfâllc odcr Berufskrank­ 
heiren gellen sowohl Arbeltsunîäüe odcr 
Berufskrankheiten, fiir die eine Entschädi­ 
gung gcwäh rt worden ist oder gewährt 
wirct, als auch seiche, bei denen der Gr.ad 
tier Minderun~ der Erwerbslähigkcit mier 
der Grml der Arbcitsun!iihigkeit unter dem 
lür die Entschädig1111g vorgesehenen Min­ 
destg racl liegt. 

Artikel 36. 

( 1) Leistungen für Berufskrankheiten, die 
narh den Rechtsvorschrlften beider Vertrags- 
1staatcn entschädigungsptlichtig 'sin d 
werden von dem zuständigen Träger des 
Staates gcwährt, in dessen Ocbiet zulctzt 

.cine Bcschä ftigung ausgeübt worden ist, die 
ihrer Art nach g-eeignet war, eine solchc 
Bcru lskrank he it zu verursachen. 1st nach 
den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates 
clie Entschädigun gspflicht Hir eine Beruls­ 
krankheit da von ;ibhängig-, dass eine Person 
während einer bestimrnten Mindestzeit in 
Betricben beschäftigt war, die geeignet sind, 
die se Berulskrankheit zu verursachen, so 
beriicksichtigt der zuständige Träger dieses 
Staatcs Arb eitszeiten, die in gleichartigen 
Betriebcn des anderen Staates zurückgelegt 
worden sine\, bei der Ermittlung dieser 
Mindestzeit. Bei Anwendung der innerstaat­ 
lichen Rechtsvórschriftcn darf der Ablaut 
von Verjährungs- odcr Ausschiussiristen 
nicht geitend gernacht werden. 

(2) Macht eine Person, die nach den 
Rechtsvorschrüten ei nes V crtragsstaates eine 
Entschädigung flir eine Berufskrankheit 
erhalten hat oder erhält, wegen Ver­ 
schlimmeruug diéser Krankheit Ansprüche 
nach den Rcch tsvorschritten des anderen 
Sta ares i;eltend, oh ne dort eine Beschältigung · 
ausgeübt zu hahen, die ihrer Art nach.geeig-· 
net war, d icse Berufskrankheit zu verursa­ 
chen oder zu verschlimmern, sa bleibt der 
zustnrutigc Trägcr des etsten Staates unter 
Berücksichtigung der Verschlimmerung z ur 
Gewährung der weiteren Lcistungen ver­ 
pflichtet. 

(3) Macht eine . Person, die nach den 
Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates 
eine Entscltädigung Iür eine Berufskrankheit 
erhalten hat oder erhält, wegen Verschlim­ 
rncruug diéser Krankheit Ansprüche nach 
den Rech tsvorschriften des anderen Staates 
geitend, nachdem sie dort eine Beschäfti­ 
gung ausgeiibt har, die ihrer Art nach 
geeigmt war, die Krankheit zu verschlim­ 
mern, so bleibt der zuständige Träger des 
ersten Staates unter Berücksichtigung der 
Verschlirnmeruug zur Gewährung der weite­ 
ren Leistungen verpflichtet, soweit nicht der 
zustândige Träger des zweiten Staates auf 
Grund eincr Vereinbarung mit dern Trägcr 
des ersten Staates die Entschädigung iür 
die Verschlimrnerung übernimrnt. 

(4) Kann der nach Absatz 1 zustänue 
Träger eine Entschädigung nicht gewähren, 
so -hat der z uständige Träger des anderen 
Staates für dessen Staatsangehörige dit: 
Entschädigung zu übernehrnen, wenn diese 
Staatsangehörig en nach lien Rechtsvor­ 
schriften dièses Staates versichert waren 
und eine Beschäftigung ausgeübl haben, die 
ihrer Art nach geeignet war, cine solche 
Berufskrankheit zu verursachen. 
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Article 37. 

Les employeurs ne peuvent être contraints 
au paiement de cotisations plus élevées en 
vue de l'assurance contre les accidents du 
travail et les maladies professionnelles de 
l'une des Parties contractantes, en raison de 
ce que le siège (ie l'entreprise se situe sur 
le territoire de l'autre Partie. 

TITRE V. - ALLOC,\TIONS PAMl!.li\1.ES. 

Article 38. 

Si la législation de l'une des Parties con­ 
tractantes· subordonne l'ouverture d11 droit 
aux allocations farnil iales et de naissance à 
l'accomplissement de périodes de travail Ott 
assimilées, il est tenu compte des périodes 
effectuées successivement sur le territoire 
de l'une et de l'autre Partie contractante. 

TITRE Vl. - DISPOSITIONS DIVERSES. 

CHAI' ITRE 1 °'. 
Dispositions communes. 

Article 39. 

Pour l'application des dispositions des ar­ 
ticles 11, 22, 25 et des alinéas 2 et 3 de 
l'article 26, les organismes compétents des 
deux Parties contractantes prennent en con­ 
sidération les périodes de cotisation et les 
périodes assimilées accomplies en vertu des 
législations des deux Parties contractantes, 
tant en vue de l'acquisition, du maintien ou 
du recouvrement du droit à prestations qu'en 
vue du calcul des prestations, conformément 
aux dispositions suivantes : 

1. Les périodes de cotisation et les périodes 
assimilées accomplies conformément à la lé­ 
gislation des deux Parties contractantes sont 
prises en considération, pour autant qu'elles 
ne se superposent pas; 

2. Lorsqu'une période d'assurance obliga­ 
toire accomplie sous la législation d'une 
Partie coïncide avec une période d'assurance 
volontaire selon la législation de l'autre 
Partie, seule la période d'assurance obliga­ 
toire est prise en considération; 

3. lorsqu'une période de cotisation selon 
la lé gis la ti on d'une Partie coïncide avec une 
période assimilée selon la législation de 
l'autre Partie, seule la période de cotisa­ 
tion est prise en considération; 

4. Lorsqu'une période assimilée selon 
la législation d'une Partie coïncide avec 
une période assimilée selon la législation de 
l'autre partie, il est seulement tenu compte 
de la période assimilée selon la législation 
de la Partie sur le territoire de laquelle le 
titulaire a été occupé en dernier lieu .. avant 
la période en cause; lorsque le titulaire n'a 
pas été occupé avant celte période sur le ter­ 
ritoire d'une Partie contractante, il est seu­ 
lement tenu compte de la période assimilée 
selon la Iéglslation de la Partie sur le ter­ 
ritoire de laquelle il a Hé occupé pour la 
première fois après cette période. 

De werkgevers kunnen niet gcdwnugeu 
worden tot de betaling van hogere bijtlra­ 
gen met het oog· op de arbcidsungcvallcn­ 
en beroepsziektenverzekcring van een der 
Verdragsluitende Partijen, uit hoofde van 
het feit dat de zetel van de onderneming op 
hel grondgebied der andere Partij gcves­ 
tigcl is. 

TITEL V. -- l<lNDEliBIJSLMi. 

Artikel 38. 

Indien de wetgeving van een der Verdrag­ 
sluitende Partijen de opening van het recht 
op kinderbijslag en kraamgeld afhankelijk 
maakt van de volbrenging van arbeidsperio­ 
den of gelijkgestelde perioden, wordt reke­ 
ning- gehouden met de perioden die achter­ 
eenvolgens op het grondgebied van de ene 
en van rle andere Verdragsluitende Partij 
werden volbracht. 

TITEL Vl. 

Artikel 37. 

DIVERSE BEl'ALINGEN. 

HOOFDSTUK 1. 

Gcmeenscha p pctijke bepalingen. 

Artikel '.{9. 
Voor de toepassing der bepalingen van 

de artikelen 11, 22, 25 en van leden 2 en 3 
van artikel 26, nemen de bevoegde organis­ 
men van beide Verdragsluitende Partijen de 
krachtens de wetgevingen van beide Ver­ 
dragsluitende Partijen volbrachte bijdrage­ 
perioden, en gelijkgestelde perioden in aan­ 
merking, zowel met het oog op het verkrij­ 
gen, het behoud of het opnieuw verkrijgen 
van het recht op prestaties, als met het oog 
op de berekening van de prestaties, over­ 
eenkomstig volgende bepalingen : 

1. De bijdrageperioden en de gelijkge­ 
stelde perioden volbracht overeenkomstig de 
wetgeving van beide Verdragsluitende Par­ 
tijen, worden in aanmerking genomen voor 
zover zij niet samenvallen; 

2. Wanneer een periode van verplichte 
verzekering, die onder de wetgeving van een 
Partij volbracht werd, overeenstemt met een 
periode van vrijwillige verzekering overeen­ 
komstig de wetgeving van de andere Partij, 
wordt enkel de periode van verplichte ver­ 
zekering in aanmerking genomen; 

3. Wanneer een bij drageperiode volgens 
de wetgeving van een Partij overeenstemt 
met een gelijkgestelde periode volgens de 
wetgeving van de andere Partij, wordt enkel 
de bijdrageperiode in aanmerking genomen; 

4. Wanneer een geli_jkgestelde periode vol­ 
gens de wetgeving van een Partij overeen­ 
stemt met een gelijkgestelde periode volgens 
de wetgeving van de andere Partij, wordt 
alleen rekening gehouden met de periode, 
gelijkgesteld volgens de wetgeving van de 
Partij op het grondgebied waarvan de 
gerechtigde laatst tewerkgesteld was vóór 
bedoelde periode; wanneer de gerechtigde 
vóór die periode op het grondgebied van 
een Verdragsluitende Partij niet tewerkge­ 
steld is geweest, wordt alleen rekening 
gehouden met de periode gelijkgesteld vol­ 
gens de wetgeving van de Partij op het 
grondgebied waarvan hij voor het eerst 
tewerkgesteld was na deze periode. 

Artikel 37. 
Unternohm er dûrfen in der Untallver­ 

sichcruru; einus Vertrngsstnates nicht deshalb 
zu höheren Bciträgen herangezogen werden, 
wei! der Betricb im anderen Staat seinen 
Sitz hat. 

i\BSCHNITT V. - PAMILIENBEIHILFEN. 

Artikel 38. 

Hiingt nach den Rechtsvorschrilteu eines 
Vertragsstaates der Erwerb des Anspruchs 
auf Farnilien- ouer Geburtsbeihitten davon 
ab, dass Beschäîtigungszeltcn oder diesen 
gleichgestellte Zetten zurückgelegt worden 
sind, so werden alle Zeiten berücksichtigt, 
die nacheinander in den Gebleten beider 
Staaten zuriickgelegt worden sind. 

ABSCHNlTT Vl. 
VEzSCIII EDENE BES'l'IMMUNGEN. 

KAPITEI. 1. 

Gctncinsame Bcstitnnningcn. 

Artikel 39. 

Bei Anwendung der Artikel 11, 22 und 
25 und des Artikels 26 Nr. 2 und 3 berück­ 
sichtigen die zuständigen Trager beider 
Vertragsstaaten Bettrngszeiten und gleich­ 
geste'.lte Zciten, die nach den Rechtsvor­ 
schriften der beiden Vertragsstaaten z urück­ 
gelegt worden sind, Hir den Erwerb, die 
Aulrechterhullung oder das Wicdcraulleben 
Lies Lcistungsanspruchs sowie Hir die 
Berechnung der Leistungen wie folgt : 

1. Die nach den Rechtsvorschriften beider 
Vertrngsstaaten zurückgelegten Beitrags­ 
z eiten und glcichgcstellten Zeiten werden 
bcrücksichtigt, so weit sie sich nicht über­ 
schneiden. 

2. Trifft eine Pllichtversicherungszeit, die 
nach den Rech tsvorschriften ei nes Sta a tes 
zurückgelegt worden ist, mit einer Zeit 
freiwilliger Versicherung nach den Rechts­ 
vorschrifteu des anderen Staatcs zusarnmen, 
so wird nur die Pflichtversicherungszeit 
berücksichtigt. 

3. Trifft cine Beitragszeit nach den 
Rechtsvorschrifterr eines Staates mit einer 
gleichgestellten Zelt nach den Rechtsvor­ 
schriften des anderen Staates zusarnmen, so 
wird nur die Beltragszelt berücksichtigt. 

4. Trifft cine gleichgestelltc Zeit nach den 
Rechtsvorschriften eines Staates mit ciner 
gleichgestellten Zeit nach den Rechtsvor­ 
schriften des anderen Staates zusamrnen, so 
wird nur die glcich gestcllte Zeit nach den 
Rcchtsvorschriften des Staatcs berücksich­ 
tigt, in dessen Gebiet die betreffende Persen 
zuletzt vor diese r Zeit beschäftigt war; 
war die Persan vor diéser Zeit nicht im 
Gebiet eines Vertragsstaates beschäft.igt, ~o 
wird nur die gleichgestellte Zeit nach den 
Rechtsvorschriften des Staates berückslch­ 
tigt, in dessen Gebiet sie nach dieser Zeit 
zum crsten Male beschäftlgt war. 
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Article 40. 
Si, d'après la législation d'une Partie con­ 

tractante, la détermination des prestations 
tient compte du salaire moyen des périodes 
d'assurance, k salaire moyeu pris en consi­ 
dération, pour le calcul des prestations selon 
cette législation, est déterminé d'après les 
snlaircs que la personne considérée a obte­ 
nus pendant les périodes en cause, accom­ 
plies sous la législation de ladite Partie, 

Article 41. 

(1) Lorsqu'une personne a droit à une pen­ 
sion de vieillesse, d'invalidité, de veuve 
(veuf) 011 d'orphelin au titre de la législation 
d'une partie contractante, l'organisme de 
cette partie doit prendre en conshlérntlon les 
prestations pour l'accident de travail ou 
maladie professionnelle allouées selon la 
législation de l'autre Partie, de la même 
manière que s'il s'agissait de prestations 
correspondantes allouées en vertu de la lé­ 
gislation de lil première Partie. 

(2) Lorsqu'une pension de vieillesse ou 
d'invalidité, due en vertu de la législation 
allemande, est suspendue en vertu d11 para­ 
graphe 1" en raison du cumul avec une 
rente due, conformément à la législation 
belge, pour un accident de travail 011 une 
maladie professionnelle, doit être considé­ 
rée comme rémunération annuelle ayant 
servi au calcul de cette rente, la rémunéra­ 
tion qui aurait été prise en compte pour le 
calcul de la pension-accident d'un même 
montant, conformément à la législation alle­ 
mande pour un taux identique de réduction 
de la capacité de gain. Le montant de la 
rémunération annuelle recherché pour le cal­ 
cul de la pension-accident est adapté aux 
fluctuations du cours du change qui modi­ 
fient le montant de la, rente due en vertu 
de la législation belge, et est pris en compte, 
au regard des modifications de la législa­ 
tion allemande, comme une rémunération 
annuelle prise en considération pour une 
pension-accident due en vertu de la législa­ 
tion allemande. 

Article 42. 

Si la législation de l'une des Parties con­ 
tractantes. ne considère comme ayant droit. 
que les personnes vivant sous le même toit 
que I'assuré, cette condition est réputée rem­ 
plie si l'ayant droit, quoique résidant sur 
le territoire de l'autre Partie, est principale­ 
ment à charge de l'assuré. 

CHAPITRE 2. 
Champ d'application de la Convention. 

Article 43. 

(1) Les dispositions de l'article 4, para­ 
graphe 1 ne portent pas atteinte aux dis­ 
positions de la législation allemande selon 
lesquelles : 
a) les personnes, résidant hors du terri­ 

toire de la République fédérale, ne peuvent 
prétendre à la réparation d'un accident du 
travail ou d'une maladie professionnelle que 
s'ils se sont produits sur le territoire de la 
République fédérale, ou s'ils sont en relation 

Artikel 40, 

Indien, volgens de wetgeving van een Ver­ 
dragsluitende Partij, bij de vaststelling van 
de prestaties rekening wordt gehouden met 
het gemiddeld loon over tic verzekerings­ 
perioden, wordt het gemiddeld loon dat 
voor de berekening van de prestaties over­ 
eenkomstig die wetgeving in aanmerking 
wordt ge110111en, bepaald op grondslag van 
de lonen welke de betrokken persoon gedu­ 
rende de verzckcnngspe riortcn, volbracht 
onder de wetgeving van genoemde -Pnrti], 
verkregen heeft, 

Artikel 41. 

( 1) Indien een persoon ten opzichte van 
de wetgeving van een Verdragsluitende 
Partij recht heeft op een ouderdoms-, inva­ 
liditeits-, weduwe- (weduwnaars-) of 
wezenpensioen, moel het organisme van 
deze Partij de overeenkomstig de wetgeving 
van de andere Partij toegekende uitkeringen 
wegens arbeidsongevat of beroepsziekte, op 
dezelfde wijze in aanmerking nemen, alsof 
het overeenstemmende uitkeringen betrof 
welke krachtens de wetgeving van de eerste 
Partij toegekend werden. 

(2) Indien een krachtens de Duitse wet­ 
geving verschuldigd ouderdoms- of inva­ 
liditeitspensioen, kr auhtens paragraaf 1 
geschorst is wegens cumulatie met een 
rente, verschuldigd overeenkomstig de Bel­ 
gische wetgeving, voor een arbeidsongeval 
of een beroepsziekte, moet beschouwd wor­ 
den als jaarlijkse bezoldiging, op grond 
waarvan deze rente berekend werd, de 
hczoldiging die zou in aanmerking genomen 
zijn voor de berekening van het ongevallen­ 
pensioen van hetze! Ide bedrag, toegekend 
overeenkomstig de Duitse wetgeving voor 
een gelijke graad van vermindering van de 
arbeiclsgeschi_ktheicl. Het voor de bereke­ 
ning van het ongevallenpensioen bekomen 
bedrag van de jaarlijkse bezoldiging wordt 
aangepast aan de schommelingen van de 
wisselkoers, waardoor het bedrag van de 
krachtens lie Belgische wetgeving verschul­ 
digde rente wordt gewijzigd, en wordt ten 
opzichte van de wijzigingen van de Duitse 
wetgeving aangerekend als een jaarlijkse 
bezoldiging, die in aanmerking wordt geno­ 
men voor een krachtens de Duitse wetge­ 
ving verschuldigd ongevallenpensioen. 

Artikel 42. 

Indien de wetgeving van een der Verdrag­ 
sluitende Partijen, alleen de personen, die 
met de verzekerde onder hetzelfde dak 
wonen als rechthebbenden aanziet, wordt 
deze voorwaarde als vervuld beschouwd, 
wanneer de rechthebbende, hoewel hij op 
het grondgebied van de andere Partij ver­ 
blijft, hoofdzakelijk ten laste van de ver­ 
zekerde is. 

HOOFDSTUK 2. 
Toepassingsgebied van het Verdrag. 

Artikel 43. 

(1) De bepalingen van artikel 4, para­ 
graaf l, doen geen · afbreuk aan de bepa­ 
lingen van de Duitse wetgeving volgens 
welke : 

a) de personen die buiten het grondge­ 
bied van de Bondsrepubliek verblijven, 
slechts op schadeloosstelling van een ar­ 
beidsongeval of een beroepsziekte aan­ 
spraak kunnen maken, indien deze zich op 
het grondgebied van de Bondsrepubliek 
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Artikel 40. 
Win! nach den Rechtsvorschriîtcn eines 

Vertragsstaates bei der Berechnung der 
L.eistungen der durchschnittliche Arbeits­ 
cntgelt zugrunde gelegl, den die betreffende 
Pcrsou währcnd bestimrnter Zeilen bezogen 
hal, so wir d Iür die 13erechnung der Leistun­ 
gen nach diesen Rechtsvorschriften der 
durchschnittliche Arbeitsentgelt au! Grund 
der Entgclte festgestellt, welche die Persen 
während der nach den Rechtsvorschriften 
dièses Staates zurückgelcgten Bcitragszeiteu 
hczogen har, 

Artikel 41. 

( t) Hat eine Person nach den Rechtsvor­ 
schriften eines Vertragsstaates Anspruch auf 
eine Alters-, lnvaliditäts- oder Hinterblie­ 
benenrente, so hat der Träger dièses Staates 
die nach den Rcchtsvorschriftcn des anderen 
Staates gewährten Renten für Arbeitsunfälle 
oder Berufskrankheiten ebenso zu berück­ 
slch lig en wie entsprechende Renten nach den 
Rcchtsvorachrtîten des etsten Staates. 

(2) Ruht nach Absatz I eine nach den 
deutschen Rechtsvorschrilteu zu gewährende 
Alters- oder Invaliditätsrente wegen des 
Zusamrnentreffens mit cincr nach den bel­ 
gischen Rechtsvorschriften zu gewährende 
Rente iür einen Arbeitsunfall oder cine 
Berufskrankheit, so gilt als der der Berech­ 
nung dieser Rente zugrunde liegende [ahres­ 
arbeitsverdienst derjenige, der einer Ver­ 
letztenrente in gleicher Höhe zugrunde liegen 
würde, die nach den deutschen Rechtsvor­ 
schriften für denselben Grad der Mindcrung 
der Erwerbsfähigkeit gewährt wint Der bei 
Feststellung der Rente ermittelte jahres­ 
arbeitsverdienst wird bei Kursânderungen 
beibchalten, die die Höhe der nach den 
belgischen Rechtsvorschriften zu gewähren­ 
den Rente ändern, und gilt irn Hinblick au! 
Aenderungen der deutschen Rechtsvorschrit­ 
ten als ein Jahresarbeitsverdienst, der einer 
nach deutschen Rechtsvorschriften zu 
gewährenden Verletz tenrente zugrunde liegt. 

Artikel 42. 

Berûcksichtigen die Pechtsvorschriften 
eines Vertrngsstaates als Angchörige nur 
Personen, die mit dem Versieherten in häus­ 
licher Gemeinschaît leben, so gilt diese 
Voraussetzung auch als erfiillt, wenn sich 
die Personen im Oebiet des anderen Staates 
gewöhnlich authalten und von dern Ver­ 
sieherten iiberwiegend unterhalten werden. 

KAPITEL 2. 
Gettungsbereich des Abkotumeus. 

Artikel 43. 

( 1) Artikel 4 Abs. l berührt nicht die 
deutschen Rechtsvorschriften, nach denen 

a) Personen, die sich ausserhalb des 
Gebiets der Bundesrepublik aufhalten, ein 
Entschädigungsanspruch nur aus solchen 
Arhcitsunfällen oder Berufskrankheiten 
znsteht, die im Gebiet der Bundesrepublik 
oder im Zusarnrnenhang mît einer Beschäfti- 
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avec une occupation sur cc territoire mais 
survenus hors de la République fédérale, 
ainsi que pour les cas survenus sur son ter­ 
ritoire avant l'institution de la République 
îèdèrnle, 011 sur des navires do nt Ic port 
d'attache se trouvait sur son territoire et 
battant pavillon allemand; 

b) seules les personnes résidant de façon 
permanente sur le territoire de ia République 
fédérale peuvent prétendre à ctes prestations 
se rapportant à des périodes de cotisation 
011 des périodes assimilées accomplies, au­ 
près d'organismes d'assurance-pension régie­ 
mentuire ayant cessé d'exister ou ayant sus­ 
pendu leur activité on situés hors du terri­ 
toire de la République fédérale. 

(2) Toutefois, si les périodes visées au 
paragraphe I b sont prises en considération 
en ce qui concerne une pension dont un 
organisme allemand fixe le droit et le mon­ 
tant, à titre définitif ou non, cette penison 
doit également être payée en Belgique 
lorsque le bénéficiaire y transfère sa rési­ 
dence permanente. Lorsque le bénéficiaire 
décède après la date de ce transfert, ses 
ayants droit obtiennent les pensions auxquel­ 
les ils auraient pu prétendre si leur résidence 
permanente avait été établie sur le territoire 
de la République fédérale et ce aussi long­ 
temps qu'ils séjournent de façon permanente 
en Belgique. 

Paiements 
CHAPITRE 3. 
transferts - conversion. 

Article 44. 

(1) Les organismes débiteurs de presta­ 
tions en espèces en vertu de la présente Con­ 
vention s'en libéreront valablement dans la · 
monnaie de leur pays. 

(2) Les prestations en espèces dues 311 
titre des assurances-pension ainsi que les 
rentes et les allocations au décès dues au 
titre de l'assurance-accidents, par les orga­ 
nismes compétents de l'une des deux Par­ 
ties contractantes à un bénéficiaire résidant 
sur le territoire de l'autre Partie, pourront 
être servies par l'organisme compétent en 
raison du lieu de résidence du bénéficaire, 
aux frais de l'organisme débiteur et confor­ 
mément à la législation en vigueur pour ce 
dernier. Les autorités compétentes des deux 
Parties contractantes peuvent régler, le cas 
échéant, d'un commun accord, les points 
de détail et spécialement tes questions rela­ 
tives au remboursement réciproque des 
dépenses et aux ordres de paiement. 

Article 45, 

Si, lors de la détermination d'une pres­ 
tation due selon la législation d'une des 
Parties contractantes, il. y a lieu de tenir 
compte du montant exprimé dans la monnaie 
de l'autre Partie, soit d'une prestation due 
selon la législation de cette autre Partie, 
soit d'autres revenus provenant de cette 
Partie, ce montant est converti d'après le 
cours du change en vigueur à ce moment. 

voordeden of in verband staan met een 
botn-kkirig op dit grondgebied maar buiten 
de Bondsrepubliek overkomen zijn, alsmede 
voor de gevallen, welke zich vuór tie oprich­ 
ting van de Bondsrepubliek, op haar grond­ 
gebied voordeden of op schepen waarvan 
de thuishaven zich op haar grondgebied 
bevond en die onder Duitse ving voeren; 

/J) alleen de personen die bestendig op 
het grondgebied van de Bondsrepubliek ver­ 
blijven, aanspraak kunnen maken op uitke­ 
ringen in verband met bijdrngeperioden of 
,i:;cliji<ge,;telde perioden volbracht bij orga­ 
nisrucu voor reglementaire pcnslo envcrzc­ 
kerlng, die niet meer bestaan of hun activi­ 
teit stopgezet hebben of builen het grond­ 
gebied van de Bondsrepubliek gelegen zijn. 

(2) Nochtans, indien de in paragraaf 1, b, 
bedoelde perioden in aanmerking worden 
genomen wat betreft een pensioen waarop 
het recht en waarvan het bedrag, al dan niet 
definitief, door een Duits organisme vast­ 
gesteld worden, moet dit pensioen eveneens 
in België uitbetaald worden wanneer de 
gerechtigde er zijn vaste verblijfplaats over­ 
brengt. Wanneer de gerechtigde na de 
datum van deze overbrenging overlijdt, 
bekomen zijn rechtverkrijgenden de pensioe­ 
nen waarop zij aanspraak hadden kunnen 
maken indien ht111 vaste verblijfplaats up het 
grondgebied van de Bondsrepubliek geves­ 
tigd was en zulks zolang zij op bestendige 
wijze in België verblijven. 

HOOFDSTUK 3, 
Ui/betalingen, transfers, omrekening. 

Artikel 44 . 

. (1) De organismen die uitkeringen krach­ 
tens dit Verdrag verschuldigd zijn, zullen 
deze op geldige wijze in de munt van hun 
land kunnen uitbetalen. 

(2) De uitkeringen welke uit hoofde van 
de pensioenverzekeringen verschuldigd zij 11, 
alsmede de renten en uitkeringen bij over­ 
lijden die uit hoofde van de ongevallenver­ 
zekering door de bevoegde organismen van 
een van beide Verdragsluitende Partijen ver­ 
schuldigd zijn aan een gerechtigde, die op 
het grondgebied van de andere Partij- ver­ 
blijft, kunnen uitbetaald worden door het 
organisme dat ingevolge de verblijfplaats 
van de gerechtigde bevoegd is, op kosten 
van het organisme dat de uitkering ver­ 
schuldigd is en, overeenkomstig de voor dit 
laatste vigerende wetgeving. De bevoegde 
autoriteiten van beide Verdragsluitende. Par­ 
tijen kunnen, desgevallend, in gemeen over­ 
leg, de detailpunten en in het bijzonder de 
kwesties betreffende de wederzijdse' terug­ 
betaling van de uitgaven en de betaalorders 
regelen. 

Artikel 45. 

Indien bij de vaststelling van een uitke­ 
ring, verschuldigd ingevolge de wetge­ 
ving van een van beide Verdragsluitende 
Partij en, rekening dient gehouden met het 
in de munt van de andere Partij uitgedrukt 
bedrag, hetzij van een uitkering overeen­ 
komstig de wetgeving van deze andere 
Partij, hetzij van andere inkomsten voort­ 
komende van die Partij, wordt dit bedrag 
omgerekend volgens de op dat ogenblik 
geldende wisselkoers. 

gung in diesem Gebiet ausserhalb der B1111- 
desrepubliek ci11getreten sinrl, und zwar auch 
in den Fällen, die vor Errichtuug der Bun­ 
desrepublik in deren Ge biet oder a uf See­ 
schiffen eingctreten sind, tieren Heimathalen 
sich in diesern Gebiet beland und die unter 
deutscher flaggc fuhren ; 

b) Anspruch auf Leistungen aus Beitrags­ 
zeiten und gleichgestellten Zeilen, die bei 
nicht rnchr bestellenden, stillgelegten octet 
ausserhalb des Uebiets der Bundesrepublik 
befindlichcn Trägern einer gcsetzlichen Rcn­ 
tcuv ersicherung zurückgelcg! worden sim,l, 
nur den Personen zusteht, die sich stiindig 
im Gebiet der Bundesrepublik au îh alte n, 

(2) Sind die in Absatz l Buchst. b genan­ 
ten Zeitcn [edoch in einer Rente berück­ 
sichtigt, die ein deutscher Träger bindend 
festgestellt hal oder feststellt, so ist diese 
Rente auch nach Belgien zu z ahlen, wenn 
der Bercchtigte, seinen ständigcn -Auîenthalt 
nach Betgien verlegt. Stirbt der Berèch­ 
tigte, nach dcrn er seinen ständigen Aurent­ 
halt nach Belgicn verlegt hat, so erhnltcn 
seine Hinterbliebenen, solange sie sich 
ständig in Belgien aufhalten, die Renten, 
die ihnen zustehen würden, wenn sie ihren 
ständigen aufenthalt im Oebiet der Bundes­ 
republik hätten. 

KAPlTF.L 3. 
Zahlungsverkehr - Umrechntuig. 

Artikèl 44, 

(1) Die Trager, die nach diesem Abkorn­ 
men Oeldleist'ungen zu gewähren haben, 
werden durch Zahlung in ihrer Landes­ 
währung von ihren Verpflichtungen befreit. 

(2) Geldleistungen der Rentenversicherun­ 
gen sowie Renten und Sterbegelder der 
Unfallversicherung, die von den Trägern 
eincs Vertragsstaates an einen Berechtigten 
zu gewähren sind, der sich gewöhnlich im 
Oebiet das anderen Staates aulhält, können 
zu Lasten ties verpflichteten Trägers und 
nach den für diesen geltenden Rechtsvor­ 
schriften von . dem für den gewöhnlichen 
Autenthaltsort des Berechtigten zuständigen 
Träger ausgezahlt werden. ·Die zuständigen 
Behörden können Näheres, insbesondere 
über die gegenseitige Kostenerstattung und 
die Zahlungsanweisungen, in einer Verein­ 
barung regeln. 

Artikel 45. 

Ist bei der Feststellung einer Leistung, 
die nach den Rechtsvorschriften eines Ver­ 
tragsstaates geschuldet wird, der in der 
Währung des anderen Staates ausgedrückte 
Bctrag einer Leistung, die nach den Rechts­ 
vorschriften dièses Staates geschuldet wird, 
ader anderer Bezüge aus diesem Staat zu 
berückslchtigen, so wird xlieser Betrag nach 
dern jeweils geltenden Wechselkurs umge­ 
rechnet. 
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CHAPITRL:: 4, -·- Entr'uù!« administra/ive. 

Article 46. 

(l) Les au to rités et organismes cornpé­ 
tents des deux Parties contractantes se prê­ 
teront mu tuel lernent leurs bons offices pour 
l'application de la présente Convention, 
comme s'i I s'agissait de l'applicntion de leurs 
propes lég islations. Cette entr'nidc sera 
gr:11 uite. 

(2) Les examens médicaux nécessaires lom 
de l'applicutlon Lies législations de l'une des 
deux Parties contractantes et concernant les 
personnes se trouvant sur le territoire de 
l'autre Partie sont effectués, à la demande de 
l'organisme ayant la charge des prestations 
et aux Irais de celui-ci, par les soins de 
l'organisme compétent de la Partie où rési­ 
dent 011 séjournent les personnes à examiner, 
Les autorités compétentes des lieux Parties 
contractantes pourront, le cas échéant, con­ 
venir des mesures de détail relatives au 
remboursement des frais. 

(3) Les autorités compétentes des deux 
Pnrfies coutractautes se communiqueront : 

a) toutes informations concernant les 
mesures prises polir l'upplicatioa, de la pré­ 
sente Convention, 

/J) toutes informations concernant les mo­ 
difications de leurs législations qui ont trait 
"à l'application de la présente Convention, 

Article 47. 

( 1) Les exemptions ou réductions de 
droits, de timbre et de taxe, prévues par la 
législation de l'une des Parties contractan­ 
tes pour les pièces ou autres documents à 
produire aux autorités, à un tribunal ou à 
d'autres organismes compétents de cette Par­ 
tie sont applicables également aux pièces et 
autres documents à produire, pour l'appli­ 
cation de la présente Convention, aux auto­ 
rités, à un tribunal ou à d'autres organismes 
compétents de l'autre Partie .. 

(2) Tous actes, documents et pièces quel­ 
conques qui doivent être produits aux auto­ 
rités, à un tribunal ou à d'autres organismes 
compétents d'une Partie contractante, en 
application de la présente Convention, sont 
exemptés dtt visa de légalisation lorsqu'ils 
sont délivrés régulièrement et munis du ca­ 
chet ou du sceau du service. 

Article 48. 

(l) Les autorités et organismes compé­ 
tents des deux Parties contractantes peu­ 
vent, aux fins de l'application de la présente 
Convention, communiquer directement entre 
eux, ainsi qu'avec les· personnes intéressées 
et lems mandataires, dans leur langue 
officielle. 

1 
(2) Les demandes; présentées à des auto­ 

rités 011 organismes compétents des deux 
Parties contractantes, ainsi que d'autres 
documents, présentés en application de la 
présente Co nvention, ne peuvent être refusés 
du fait qu'ils sont rédigés dans une langue 
officielle de l'autre Partie. 

HOOFDSTUK 4. 
Adminislralie] hulpbetoon. 

Artikel 46. 

(I) De bevoegde autoriteiten en organis­ 
men van heide Verdragsluitende Partijen zul­ 
len, voor tie toepassing van dit Verdrag, 
onderling hun goede diensten verlenen, alsof 
het de toepassing van hun eigen wetgevin­ 
gen gold. Dît hulpbetoon is kosteloos. 

(2) De medische omlerzockingt-n, welke 
nodig zijn hij de toepassing der wetgevin­ 
gen van een der Verdragsluitende Partijen 
en betreffende de personen die zich op het 
grondgebied van de andere Partij bevin­ 
den, worden gedaan op aanvraag en op kos­ 
ten van het o rjrauisme dat de prestaties 
verschuldigd is, door bemiddeling van het 
bevoegd organisme van de Partij waar de te 
onderzoeken personen wonen of verblijven. 
De bevoegde autoriteiten van heide Verdrag­ 
sluitende Partijen kunnen, desgevallend, 
overeenkomen omtrent de detailmaatregelen 
betreffende de terugbetaling der kosten. 

(3) De· bevoegde autoriteiten van beide (3) Die zuständigen Behörden unter- 
Verdragsluitende Partijen geven elkaar richten sich gegenseitig laulend über 
mededeling : 

a) van alle inlichtingen betreffende de 
voor de toepassing van dit Verdrag getrof­ 
fen maatregelen; 

h) van alle inliclitingt-n omtrent de wijzi­ 
gingen in hun wetgevingen betreffende de 
toepassing van dit Verdrag. 

Artikel 47. 

(1) De vrijstellingen of verminderingen 
van zegelrechten en van taksen, welke bij 
de wetgeving van een der verdragsluitende 
Partijen voorgeschreven zijn voor de stuk­ 
ken .of andere documenten welke aan de 
autoriteiten, aan een rechtbank of aan 
andere bevoegde organismen van deze. Partij 
moeten voorgelegd worden, gelden eveneens 
voor de stukken en andere documenten die 
voor de toepassing van dit Verdrag, aan de 
autoriteiten, aan een rechtbank of aan 
andere bevoegde organismen van de andere 
Partij dienen voorgelegd, 

(2) Alle akten, documenten en om het 
even welke stukken die voor de toepassing 
van dit Verdrag dienen voorgelegd aan de 
autoriteiten, aan een rechtbank of aan 
andere bevoegde organismen van een Ver­ 
dragsluitende Partij, zijn vrijgesteld van het 
visum voor echtverkiar ing wanneer zij regel­ 
matig uitgereikt worden en van de stempel 
of de zegel van de dienst voorzien zijn, 

Artiukel 48. 

(1) De bevoegde au toriteiten en organis­ 
men van beide Verdragsluitende Partijen 
mogen zich, voor de toepassing van dit Ver­ 
drag, rechtstreeks met elkaar, alsook met 
de belanghebbende personen en hun op­ 
drachthouders, in betrekking stellen, in hun 
officiële taal. 

(2) De aanvragen, welke bij bevoegde 
autoriteiten of oaganismen van beide Ver­ 
dragsluitende Partijen ingediend worden, 
alsmede andere bij toepassing van dit Ver­ 
drag voorgelegde documenten, mogen niet 
geweigerd worden omdat zij in een officiële 
taal van de andere Partij opgesteld zijn. 

l{APITEL 4. 
V crwaltungshilje. 

Artikel 46. 

( 1) Die Bchiîrdcn mul Träger der beiden 
heiden Vertragsstaa teu leisten sich bei 
Durchiühr ung uieses Abkomrnens gegen­ 
seitig Hilîe, als ob sic die eigenen Rechts­ 
vorschriften durchlühren wünlen, Die llilfc 
ist kostenlos. 

(2) Aerztlichc Untersuchuugen, die bei 
Durchliihruug der Rcchtsvorschrittcn eines 
Vertragsstantes notwendig werden und Per" 
sonen im Gebiet des anderen Staates betref­ 
fen, werden a uf Autrag und zu Lasten des 
zuständigen Trägcr des Staates veranlasst, 
in dessen Gebiet die zu untersuchenden. 
Personen sich gewöhnlich oder vorüber­ 
gehend aulhalten. Die zuständigen Behör­ 
den köuncn Näheres liber die Erstattung der 
Kosten in elner Vereinbarung regeln. 

a) die zur Durchführung des Abkornrnens 
getroffenen Massnahmen, 

b) alle Aenderungen und Ergänzungen 
i hrer inner sta a tl i chen Rech tsvorsch ri ften, 
welche die Durchführung des Abkommens 
berühren. 

Artikel 47. 

(J) Sind nach den Rechtsvorschrlften eines 
Vertragsstaates Urkunden oder sonstige 
Schri ftstücke, die bei einer Behörde, ei nem 
Gericht oder einern Träger dieses Staates 
vorzulegen sind, ganz oder teilweise von 
Steuern oder Gebühren befreit, so erstreckt 
sich dicse Befreiung auch auf die Urkunden 
oder sonstigen Schriftstücke, die bei Durch­ 
führung dièses Abkommens eines Behörde, 
einem Gericht oder einern Träger des ande­ 
ren Staates vorzulegen sind. 

(2} U rkunden, die bei Durchführung 
dièses Abkommens einer Behörde, einem 
Gericht oder einem Träger eines Vertrags­ 
staates vorgelegt werden rnüsscn, sind von 
der Legalisation befreit, falls sle ordnungs­ 
gcmäss augestellt und mit dem Dienststem­ 
pel oder Dienstsiegel versehen simt, 

Artikel 48. 

(!) Die Behörden und Trägcr der beiden 
Vertragsstaaten können bei Durchfiihrung 
dieses Abkornmens miteinander, mit den 
beteiligten Personen und deren Vertretern 
unmittelbar in ihrer Arntssprache verkehren, 

(2) Die Behörden und Träger der beiden 
Vertragsstaaten dürfcn Eingabcn oder son-: 
stige Schrittstücke, die an sie gerichte! wer­ 
den, nicht deshalb zurückweisen, wei! sie in 
einer Amtssprache des anderen Staates · 
abgefasst sind. 
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Article 49. 

Les demandes, déclarations et recours qui 
doivent ou peuvent être introduits dans un 
délai déterminé auprès d'une autorité, d'un 
organisme, d'un tribunal ou d'une autre insti­ 
tution qui sont compétents pour l'application 
des législations énumérées à l'article 2, d'une 
des deux Parties contractantes, sont consi­ 
dérés comme recevables s'ils sont présentés 
dans le même délai auprès d'une autorité, 
d'un organisme, d'un tribunal ou d'une 
autre institution de l'autre Partie. Dans ce 
cas, le service compétent transmet, sans re­ 
tard, lesdits demandes, déclarations ou 
recours à l'autorité, à l'organisme compé­ 
tent, au tribunal ou à une autre institution 
de la première Partie qui sont compétents 
pour l'application des législations énumé­ 
rées à l'article 2. 

CHAPITRE 5. 

Application de la Convention. 

Article 50. 

([) Les autorités compétentes peuvent 
fixer des dispositions de détail nécessaires 
pour l'application de la présente Convention. 
Elles pourront notamment conclure des 
accords sur les points suivants : 

a) institution d'organismes de liaison qui 
peuvent communiquer directement entre eux; 

b) contrôle médical des personnes qui 
introduisent des demandes de prestation en 
vertu de la présente Convention, ainsi que 
le contrôle médical et administratif des béné­ 
ficiaires de telles pr esta tiens: 

c) soins médicaux en cas d'accidents du 
travail (maladies professionnelles); 

d) le cas échéant, application des dispo­ 
sitions de 1 'article 23. 

(2) En cas de désignation d'organismes 
de liaison, les organismes de liaison compé­ 
tents, dans la République fédérale, en matiè­ 
re d'assurance-pension des ouvriers, d'assu­ 
rance-pension des employés et d'assurance­ 
pension des mineurs assument également la 
détermination des droits à prestations que 
l'intéressé fait valoir en vertu des disposi­ 
tions du Titre lil et l'octroi des prestations 
liquidées, pour autant que ces questions ne 
relèvent pas de la compétence de l'Institut 
fédéral d'assurance des chemins de fer ou de 
la caisse maritime. 

Article 51 . 

(1) Si un organisme d'une Partie con­ 
tractante a accordé une avance au bénéfi­ 
ciaire sur une prestation, au paiement de 
laquelle un organisme de l'autre Partie con­ 
tractante· est astreint, l'organisme débiteur 
peut effectuer, au profit de l'organisme qui 
a consenti les avances, des retenues sur les 
arrérages et sur les arriérés jusqu'à con­ 
currence des avances. 

(2) Lorsque Ie bénéficiaire obtient pour 
une . certaine période un secours de la part 

. ,d'un organisme d'assistance publique d'une 
Partie contractante, et que, pour ladite 
période, il a droit à une prestation en vertu 
de la présente Convention, auprès de l'orga­ 
nisme de l'autre Partie contractante, 

Artikel 49. 

De aanvragen, verklaringen en beroepen 
die binnen een bepaalde termijn mogen of 
moeten ingediend worden bij een autoriteit, 
een organisme, een rechtbank of een andere 
instelling, welke voor de toepassing van de 
in artikel 2 opgesomde wetgevingen van een 
van beide Verdragsluitende Partijen bevoegd 
zijn, worden als ontvankelijk beschouwd, 
indien zij binnen dezelfde termijn bij een 
autoriteit of een organisme, een rechtbank 
of een andere instelling van de andere 
Partij ingediend worden. 111 dit geval, maakt 
de bevoegde dienst bedoelde aanvragen, ver­ 
klaringen of beroepen onverwijld over aan 
de autoriteit, aan het bevoegd organisme, 
aan de rechtbank of aan een andere instel­ 
ling van de eerste Partij. 

J-IOOfDSTlJK 5. 

Toepassing van het Verdrag. 

Artikel 50. 

(1) De hevoeglle autoriteiten kunnen over­ 
eenkomen omtrent lie detailmaatregelen, 
welke voor de toepassing van dit Verdrag 
nodig zijn. Zij kunnen, onder meer, overeen­ 
komsten sluiten ;iangaande volgende pun­ 
ten : 
a) oprichting van vcrbindingsorgunisrnen, 

die rechtstreeks met elkaar in betrekking 
kunnen zijn; 

b) geneeskundige contrôle van de perso­ 
nen die aanvragen om prestaties krachtens 
dit Verdrag indienen, alsmede geneeskun­ 
dige en administratieve contrôle van de 
gerechtigden op zulke prestaties; 
c) geneeskundige verzorging bij arbeids­ 

ongevallen (beroepsziekten); 
d) in voorkomend geval, toepassing der 

bepalingen van artikel 23. 

(2) Indien verbindlngsorganisrnen aange­ 
steld worden, bepalen de verbindingsorga­ 
nismen welke in de. Bondsrepubliek bevoegd 
zijn in zake pensioenverzekering voor arbei­ 
ders, pensioenverzekering voor bedienden en 
pensioenverzekering voor mijnwerkers, even­ 
eens cle rechten op prestaties die de belang­ 
hebbende krachtens de bepalingen van 
titel lil laat gelden, en kennen zij de uit­ 
gekeerde prestaties toe, voor zover deze 
kwesties niet onder het Bondsinstituut voor 
verzekering der spoorwegen of onder de 
zeevaartkas ressorteren. 

Artikel 51. 

(1) Indien een organisme van een Verdrag­ 
sluitende Partij de gerechtigde een voor­ 
schot heeft toegekend op een uitkering, tot 
de betaling waarvan een organisme van de 
andere Verdragsluitende Partij verplicht is, 
kan het organisme, welk de uitkering ver­ 
schuldigd is, ten gunste van het organisme 
welk de voorschotten heeft toegestaan, 
inhoudingen doen op de termijnen en 
achterstallen, tot het bedrag van die voor­ 
schotten. 

(2) Wanneer de gerechtigde, voor een 
zekere periode vanwege een organisme van 
openbare onderstand van een Verdragslui­ 
tende Partij steun ontvangt en hij, voor 
genoemde periode krachtens dit Verdrag 
recht heeft op een prestatie vanwege 
het organisme van de andere Verdragslui­ 
tende Partij, moel het betaalorganlsrne, op 

Artikel 49. 

Anträgc, Erklärung en 11ml Rechtsbehelfc, 
die nach den Rerhtsvorsch ritten eines Ver­ 
tragsstaates iunerh alb einer bestlmmten 
Frist bei einer Behörcte, eiuem Träger, einen 
Gericht oder cirier anderen Einrichtung die­ 
ses Staatcs, die [iir die Durchführnng tier 
in Artikel 2 genannten Rechtsvorschri lten 
zuständig sind, einzureichen sind, geiten als 
tristgcrccht cingereicht, wcnn sie in dcrsel­ 
ben Frist bei einer Behör de, einem Träger, 
einern Gericht oder elner gteichartigen Ein­ 
richtung des anderen Staatcs cingereicht 
werden. 1 n dieser Fätleu leitet die Stelle, die 
damit bef'assf ist, den Antrng, die Erklärung 
otter den Rechtsheheltt unver züglich an die 
eutsprechende Stelle des e rsten Staates wei­ 
ter, die Hir die Durchlührung der in Arti­ 
kel 2 genanntcn Rechtsvorschriîten zuständig 
ist, 

J<APITEL 5. 

Durctü ùhrung' des A/1ko11w1e11s. 

Artikel 50. 

(1) Die zuständigen Behörden könneu die 
zur Durchführung dièses Abkommens not­ 
wendigen Massnahmen i11 elner Vereinbn­ 
rung regeln. Sie können inshesondere Ver­ 
einharungen treffen uber 

a) die Einrichtung von Verbindungsstel­ 
leu, li ie unmittelba r miteinander verkehren 
können, 

b) die ârztliche Untersuchung von Perso­ 
nen, die Leistuugen nach diesem Abkomtnen 
beantragen, sowie die ärztliche und verwal­ 
tungsrnässigc Ueberwachung der Personen, 
die solche Leisturigen beziehen, 

c) die Krankenbehandlung bei Arhetrsun­ 
fällen und Berufskrankheiten, 

cl) die Durch führung des Artikels 23. 

(2) Falls Verbîndungsstellen eingerichtet 
werden, obliegt in der Bundesrepublik den 
hit die Rentenversicherung der Arbeiter, für 
die Rentenversicherung der Angestellten und 
Hir die knappschaftliche Rentcnversicherung 
zuständigen Verbindungsstellen auch die 
Feststellung der n~ch Abschnitt Ill geilend 
gernachten Ansprüche au! Leistungen und 
die Gewährung diéser Leistungen, soweit 
nicht die Bundesbahnverstcherungsanstalt 
oder die Seekasse zuständig ist. 

Artikel 51. 

(1) Hat ein Träger ·eines Vertragsstaates 
dem Berechtigten einen Vorschuss auf eine 
Leistung gewährt, zu deren Zahlung ein 
Träger des anderen Staates verpflichtet ist, 
so kann der verpflichtete Träger die Nach­ 
zahlung ocler die lauf enden Zahlungcn bis 
zur Höhe des Vorschusses zu Gunsten des 
Trägers einbehalten, der den Vorchuss 
gewährt hat. 

(2) Wird der Berechtigte von einem Trä­ 
ger der Fiirsorge des einen Vertragsstaates 
filr einen Zeitraum unterstützt, für den er 
nach diesem Abkommen gegen einen Träger 
des anderen Staates Anspruch auf eine Lei­ 
stung hat, so ist die Leistung von der aus­ 
zahlenden Stelle auf Ersuchen des Fürsor- 
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l'organisme payeur doit rctcni r, A la demande 
de l'organisme d'assistance et en faveur de 
ce dernier, une somme jus qu'à concurrence 
d11 montant du secours accordé. 

Article .'i2. 

(1) Les différends entre les deux Parties 
cont ractantes au sujet de l'interprétation 011 
<le l'application de la présente Convention 
seront rcglés, dans la mesure du possible, 
par les autorités compétentes. 

(2) S'il n'est pas possible de régler Ic 
différeud par cette voie, celui-ci sera sou­ 
mis, à la ûemande d'une des deux Parties 
contractantes, it un tribunal d'arbltragc. 

(3) Le tribunal d'arbitrage sera consti­ 
tué chaque fois que la nécessité s'en fera 
sentir, et composé d'un représentant de cha­ 
cune Lies deux Parties contractantes et d'un 
ressortissant d'un pays tiers, que les deux 
arbitres désigneront, d'un commun accord, 
comme surarbitre. Si les arbitres et le sur­ 
arbitre ne sont pas désignés dans un délai de 
trois mois, à partir de la date à laquelle 
une Partie contractante a notifié son inten­ 
rion de faire appel au tribunal d'arbitrage, 
chacune des Parties contractantes pourra, à 
défaut d'un autre accord, demander au Pré­ 
sident de la Cour Internationale de Justice 
de se charger de la désignation. Au cas où 
le Président est un nessortlssant d'une Pm­ 
tie contractante ou, en cas d'empêchement 
de celui-ci pour d'autres raisons, le vice­ 
président ou, en cas d'empêchement de 
celui-ci, le juge le plus ancien effectuera les 
désignations nécessaires. • 

(4) Le tribunal d'arbitrage rendra sa déci­ 
sion à la majorité des voix. Ses décisions 
sont obligatoires et définitives. Chaque Par­ 
tie contractante assumera la charge des dé­ 
penses attérentes à l'activité de son arbitre; 
la charge des autres dépenses sera assumée 
par les deux Parties, en parts égales. Le tri­ 
bunal d'arbitrage fixera, lui-même, sa pro­ 
cénure. 

Article 53. 

Les. dispositions de la législation de la 
République fédérale relatives au droit de 
vote des assurés et de leurs employeurs, 
ainsi qu'à leur éligibilité aux organes des 
organismes d'assurance sociale ne sont pas 
affèctées par l'article 3 paragraphe 2. 

TITRE VII. 

DISPOSITIONS FINALES ET TRANSITOIRES. 

Article 54. 

(1) La présente Convention ne crée aucun 
droit à des prestations pour Je temps pré­ 
cédant son entrée en vigueur pour autant 
qu'un accord complémentaire, n'en dispose 
pas autrement. 

Lors de l'application de la présente Con­ 
vention, il y a lieu de tenir compte des 
périodes de cotisation et des périodes assi­ 
milées accomplies avant son entrée en 
vigueur. 

verzoek van het ouderstandsorganlsme en 
ten gunste v1111 dit laatste, een som afhou­ 
den ten belope van het bedrag- van de ver­ 
leende steun. 

Artikel 52. 

(1) De geschillen tussen beide Verdrag­ 
sluitende Partijen in verband met de inter­ 
pretatie of de toepassing van dit Verdrag 
zullen, zoveel mogelijk, door de bevoegde 
autoriteiten van beide Ver drngstuitcnde Par­ 
tijen geregeld worden. 

(2) Indien het geschil op die wijze niet 
kan bijgelegd worden, znl het op verzoek 
van een van beide Verdragsluitende Par­ 
tijen, aan een scheidsgerecht worden voor­ 
g-elegd. 

(J) Het seheidsgerccht zal opgericht wor­ 
den telkens de nooclzakelijkheitl hiertoe zal 
blijken, en samengesteld zijn uit een ver­ 
tegenwoordiger van elk van beide Verdrag­ 
sluitende Partijen en uit een onderdaan van 
een derde land, die de twee scheidsrechters, 
in gemeen overleg, als opperscheidsrcchter 
zullen aanstellen. Indien de scheidsrechters en 
de opperscheldsrcehter zullen niet aangesteld 
zijn binnen een termijn van drie maanden, 
vanaf de datum waarop een verdragslui­ 
tende Partij haar bedoeling heeft betekend 
op het scheidsgerecht beroep te doen, kan 
elke Verdragsluitende Partij, bij gebrek aan 
een ander akkoord, de Voorzitter van het 
Internationaal Gerechtshof er om verzoeken 
zich met de aanstelli ng te belasten. 1 ngcval 
tie Voorzitter onderdaan van een van beide 
Verdragsluitende Partijen is of om andere 
redenen is verhinderd, zal de Ondervoor­ 
zitter of, bij verhinder in g van deze, de 
oudste rechter de nodige aanstellingen doen. 

(4) Het scheidsgerecht spreekt zijn beslis­ 
sing uit bij meerderheid van stemmen. Zijn 
beslissingen zijn bindend en definitief. Elke 
Verdragsluitende Partij neemt tie last op 
zich van de uitgaven betreffende de activi­ 
teit van haar scheidsrechter; de last van de 
overige uitgaven zal, in gelijke mate, door 
beide Partijen worden gedragen. Het 
scheidsgerecht stelt zelf zijn procedure vast. 

Artikel 53. 

De voorschriften van de wetgeving der 
Bondsrepubliek, betreffende het stemrecht 
van de verzekerde en van hun werkgevers, 
alsmede hun verkiesbaarheid in de organen 
van· de verzekeringsorganismen en van hun 
verbonden en van de autoriteiten der sociale 
verzekering, worden door artikel ·3, para­ 
graaf 2, niet aangeroerd. 

TITEL VII. 

SLOT- EN OVEl<GANOSllEPALINGEN. 

Artikel 54. 

(1) Dit Verdrag opent geen recht op uit­ 
keringen voor de tijd die het inwerkingtre­ 
den er van voorafgaat, voor zover een aan­ 
vullend Akkoord geen andersluidende bepa­ 
lingen bevat. 

(2) Bij de toepassing van dit Verdrag 
dient rekening te worden gehouden met de 
bijdrageperioden en gelijkgestelde perioden 
welke vóór de inwerkingtreding er van vol­ 
bracht werden. 

gclriigers zu dessen Gunsten bis znr Höhe 
der geznhlten Untcrstützung cinzuhehalten. 

Artikel 52. 

(1) Streitigkei!en zwischeu den heiden 
Vertragsstnaten liber die Auslcgung oder 
DurchHlhrung des Abkomrnens sollen, 
soweit mögtich, durch die zuständigen 
Behörden bcigclegt werden. 

(2) Kann eine Streltigkett anf dlesc Weisc 
nicht heigelcgl werden, so ist sie aul Ver­ 
langen eines Vcrtragsstantcs einern Schieds­ 
gericltt zu untcrhrciten. 

(:i) Das Schiedsgericht wird von Fall 211 
Fall gebildet, indcrn jeder Vcrtrngsstaat ein 
Mitglietl bestcllt und diesc Mitglieder sirli 
au! den Angchürigen eincs drillen Staates 
als Obmann cinigen. Werden Mitglicdcr und 
Obrnann nicht innerhalb von clrei .Monaten 
bestetlt, nachdem ein Staat seine Absicht, 
das Schiedsgericht anzuruteu, bekanntge­ 
geben hal, so kann in Ermangelung einer 
anderen Vereinbarung jeder Staat den Prä­ 
sidenten des I nternationalcn Gerichtsho [es 
bitten, die erlorderlichen Bestelhmgeu vor­ 
zunehmen. 1st der Präsident Staatsnnge­ 
hüriger eines Vertragsstaates ode r aus 
einern anderen Grund verhindert, so soll der 
Vizepräsldent und bei dessen Vcrhinderung 
der älteste Richter die erforderlichen Bestel­ 
lungen vornehmen. 

(4) Das Schiedsgericht entscheidet mit 
Stimrnenmehrheit. Die Entscheidungen sind 
bindend. Jeder Staat trägt die Kosten seines 
Mitgliedes. Die librigcn Kosten werden von 
den Stunten zu gleichen Teilen getrag en. lm 
übrigen regelt das Schiedsgericht sein Ver­ 
fahren selbst. 

Artikel 53. 

Die deutschen Reclttsvor schriitun über 
Wahlrecht und Wählbarkeit der Versieher­ 
ten und ihrcr Arbeitgeber zu den Organen 
der Träger und ihrer Verbande sowie zu den 
Behöntcn der Sozialversichcrung werden 
durch Artikel 3 Abs. 2 nicht berührt. 

ABSCHNITT Vll. 

UEBERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN. 

Artikel 54. 

(1) Oieses Abkommen bcgriindet keinen 
Anspruch auf Leistungen für die Zeit vor 
seinern lnkraftlrelen, sowelt nicht eine 
Zusatzvereinbarung etwas anderes bestimmt, 

(2) Bei Anwendung dièses Abkommens 
sind auch Beitragszeiten und gleichgestellte 
Zeiten zu berücksichtigen, die vor seinern 
Inkrafftreten zurückgelegt worden sind. 
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(3) La présente Convention est éga lcrnent 
applicable aux cas d'assurance qui se sont 
produits avant son entrée en vii:ucur, pour 
autant que le troisième Accord complémen­ 
taire ne leur soit pas applicable; les règ-lrs 
suivantes sont applicables : 
a) les pensions n'ayant pas été accordées 

du fait de la nationalité 011 de la résidence 
du bénéficiaire avant l'entrée en vigueur 
de la présente Convention sont é ta blies m1 
reconstituées conformément à cette Conven­ 
tion, lt partir de son entrée en viuueur, sans 
qu'il soit tenu compte des dispositions tie 
ln législation na tionale rela lives ft la pres­ 
cription 011 ù la forclusion du droit, lorsque 
le béné liciaire en fait la demande dans les 
deux ans qui suivent l'entrée en vigueur de 
la Convention. Si cette demande est falte, 
après ce délai, la pension est établie 011 
reconstituée dès le début du mois au cours 
duquel elle a été demandée, pour autant que 
le droit ne soit pas exclu ou prescrit; 

b) les pensions qui ont déjà été établies 
avant l'entrée en vigueur de la Convention 
sont établies à nouveau conformément à 
la Convention et à partir cle son entrée en 
vigueur, sans qu'il soit tenu compte lies 
dispositions de la législation nationale rela­ 
tives à la prescription ou à la forclusion 
du drott, lorsque le bénéficiaire eu fait là 
demande dans les cieux· ans qui suivent 
l'entrée en vigueur de la Convention, l'auto­ 
rité de la chose jugée des décisions anté­ 
rieures n'étant pas opposable. Si cette 
demande est introduite après ce délai, ID 
pension est établie à nouveau dès le début 
du mois au cours duquel la demande a été 
faite. 

Article 55. 

L'Accord concernant la sécurité sociale 
des bateliers rhénans en date du Z7 juil­ 
let 1950 n'est pas affecté par les disposi­ 
tions de la présente Convention. 

Article 56. 

(1) La présente Convention est conclue 
pour une durée d'un an à compter de la 
date de son entrée en vigueur. Elle sera 
renouvelée par tacite reconduction d'année 
en année, sauf dénonciation par une Partie 
contractante, laquelle devra être notifiée par 
écrit au moins trois mois avant l'expiration 
du terme. 
(2) Lorsque la présente Convention ces­ 

sera d'être én vigueur, ses dispositions 
continueront à être applicables aux droits 
acquis; aucune prescription limitative, sur 
le plan national, relative à la forclusion 
d\111. droit ou à la suspension ou au retrait 
d'une prestation du fait de résidence ou de 

, séjour à l'étranger ne pourra intervenir en 
ce qui concerne ces droits. 

(3) Les droits en cours d'acquisition 
ayant pris naissance avant l'expiration de 
la validité de la présente Convention con­ 
tinueront, après l'expiration de celle-ci, à 
être régis par ses dispositions, conformé­ 
ment aux termes d'un accord complémen­ 
taire. 

Article 57. 

(1) La présente Convention sera ratifiée 
et !es instruments de ratification en seront 
échangés à Bruxelles aussitôt que possible. 

('.l) Dil Verdrag is eveneens toepasselijk 
op de verzekeringsgevallen welke zich vóór 
de inwerkingtreding er van voorgedaan heb­ 
ben, voor zover het derde Aanvullend 
Akkoord op hen niet toepasselijk is; vol­ 
gende regels worden toegepast : 

<l) de pensioenen welke vóór het inwer­ 
k ingtreden van dit Verdrag wegens de 
nationaliteit of de verblijfplaats niet toege­ 
k erul werden, worden, overeenkomstig dit 
Verdrag, vastgesteld of opnieuw vastgesteld 
vanaf de inwerkingtreding cr van, zonder 
dat rl'kening gehoudt·11 wordt met de bepa­ 
li ngl'n van de nationale wetgeving betref­ 
fendt· de verjnring of de uitslultlng' van het 
redit, w,11111eer de gtrechtigde hierom ver­ 
zoekt binnen twee· jaar na de inwerking­ 
trcdi11[: van het Verdrag. Indien deze aan­ 
vraaj; na die termijn wordt ingediend, wordt 
he+ pensioen vastgesteld of opnieuw v astge­ 
s teld vau het begin ;if van de maand tijdens 
dewelke het uangevraagd werd, voor zover 
het recht niet uitgesloten of verjaard is; 

/1) de pensioenen we!ke reeds vóór de 
inwerkingtreding van het Verdrag vastge­ 
steld werden, worden overeenkomstig het 
Verdrag en vanaf de inwerkingtreding cr 
van, opnieuw vastgesteld zonder dat reke­ 
ning wordt gehouden met de bepalingen van 
de nationale wetgeving betreffende de ver­ 
jaring of de uitsluiting van het recht, wan­ 
neer de gerechtigde hierom verzoekt binnen 
twee jaar na de inwerkingtreding van het 
Verdrag, terwijl de rechtskracht van vroe­ 
gere beslissingen niet kan ingeroepen wor­ 
den. Indien deze aanvraag na deze termijn 
wordt ingediend, wordt het pensioen op­ 
nieuw vastgesteld vanaf het begin van de 
maand tijdens welke de aanvraag werd 
gedaan. 

Artikel 55. 

Het verdrag betreffende de sociale zeker­ 
heid voor Rijnvarenden, van 27 juli 1950, 
wordt door de bepalingen vau dit Verdrag 
niet aangeroerd. 

Artikel 56. 

(1) Dit Verdrag wordt gesloten voor een 
periode van één jaar vanaf de datum van 
de inwerkingtreding er van. Het zal van 
jaar tot jaar stilzwijgend hernieuwd wor­ 
den, behoudens opzegging door een Ver­ 
dragsluitende Partij, die minstens drie 
maanden vóór het verstrijken van de ter­ 
mijn schriftelijk móet betekend worden. 

(2) Wanneer het Verdrag niet meer van 
kracht is, blijven de bepalingen van dit Ver­ 
drag toepasselijk op de verworven rechten; 
geen enkel beperkend voorschrift, op natio­ 
naal plan, betreffende het verval van een 
recht of de schorsing of afschaffing van een 
prestatie wegens woon- of verblijfplaats in 

, het huitenland, mag aangaande die rechten 
genomen worden. 

(3) Op de rechten in verwerving, die ont­ 
staan zijn vóór dat de geldigheidsduur van 
dit Verdrag' vervalt, zullen, na het vervallen 
van dit Verdrag, de bepalingen er van toe­ 
passelijk blijven, overeenkomstig de voor­ 
schri Iten van een aanvullend akkoord. 

Artikel 57. 

(1) Dit Verdrag zal bekrachtigd worden 
en de bekrachtigingsoorkomlen zullen zo 
spoedig mogelijk te Brussel uitgewisseld 
worden. 

(~) Diescs Ahkom111e11 findet 1111rh aut 
Versicherungaîälle Anwenöuug, die vor sei- 
11e111 lnkralltreteu eingetrelcn sind. Dahei 
gilt, sofcrn nicht die Dritte Zusatzverelnba­ 
rung anzuwenden ist, folgendes : 

a) Rent c n, die vor Iukralttreten des 
Abkornmens wegen der Staatsangehörtgkerl 
oder des gewöhnllchen Aulenthalts des 
Berechtigten nicht 1:ewährt worden sind, 
werden ohne Rücksicht auf entgegenste­ 
heude innerstaattiche Rechrsvorschrtf ten 
über tl ie Verjah r11 ng oder den Ausschl uss 
von Ansprüchcn nach Massgabe dieses 
Abkommens von dessen Inkraîttreten an 
jes f ges t c 1 1 1 otler zum Wiedcraullcbcn 
gehracht, Ialls der Bcrechtigtc dies inner­ 
ha lb von zwei jahrcn 11ad1 lukr afttreten des 
Abkornrnens beantragt. Wi rd der Ani mg 
nach Ablau f diéser Frist gestellt, wird clic 
Rente mit Begum des A11trags111011ats lest­ 
gestellt oder zurn Wiederaufleben gebracht, 
soweit der Anspruch nicht ausgcschlossen 
oder verjährt ist, 

b) Renten, die bereits vor dem lnkrafttre­ 
ten des A bkornrnens Iestgestell t worden sind, 
werden ohne Rückslch! au! entgegenste­ 
hemle innerstaatliche Rechtsvorschriften 
über die Verjährung oder den Ausschluss 
von Ansprüchen nach Massgabe des Abko m­ 
mens von dessen I nkralttreten an neu fest-· 
geste!lt, wenn eter Berechti gte dies inner- 

. halb von zwei Jahren nach lnkrafttreten des 
Abkommens beantragl; die Rechtskraît 
friiherer Entscheidungen steht nicht entgc­ 
gen. Wird der Antrag nach Ablaul diescr 
Frist gestellt, so wird die Rente mit Begi nn 
des Antragsmonats neu festgestellt. 

Artikel 55. 

Das Abkommen über die Soziale Sicher­ 
heit der Rheinschiffer vom 27. Juli 1950 
wird durch dièses Abkommen nicht berüh rt. 

Artikel 56. 

(1) Dieses Abkornrnen wircl flir di.e Dau er 
eines [ahres von seinern lnkrafttreten an 
geschlossen. Es gilt als stillschweigend von 
Jahr zu Jahr verlängert, soiern es nicht 
von einem Vcrtragsstaat spätestena drei 
Monate vor Ablauf der jahresfrist schrift­ 
lich gekündigt wird, 

(2) Tritt das Abkornmen ausser Kraft,.so 
geiten seine Bestimmungen .für die bis dahin 
erworbenen Leistungsansprüche weiter : ein­ 
schränkcncte innerstaatliche Vorschrifteu 
über den Ausschluss eines Anspruchs oder 
das Ruhen ader die Entziehung von Leistun­ 
gen wegen des gewöhnlichen oder- vorilber­ 
gehenden Aufenthaltes irn Ausland bleiben 
für diese Ansprüche unbcrücksichtigt. 

(3) Das Abkommen wird auf Anwnrtschaf­ 
ten, die bis zu seinern Ausserkrafttreten 
entstanden sind, nach Massgabe einer Zu­ 
satzverelnbarung weiter angewandt, 

Artikel 57. 

(1) Dièses Abkomrnen bedarf der Ratifi­ 
zierung. Die Ratifikationsurkunden werc.len 
so bald wie möglich in Brüssel ausgetauscht. 
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(2) Elle entrera en vigueur le premier jour 
du mois succédnnt à celui qui suivra 
l'échange des instruments de ratification. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ros­ 
pectits ont signé la présente Convention et 
y ont apposé leurs cachets. 
Fait à Bonn, le 7 décembre 1957, en deux 

exemplaires originaux, chacun d'eux étant 
établi en langues française cl allemande. les 
deux textes Iaisant également foi. 

Pour k Roym1rne de Belgique 

(S.) Baron tie GRUBEN. 

(S.) Léon-Eli TROCLET. 

Pour la République fédérale d'Allemaguc 

(S.) Von BRENTANO. 
(S.) BLANK. 

Premier accord complémentaire à la Con­ 
veutlon générale de sécurité sociale entre 
le Royaume de Belgique et lit Républi­ 
que fédérale d'Allemagne, du 7 décem­ 
bre 1957. relatif à la Sécurité sociale des 
travailleurs frontiers. 

Sa Majesté le Roi des Belges 
et 

Le Président de la République fédé­ 
rale d'Allemagne 

ont résolu de conclure le présent Accord, 
en vue de compléter la Convention générale 
de sécurité sociale entre le Royaume de 
Belgique et la République fédérale d' Alle­ 
magne, du 7 décembre 1957 et, à cet effet, 
ont désigné comme leurs Plénipotentiaires : 

Sa Majesté le Roi des Belges 
Baron de • Gruben, ambassadeur du 

Royaume de Belgique, 
Léon-Eli Troclet, Ministre du Travail et 

de la Prévoyance 'Sociale, 

Le Président de la République fédérale 
d'Allemagne, 
Dr. Heinrich von Brentano, Bundesminis­ 

ter des Auswärtingen, 
Theodor Blank, Bundesminister fiir 

Arbeit und Sózialordnung, 
les quels après avoir échangé leurs pou­ 
voirs reconnus en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivante : 

(2) Het zal van kracht worden de eerste 
dag van de tweede maand welke op de uit­ 
wi:;Rclini:- van de hekrnchtigingsoorkonden 
volgt. 
Ten hlijke waarvan, de respectieve gevol­ 

machtigden dit Verdrag hebben ondertekend 
en cr hun zegels hebben op aangebracht. 
Opgemaakt te Bonn, de 7e december 1957, 

in duplo, elk exemplaar in de Duitse en in 
de Franse taal, heide teksten zijnde r:clijkc­ 
lijk authentiek. 

Voor het Kouiukrijk Belgi(' ; 

(Get.) Baron de UHUBEN. 

(Oei.) Léon- Eli TROCLET. 

Voor de Bondsrepubliek Duitsland : 

(Get.) van BRENTANO. 
(Get.) BI.ANK. 

(Vertaling.) 

Eerste Aanvullend Akkoord bij het Alge­ 
meen Verdrag betreilende de sociale zeker­ 
heid tussen het Koninkrijk BeYgië en de 
Bondsrepubliek Duitsland van 7 decem­ 
ber 1957, in verband met de sociale zeker­ 
heid voor grensarbeiders. 

Zijn Majesteit de Koning der Belgen 
en 

De President der Bondsrepubliek 
Duitsland 

hebben besloten dit Aanvullend Akkoord te 
sluiten ten einde 'het Algemeen Verdrag 
betreffende de sociale zekerheid tussen Bel- . 
gië en de Bondsrepubliek Duitsland van 
7 december l 957 aan te vullen, en hebben 
daartoe hun Gevolmachtigden benoemd, te 
weten : 

Zijne Majesteit- de Koning der Belgen : 
Baron de Gruben, Ambassadeur van het 

Koninkrijk België; 
Léon-Eli Troclet, Minister van Arbeid en 

Sociale Voo~zorg. 

De President der Bondsrepubliek Duits­ 
land : 

Dr. Heinrich von Brentano, Bundes­ 
minister des Auswärtigen; 
Theodor Blank, Bundesminister Iür Arbeit 

und Sozialordnung, 
die, na elkander mededeling te hebben 
gedaan van hun volmachten, welke in goede 
en behoorlijke vorm werden bevonden, 
omtrent volgende bepalingen zijn overeen­ 
gekomen : 

CCHPITRE l. - Dispositions générales. 

Article 1. 

Sont considérés comme travailleurs fron­ 
taliers au sens du présent Accord, les per­ 
sonnes qui, tout en conservant leur rési­ 
dence sur le territoire d'une Partie contrac­ 
tante où elles retournent, en principe, au 
moins une fois par semaine, sont occupées 
en qualité de travailleurs salariés sur le 
territoire de l'autre Partie. 

HOOFDSTUK L - Algemene bepalingen. 

Artikel J. 

Worden beschouwd als grensarbeiders in 
de zin van dit Akkoord, de personen die, 
hoewel zij hun verblijfplaats op het grond­ 
gebied van -een der Verdragsluitende Par, 
tijen ·behouden, waar zij in principe min­ 
stens eenmaal per week terugkeren, op het 
grondgebied van .de andere Partij als werk­ 
nemers tewerkgesteld zijn. 

(2) Das Abkommcn trilt am ersten T11ge 
des zwelten Monals nach Ablaul des· Monnts 
in Kraft, in dem die Ralifikatio11surk1111dc11 
ausg etausch t werden. 

Zu 11rk1111ct dessen haben die beiderseitigen 
Bevollmächt ig ten dièses Abkommcns untcr­ 
uchrioben und mit ihren Siegcln versehen. 

Geschenen zu Bonn, am 7. Dezember 1957, 
in zwei Urschriften, [ede in Irunzösischcr 
und deutscher Sprache, wobei jeder Wort­ 
laud gleichcrmassc11 verbindlirh ist, 

Fü r das l<iinigrt'id1 13elgien ; 

(Gcz.) Baron de GRUBEN. 

(Gez.) Léon-Eli TIWCLET. 

Für die Burutesrepublik Deutschland : 

(Gez.) von BRENTANO. 
(Gez.) Blank. 

Erste Zusatzvereinbarung zum aUgemeincn 
Abkommen zwischen dem Königreich Bel­ 
gien und der Bundesrepubltk Deutschland 
über Sozlale Sicherheit, vom 7. Dezem­ 
ber 1957, über die Soziale Sichcrheit der 
G renzgänger. 

Seine Majestät der König der Belgier 
1111d 

Der Präsident der Bundesrepublik 
Deutschland, 

sind iibereingckommen, zur Engänzung des 
Allgerneinen Abkornrncns zwrschen dem 
Königreich Belgien und der Bundesrepublik 
Deutschland über Soziale Sicherheit vom 
7. Dezember 1957 diese Zusatzvereinbarung 
zu schliessen, und hahen hierfür zu ihren 
Bevollmächtigten ernannt : 

Seine Majestät der König der Belgier : 
Baron de Gruben, Ambassadeur du Roy, 

aume de Belgique, 
Léon, Eli Troclet, Ministre du Travail et 

de la Prévoyance sociale, 

Der Präsident der Bundesrepublik 
Deutschland : 

Dr. Heinrich von Brentano, Bundesrninis­ 
ter des Auswärtigen, 
Theodor Blank, Bundesmlnisrer fiir Arbeit 

und Sozialordnung, 
die nach Austausch ihrer in guter -und gehö­ 
riger Form bcfundenen Vollmachten folgen­ 
des vereinbart hahen ; 

KAPITE!. 1. -- Allgemeine Bestimmungen. 

Artikel 1. 

Grenzgänger im Sinne dieser Vereinba­ 
rung sind Personen, die nnter Beibehaltung 
ihres gewôhnlichen Aufenthalts im Geblèt 
eines Vertragsstaates, zu dem sie in der 

· Regel mindestens einmal wöchentllch zu­ 
rückkehren, im Gebiet des anderen Staates 
als Arbeitnehmer beschäftigt sind. 
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Artikel 2. 

Pour autant que Ic présent Accord n 'r,1 
dispose pas autrement la Convention Géne­ 
rale de Sécurité Sociale entre le Royaume 
de 13el1;iq11e et la Répubtique fédérale d'Alle­ 
magne du 7 décembre l'l-17 est ég·ale111ent 
npplirnble aux travailleurs frontaliers, s.ms 
considér atioç de leur nationalité. 

CHAPITIŒ 11. - Ass11rn111'1'. 11111/adil•. 

(Asurance en <.:m; de maladie, de maternité 
et de décès - indemnités Iunérnircs.) 

Article :i. 

(1) Leis prestations en espèces auxquelles 
1111 trnvailleur frontalier peut prétendre en 
vertu de la législation de la Partie contrac­ 
tante sur le territoire de laquelle il est 
occupé, lui sont servies sur Ic territoire de 
cette Partie par les soins de l'organisme 
compétent auquel il est affilié. 

(2) Les prestations eu nature auxquelles 
un travailleur frontalier, ainsi que ses 
ayants droit, peuvent prétendre en vertu de 
la lùgislation visée au paragraphe 1 ci-des­ 
sus, lui sont servies soit sur le territoire de 
la Partie où il est occupé, soit sur le terri­ 
toire de celle où se tronve sa résidence, 
Toutefois, les médicaments, les bandages, 
les lunettes et le petit appareillage ne 
peuvent être dispensés que sm le terri toi re 
de la Partie où ils ont été prescrits par le 
médecin; il en est de même pour les ana­ 
lyses et les examens de laboratoire. 

Article 4. 

Lorsque les prestations en nature sont 
servies au lieu de la résidence, elles le sont 
comme suit : 
pour les travailleurs frontaliers résidents 

sur le territoire de la République fédérale, 
et leurs ayants droit, par la "' Allgerneize 

· Ortskrankenkasse » compétente pour Ie 
lieu de résidence ou, à défaut d'une telle 
caisse, par la « Landkrankenkasse » ou par 
« Kreisversicherungsanstalt » compétente 
pour ce lieu, conformément à la législation 
qui la régit; 

pour les travailleurs frontaliers résidant 
sur le territoire ,belge, et leurs ayants droit, 

par le Fonds national d'assurance mala­ 
die-invalidité, qui sert ces prestations à 
l'intervention de l'Office régional d'Eupen, 
conformément à la législation qui le régit. 

Article 5. 

Les· dépenses occasslonnées aux organis­ 
mes intervenus pour Ic service des presta­ 
tions en nature conformément aux disposi­ 
tions de l'article 4 sont remboursées 
complètement par les organismes redevables 
de ces prestations. 

Voor zover dit Akoord geen anderslut­ 
dcndc bepalingen bevat, is het Algemeen 
Vcrdrng betreffende de sociale zekerheid tus­ 
sen België en de Bondsrepubliek Duitsland 
van 7 december 1957 toepasselijk op de 
;rrcns:irbciders, zonder dat men hun nationa­ 
liteit rl'kening wordt gchoudt'll. 

l loOFD~TLIJi ll. - Zieklrvcrzrkering, 

(Ziekte, moederschap, over lijden. 
lJ ilkeringeu voor begrafeniskosten.) 

Artikel :l. 

(1) D,~ uitkeringen waarop een grensar­ 
beider aanspraak kan maken, krachtens de 
wetgeving van de Verdragsluitende Partij 
op het grondgebied waarvan hij tewerk­ 
gesteld is, worden hem uitbetaald op het 
grondgebied w111 deze Partij, door toedoen 
van het bevoegd organisme waarbij hij aan­ 
gesloten is. 

(2) De verstrekkingen waarop een grens­ 
arbeider alsmede zijn rechthebbenden, 
krachtens de in paragraaf I hierboven 
bedoelde wctpevin g, aanspraak k1111ne11 
maken, worden hem verleend hetzij op het 
grondgebied van de Partij waar hij tewerk­ 
i:esteld is, hetzij op het grondgebied van 
die waar zijn verblijfplaats gevestigd is. 
Nochtans, mogen de geneesmiddelen, ver­ 
banden, brillen en kleine toestellen slechts 
bezorgd worden op het grondgebied van 
de Partij wam zij cloor de geneesheren wer­ 
den voorgeschreven; zulks geldt eveneens 
voor u~ analyses en de laboratoriurnonder­ 
zoekingen. 

Artikel 4. 

Wanneer de verstrekkingen op de plaats 
van verblijf verleend worden, geschiedt zulks 
als volgt : 

voor de grensarbeiders die op het grond­ 
gebied van de Bondsrepubliek verblijven en 
voor hun rechthebbenden : 

door de « Allgemeine Ortskrankenkasse » 
· die voor de plaats van verblijf bevoegd is 
of, bij ontstentenis van zulke kas, door de 
« Landkrankenkasse » of door de voor deze 
plaats bevoegde « Kreisversicherungsan­ 
stalt », die deze verstrekkingen overeenkom­ 
stig de voor haar geldende wetgeving ver­ 
leent; 

voor de grensarbeiders die op het Bel­ 
gisch grondgebied verblijven en voor hun 
rechthebbenden : 

door het Rijksîonds voor verzekering 
tegen ziekte en invaliditeit, dat deze ver­ 
strekkingen verleent, overeenkomstig de 
voor hem geldende wetgeving, door bemid­ 
deling van het Gewestelijk Bureau te Eupen. 

Artikel 5. 

De uitgaven welke de bemiddelende orga­ 
nismen hebben moeten doen voor het ver­ 
lenen van de verstrekkingen overeenkomstig 
de bepalingen van artikel 4, worden door 
de organismen die deze verstrekkingen ver­ 
schuldigd zijn, volledig terugbetaald. 

Artikel 2. 

Soweil dièse Ver cinbnrung nicht etwas 
ander es bcslîmmt, gilt das Allgemeine 
Abkommen zwische n der Bundesrepublik 
Deutschland 11 nel dein Königreich Belgicn 
über Sozlale Sirhcrheit vo111 7. Dezem­ 
ber J \/57 a11L'11 für Urcnzgiinger, und zwar 
ohne Riil'ksicht nuf ihre Stants,1111;el1iirig­ 
kcit. 

KAPJTFL ll. -· Krnn kenvrrsichrrung. 
(Ve rsicherung Hir den Pail der Krankhctt, 

der Muttersr hnir und des Todes - Ster­ 
beg eld.) 

Artikel :l. 

(1) Die Geld le istunj-en, die cinem Grenz­ 
gänger nach Lien Rechtsvorschriften des 
Vertragsstaatcs zustehen, in dessen Gebiet 
er beschäffig t ist, werden ihrn dort von dern 
Träger gezahlt, dern er angehört. 

(2) Die Sachleistungen, die einem Grenz­ 
gäugcr und seinen anspruchsberechtigten 
Angehörigen nach den in Absatz 1 genann­ 
ten Rechtsvorschrilten zustchcn, werden ent­ 
weder in dem Vertragsstaa t, in dern Grenz­ 
gänger beschäfligt ist, mier in dem Staat 
gewährr, in dem er seinen gewöhnlichen 
Auîenthalt hat. Arzneien, Bandagen, Bril­ 
len und kleinere Hilfsrnittel können jecloch 
nm in de111 Staate bezagen werden, in dcm 
sie ärztlich verordnet worden sind ; das 
gleiche gilt für die Durchführung von Ana­ 
lysen und Laboratorit1ms1mtersucherungen. 

Artikel 4. 

Werden die Sachleistungen am Ort des 
gewöhnlichen Aufenthalts gewährt, so 
geschieht die, : 
für die im Geblèt der Bundesrepublik sich 
gewöhnlich aufhaltenden Orenzgänger und 
ihre Angehörigen durch die für den Ort 
cles gewöhntichen Aufenthalts zustândige 
Allgemeine Ortskrankenkasse oder, wo eine 
solche nicht besteht, durch die Landkranken­ 
kasse oder durch die Krelsversicherungsan­ 
stalt, die fiir diesen Ort zustän.lig ist: die 
Kasse gewährt dièse l.eistungen nach den 
für sic geltenden Rechtsvorschr ilten ; 

fiir die in Belgien sich gewöhnlich auîhalten­ 
den Grenzgänger und ihre Angehörigcn 
durch den Staatsfonds für die Kranken- und 
lnvaliditätsversicherung, der diese Leistun­ 
gen nach den Iür ihn geltenden Rechtsvor­ 
schriften durch Vermittlung des Régional­ 
amtes in Eupen gewährt. 

Artikel 5. 

Die leistungspf!ichtigen Träger erstatten 
die Ausgaben, oie den aushelfenden Trä­ 
gern durch die Oewährung von Sachleistun­ 
gen nach Artikel 4 erwachsen, in voller 
Höhe. 
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Article 6. Artikel 6, 

Le remboursement des frais prévu à 
l'article 5 s'effectue trimestriellement, pour 
les organismes assureurs allemands, par les 
organismes de liaison allemands compé­ 
tents, pour les organismes assureurs belges 
par le Fonds national d'assurance maladie­ 
invalidité. 

CHAPITIŒ Ill. - Accidents de travail 
et maladies pvoiesstonneltcs, 
(Assurance ou responsabilité 

de l'employeur.) 

Article 7. 

( 1) Les prestatibns en espèces auxquelles 
1111 travailleur frontalier peut prétendre en 
vertu de Ia législation de la Partie contrac­ 
tante sur le territoire de laquelle il est 
occupé lui sont servies sur le territoire de 
cette Partie par les soins de l'organisme 
compétent auquel il est affilié, à moins que 
la législation de cette Partie n'impose cette 
obligation à l'employeur. 

(2) Les prestations en nature auxquelles 
un travailleur frontalier peut prétendre en 
vertu de la législation visée au praragra­ 
phe I ci-dessus lui sont servies, soit sur le 
territoire de la Partie où il est occupé, soit 
sur le territoire oit il réside. Toutefois les 
médicaments, les bandages, les lunettes et 
le petit appareillage ne peuvent être dis­ 
pensés que sur le territoire de la Partie où 
ils ont été prescrits par Ie médecin; il en 
est de même pour les analyses et les 
examens de laboratoire. 

Article 8. 

'.!) Lorsque les prestations en nature sont 
servies au lieu de la résidence, elles le sont 
comme suit : 

pour les travailleurs frontaliers résidant 
sur Ie territoire de Ia République fédérale 
par la « Allgemeine Ortskrankasse » com­ 
pétente pour le lieu de résidence ou, à 
défaut d'une telle caisse, par Ia « Landkran­ 
kenkasse » ou par la « Krelsversicherungs­ 
anstalt » .cornpétente pour cc lieu conformé­ 
ment à la législation qui la régit; 

pour les travailleurs frontaliers résidant 
sur le territoire belge, par Ie Fonds national 
d'assurance maladie-invalidité, qui sert ces 
prestations, à l'intervention de l'Office 
régional d'Eupen, conformément aux Jégis­ 
lations belges relatives à la réparation des 
dommages résultant des accidents du tra­ 
vail et des maladies professionnelles, 

(2) Pour l'application des dispositions du 
paragraphe 1 ci-dessus, l'employeur belge 
est censé avoir organisé un service médical, 
pharmaceutique et hospitalier, 

Article 9. 

Les dispositions des articles 5 et 6 
s'appliquent par analogie. 

De in artikel 5 bedoelde terugbetaling van 
de kosten gcsdliedt driemaandelijks voor 
de Duitse vcrzokeringsorgnnismcn, door de 
bevoegde Duitse verblndiugsorganismen: 
voor de Belgische verz ekerlngsorg anismen, 
door het Rijksfonds voor verzekering tegen 
ziekte en invaliditeit. 

HüllFDSTlJI< Ill. 
Arbei dsnngcvalle n en beroepsziekten, 
(Verzekering af aansprakelijkheid 

van de werkgever.) 

Artikel 7. 

(1) De uitkeringen waarop een grensar­ 
beider aanspraak kan maken, krachtens de 
wetgeving van de Verdrngsluitcndc Partij 
waar hij tewerkgesteld is, worden hem uit­ 
betaald op het grondgebier van deze Partij, 
door toedoen vau het bevoegd organisme 
waarbij hij aangesloten is, tenzij de wetge­ 
ving van die Partij deze verplichting aan de 
werkgever oplegt. 

(2) De verstrekkingen waarop een grens­ 
arbeider aanspraak kan maken, krachtens 
de in paragraaf 1 hierboven bedoelde wet­ 
geving, worden hem verleend, hetzij op het 
grondgebied van de Partij waar hij tewerk­ 
gesteld is, hetzij op het grondgebied waar 
zijn verblijfplaats gevestigd is. Nochtans, 
mogen de geneesmiddelen, verbanden, bril­ 
len en kleine toestellen slee hts bezorgd wor­ 
den op het grondgebied van de Partij waar 
zij door de geneesheer werden voorgeschre­ 
ven; zulks geldt eveneens voor de analyses 
en de laboratoriumonderzoekingen. 

Artikel 8. 

( l) Wanneer de verstrekkingen op de 
plaats van verblijf worden verleend, ge­ 
schiedt zulks als volgt : 

voor de grensarbeiders die op het grond­ 
gebied van de Bondsrepubliek verblijven, 
door de « Allgemeine Ortskrankenkasse » 
die voor de verblijfplaats bevoegd is of, bij 
ontstentenis van zulke kas, door de « Land­ 
krankcnkasse » of de voor deze plaats 
bevoegde « Krctsvcrsicherungsunstalt » die 
deze verstrekkingen overeenkomstig de voor 
haar geldende wetgeving verleent; 

voor ile grensarbeiders die op het Bel­ 
gisch grondgebied verblijven, door het 
Rijksfoncls voor verzekering tegen ziekte en 
invaliditeit, dat deze verstrekkingen verleent, 
door bemiddeling van het Gewestelijk· Bu­ 
remt te Eupen, overeenkomstig de Belgische , 
wetgeving betreffende de vergoeding der 
schade voortspruitende li it arbeidsongeval­ 
len en beroepsziekten. 

(2) Voor de toepassing van de bepalingen 
van paragraaf 1 hierboven, wordt de Bel­ 
gische werkgever geacht een geneeskundige, 
pharrnaceutische en verplegingsdienst te 
hebben ingericht. 

Artikel 9. 

De bepalingen van de artikelen 5 en 6 
zijn bij analogie van toepassing. 

Artikel 6. 

Die Kostcne rstattung nach Artikel 5 
crfolgt vicrteljährlich, fiir die dcutschcn 
Träger über die zustândigcn Verbindungs­ 
·stellen; für die belgîschen Träger durch den 
Staatsfonds flir die Kranken- und lnvalidi­ 
tätsverslchcrung. 

KAPITEL l ll. - Uniullv crsiclterung, 

(Versicherung gegen Arbeitsun îälle und 
Beru fskrankheiten.) 

Artikel 7. 

(J) Die Geldleistungcn,' die cinerr: Grenz­ 
gänger nach den Rcchtsvorsch rif ten des 
Vertragstaates z ustchen in dessen Gebict cr 
beschäftigt ist, werden ihm dort d urch den 
Träger gczahlt, bei dom er versichert ist, es 
sei deun, dass diese Verpff ichtung auf Gi und 
der Rechtsvorschriflen dieses Staates dent 
Arbeitgeber obliegt. 

(2) Die Sachleistung eu, die cinem Grenz­ 
gänger nach den in Absatz l genannten 
Rechtsvorschriften. zustehen, werden ent­ 
weder in dern Vert ragsstnat, in dessen 
Gebiet er beschäftigt ist, oder in dem Staat 
gewährt, in dem er sk h gewöhnlich auf­ 
hält, Arz neien, Bandagcn, Brillen und klei­ 
nere Hilfsmittel können jedoch nur in dem 
Staat bezagen werden, in dcm sie ärztlich 
verordnet worden sind ; das gleiche gilt fiir 
die Durchführung von Analysen und Labo­ 
ra toriumsuntersuch un gen. 

Artikel 8. 

(1) Werden die Sachteistungcu ani Ort des 
gewöhnlichen Aufenhalts gcwährt, so 
g eschieht dies : 

flir die im Gebiet des Bundesrepublik sich 
gewöhnlich aufhaltenden Grenzgänger durch 
die für den Ort des guwöh nlichen Aurent­ 
halts zuständige Allgemeine Ortskranken­ 
kasse oder, wo eine solche nicht besteht, 
durch die Larulkr ankcnkasse oder durch die 
Kreisversichcrung sanstalt, die for diesen Ort 
zuständig is+; die Kasse gcwährt diesc l.ci­ 
stungen nach den Hir sic gcltcndcn Rechts- 
vorschriften : · 

flir die in Belgien sich gewöhnlich auf­ 
haltenden Orenzgänger du rch den Staats­ 
fonds fiir die Kranken- und lnvaliditätsver­ 
sicherung, der d iese Leistungen nach den 
belgischen Rcchtsvorschriftcn über die Ent­ 
schâdigung von Arbeitsunfällen und Berufs­ 
krunkheiten dunh Verrnittlung des Regio­ 
nalarntes in Eupen gewährt. 

(2) Für die Anwendung des Absatzes I 
wird unterstellt, class der belg ische Arbeit­ 
geber einen Dienst Iür ärztliche Behandlung, 
Krankenhausprlege une! Versor gung mit 
Heil- und Hilfsmitteln unterhält. 

Artikel 9, 

Die Artikel 5 und 6 geiten entsprechend. 
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Article 10. 

L'accident survenu à un travailleur fron­ 
talier, sur Ic territoire de la Partie 011 il 
réside et sur le chemin lie sa résidence a 11 
lieu de son travail ou vice-versa, est réparé 
conformément à la législation de la Partie 
sur le territoire de laquelle cc travailleur 
est occupé. Les dispositions des articles 7, 8 
d 9 sont d'application dans ce cas. 

(H,\l'ITRE IV,-·-· Allocutions familiales. 

Article 1 l. 

( 1) Les travailleurs frontaliers, les 
anciens travailleurs frontaliers et leurs 
veuves, qui résident sur le territoire d'une 
Partie contractante, ont droit aux alloca­ 
tions familiales et de naissances octroyées en 
vertu de la législation de l'autre Partie. Ils 
bènéficient également de ces allocations 
lorsque les enfants résident ou séjournent 
sur k territoire de la première Partie. 

Les allocations sont versées par les orga­ 
nismes compétents. 

(2) Par anciens travailleurs frontaliers au 
sens du praragraphe 1, il faut entendre les 
personnes qui, en raison de leut activité 
comme frontalier, ont un droit à une pen­ 
sion ou à une rente en vertu des Iégislations 
énumérées au paragraphe 1, alinéa 1, 
lifteras a à d, ainsi qu'au paragraphe I, 
alinéa 2, litteras b et c de l'article 2 de Ia 
Convention· générale. 

Article 12. 
Les allocations familiales et de naissances 

octroyées en vertu de la législation d'une 
Partie contractante peuvent être versées 
dans la monnaie du pays de résidence des 
frontaliers. 

C,tAPITRE V. 

Dispositionscommunes el finales. 

Article 13. 

Le11 autorités compétentes des deux 
Parties contractantes peuvent déterminer les 
modalités d'application du présent Accord. 

Article 14. 

Les autorités compétentes peuvent insti­ 
tuer une commission chargéè de l'applica­ 
tion du présent Accord et qui, le cas 
échéant, s'efforcera de règler les différends 
qui pourraient surgir. Les dispositions des 
paragraphes 2, 3 et 4 de l'article 52 de Ia 
Convention générale restent applicables. 

Article 15. 

Le présent Accord sera ratiilé et les ins­ 
truments de ratification en seront échangés 
à Bruxelles aussitôt que possible. 

Artikel l O. 

! let ongeval dat aan een grensarbeider 
is overkomen op het grondgebied van de 
Partij waar hij verblijft en op de weg van 
zijn verblijfplaats naar de plaats waar hij 
arbeidt of omgekeerd, wordt vergoed over­ 
eenkomstig de wetgeving van de Partij op 
het grondgebied waarvan deze arbeider 
tewerkgesteld is. ln dit geval z ijn de bcpa­ 
lin gen van de artikelen 7, 8 en U van toe­ 
passing. 

HOOFDSTUK IV. -- /(/ndcrhijsfog. 

Artikel 11. 

(1) De grensarbeiders, de gewezen grens­ 
arbeiders en hun weduwen die op het grond­ 
gebied van een Verdragsluitende Partij ver­ 
blijven, hebben recht op de kinderbijslag en 
het kraamgeld, toegekend krachtens de wet­ 
geving van de andere Partij. 

(2) Zij genieten eveneens die bijslag, wan­ 
neer de kinderen verblijven of vertoeven op 
het grondgebied van de eerste Partij. De 
bijslag wordt door de bevoegde organismen 
uitbetaald. Onder gewezen grensarbeiders 
in de zin van paragraaf l dient verstaan, 
de personen die op grond van hun bedrij­ 
vigheid als grendsarbeider, recht hebben op 
een pensioen of op een. rente· krachtens de 
in .paragraaf 1, lid 1, litt a) tot d), alsook 
in paragraaf 1, lid 2, litt. b) en c), van arti­ 
kel 2 van het Algemeen Verdrag opgesomde 
wetgevingen. 

Artikel 12. 
De kinderbijslag en hel kraarngetd, toe­ 

gekend krachtens de wetgevingen van een 
Verdragsluitende Partij, mogen in de munt 
van het land van verblijf der grensarbeiders 
ui tbetaald worden. 

J IOOFOSTUK V. 

Gemecnsctiappciiike bepalingen 
e11 slotbepalingen. 

Artikel 13. 

De bevoegde autoriteiten van beide Ver­ 
dragslt1ite11de Partijen kunnen de modalitei­ 
ten van toepassing van dit Akkoord bepalen. 

Artikel 14. 

De bevoegde autoriteiten kunnen een com­ 
missie oprichten, belast met de toepassing 
van dit Akkoord, en die zich, bij voorkomend 
geval, zal inspannen om de geschillen, die 
zouden kunnen oprijzen, bij te leggen. De 
bepalingen van paragrafen 2, 3 en 4 van 
artikel 52 van het Algemeen Verdrag blijven 
toepasselijk. 

Artikel 15. 

l. Dit Akkoord zal bekrachtigd worden 
en de bekrachtigingsoorkonden er zan zullen 
zo spoedig mogelijk te Brussel uitgewisseld 
worden. 

Artikel I O. 

Ein Orenzgänger, der in dem Vertrags­ 
staat, in dem er sich gewöh111id1 aulhäl t, 
mil dem Wcge von dern Ort des g ewöhn­ 
lichen Auieuthalts zur Arbeitsstätte oder 
zurück eincn Unfall erleidet, wird nach den 
Reehtsvorschrrîten des Staates entschädig t, 
i11 dern cr beschäftigt ist. Die Artikel 7, 8 
und 9 simt anzuwendeu, 

KAPITEL IV. -- Pamitienbeihitien. 

Artikel 11. 

(1) Orenzgänger, ehcmalige Grenzgängcr 
und ihre witwen, die ihrcn gewöhnllchen 
Aufenthalt in einem Vertragsstaat habeu, 
haben Anspruch au! Farnilien- und Geburts­ 
heihilfen nach den Rechtsvorschrifteu des 
anderen Staates, Sie erhalten die Beihilfen 
auch dnnn, wenn die Kinder ihren gewöhn­ 
lichen ader vorübergehenden Aufenthalt irn 
crsten Staat haben. Die Beihilfen werden 
durch den znstândigcn Träger gezahlt. 

(2) Als ehernalige Grenz gänger irn Sinue 
des Absatzes I geiten Personen, die auf 
Grund ihrer Beschäftigung als Orcnzgängcr 
einen Anspruch auf Renten nach den in Arti­ 
kel 2 Abs. 1,Nr. 1, Buchst, a bis d, sowle 
N r_ 2, Buchst. b und c, des Allgemeinen 
Abkonuncns genanntcn Rechtsvurschriften 
haben. 

Artikel 12. 
Die nach den Rech lsvorschriften ei nes 

Vertr agsstaates zu gewährenden Familien­ 
und Geburtsbeihilfen künnen in der Wuh­ 
rung des Staates. gezahlt werden, in dern 
sich die Grenzgänger gewöhnlich aufhalten. 

KAF'ITlit. V. 

Getueinsome wui Sctüussbestimmungen. 

Artikel 13. 

Die zustäncligon Behörden k önnen Nähe­ 
res über die Durchtührung dicser Vereinba­ 
rung regeln. 

Artikel 14. 

Die zuständigen Behörden können einen 
Ausschuss einsetzeu, den die Durchtühruug 
diéser Vereinbarung obliegt, und der sich 
gegebenenfalls bemüht, die Streitigkeîten zu 
régeln, die sich bei Durchführung diéser 
Vereinbarung ergeben. Artikel 52, Abs. 2 
bis 4, des Allgemeinen Abkornrnens ist anzu­ 
wenden. 

Artikel 15. 

(1) Diese Vereinbarung bedart der Ratifi­ 
ziernng. Die Ratifikationsurkunden werden 
sobald wie möglich in Brüssel ausgetauscht. 
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Le présent Acrnnl entrera en vigueur il 
ln nième date que la Convention générale 

li est conclu pour une durée d'un 1111 à 
compter de la date de son entrée en vigueur. 
li sera renouvelé par tacite reconduction 
d'année en année, sauf dénonciation par 
une Pm tie contractante, laquelle devra être 
notifiêc, par écrit, au moins trois mois 
avant l'expiration du terme. 

En foi de quoi, les Pléniputentiaircs res­ 
pecti îs ont signes le présent Accord et y 
ont apposé leurs cachets, 

Fait â Bonn, le 7 décembre 1057, en deux 
exemplaires originaux, chacun d'eux étant 
étahli en langues française el allemande, les 
deux textes faisant également foi. 

Pour le Royaume tie Belgique 
(S.) Baron de GRUBEN. 
(S.) Léon-Eli TROCLET. 

Pour IH République fédérale d'Allemagne 

(S.) von BRENTANO. 
(S.) BLA.NK. 

2. Dit A.k koon! zal in werking treden op 
dezelfde datum als het Algemeen Verdrag. 

Het wordt gesloten voor de duur van één 
jaar, te rekenen vanaf de datum van de 
inwerk in gtrcding cr van. Het zal van jaar 
tot jaar stilzwijpent! hernieuwd worden, 
behoudens opzegging door een Verdragslui­ 
tende Partij, die ten minste drie maand vóór 
het verstrijken van de termijn moet betekend 
worden. 
Ten blijke waarvan, de respectievelijke 

Gcvulmachtlgden dit Akkoord hebben onder­ 
tekend en cr hun zegels hebben op aange­ 
bracht. 

Opgmnakt le Bonn, de 7e december l 957, 
in twee oorspronkelijke exemplaren, elk in 

tie Duitse en in de Franse taal, beide teksten 
zijnde gelijkelijk authentiek. 

Voor het Koninkrijk België : 

(Get.) Baron de ORUBEN. 
(Get.) Léon-Eli TROCLET. 

Voor de Bondsrepubliek Duitsland : 

(Get.) von BRENTANO. 
(Oct.) BLANK. 

(Vertaling.)· 

Deuxième Accord complémentaire ù la Con­ 
vention générale de sécurité sociale entre 
le Royaume de Belgique et la République 
fédérale d'Allemagne du 7 décembre 1957, 
concernant la sécurité sociale des travail­ 
leurs des mines. 

Sa Majesté le Roi des Belges 
et 

Le Président de la République fédé- 
rale d'Allemagne 

ont résolu de conclure le présent Accord en 
vue de compléter la Convention générale de 
sé~uritê sociale entre le Royaume de Belgi­ 
que et la République fédérale d'Allemagne 
du 7 décembre 1957, et, ·à cet effet, mil 
désigné comme leurs Plénipotentiaires 

Sa Majesté le Hoi des Belges : 
Baron de Gruben, Ambassadeur du 

Royaume de· Belgique, 
Léon-Eli Troclet, Ministre .du Travail et 

de la Prévoyance Sociale, 

Le Président de la République fédérale 
d'Allemagne_: 

Dr. Heinrich von Brentano, Bundesrninis­ 
ter des Auswärtigen, 
Theodor Blank, Bundesrninister fiir 

Arbeit und Sozialorduung, 

lesquels, après avoir échangé leurs pouvoirs 
reconnus en bonne et due forme, sont con­ 
venus des dispositions suivantes . 

Tweede aanvullend akkoord bij het Alge­ 
meen Verdrag betreffende de sociale 
zekerheid tussen het Koninkrijk België en 
de Bondsrepubliek Duitsland van 7 decem­ 
ber -1957, in verband met de sociale zeker­ 
heid voor de mijnurbeiders. 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen 
Cil 

De President der Bondsrepubliek 
Duitsland, 

hebben besldten dit Akkoord te sluiten ter 
aanvulling van het Algemeen Verdrag be­ 
treffende de sociale zekerheid tussen het 
Koninkrijk België en de Bondsrepubliek 
Duitsland van 7 december 1957, en hebben 
daartoe hun Gevolmachtigden benoemd, te 
weten: 

Zijne Majesteit cle Koning der Belgen : 
. Baron de Grubcn, Ambassadeur van het 

Koninkrijk België; 
Léón-Eli Troclet, Minister van Arbeid en 

Sociale Voorwrg. 

De President der Bondsrepubliek Duits­ 
land: 

Dr. Heinrich von Brentano, Bundesmlnis­ 
ter des Auswärtigen; 
Theodor Blank, Bundesministcr Iür Ar­ 

beit und Sozlalordnung, 

die, na elkander mededeling te hebben ge­ 
daan van hun volmachten, .welke in goede 
en behoorlijke vorm werden bevonden, 
omtrent volgende bepalingen zijn overeen­ 
gekomen : 

(2) Diesc Vereinbarnng- trilt gleichzeitig 
met dern Allgemeinen Abkommen in Kraft. 
Sic wird liir die Dauer crues jahrcs nach 
dem Zeitpunkt ihres lnkrafttretens gcschlos­ 
sen. Sie gil! als stillschweigend von Jahr z11 
Jahr verlänpert, so iern sie nicht von clnern 
Vettragsstaat spätestens drei Monate vor 
Ablaut der jahresfrist schri ltlirh gekllncligt 
wird. 

Zu IJ rkund dessen ha ben die beidersciti­ 
gcn Bevollmächtiuten diese Vereinbarung 
untcrschricbcn und mit ihrcn Sicgcln verse­ 
hen. 

Geschehen zu Bonn, am 7. Dezernber 1957, 
in zwei Urschrilten, [ede in französischer 
und deutscher Sprache, wohci [eder Wort- 
1 aut glelchermassen verbindlich ist. 

Flir des Königreich Belgien : 

(Gez.) Baron de GRUBEN. 

(Gez.) Léon-Eli TROCLET. 

Fiir die Bundesrepublik Deutschland 

(Ge'l,.) von BRENTANO. 
(Gez.) BLANK. 

Zweite Zusatzverelnbarung zum Atlgemcl­ 
rien Abkommen zwischcn dem Königreich 
Belgien und der Bundesrepubllk Deutsch­ 
land über Sozlale Sicherheit vom 
7. Dezember 1957, über die Sozialc 
Slcherhelt der knappschaftlich verslcher­ 
ten Arbeitnehrner. 

Seine Majestät der l<önig der Belgier, 
und 

Der Präsideut der Bundesrcpublik 
Deutschland, 

sim! iibereingekommen, zur Ergänzung des 
Allgemeinen Abkommens zwischen dem 
Königreich Belgien und der Bundesrepublik 
Deutschland über Soziale Sicherheit vorn 
7. Dezcmber 1957 diese Zusatzvereinbarung 
zu schliessen, und haben hierfür zu ihren 
Bevollmäch tigten ernannt : 

Seine Majestät der Künig der Belgier : 

Baron de Gruben, Ambassadeur du Roy­ 
aume de Belgique, 

Léon-Eli Troclet, Ministre du Travail et de 
la Prévoyance soc ia le; 

Der Präsident der Bunclesrepublik 
Deutschland : 

Dr. Heinrich von Brentano, Bunciesminis­ 
ter des Auswärtigen, 
Theodor Blnnk.. Bundesrninister für 

Arbe.t und Soziatordu ung, 

die nach AusÎ.ausch ihrer in guter und 
gchöriger Form befündenen Vollmachten fol­ 
gendcs vereinbart haben . 
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TITRE 1. -- DISl'OSITIONS OÉNÉR!\I.P.S. 

Article l. 

Le présent Accord s'applique, sons réser­ 
ve des dispositions de l'article 2, aux per­ 
sonnes qui, en vertu de la législation d'une 
ou des deux Parties contractantes, sont ou 
ont été assujetties à un régime d'assurance 
pour les travailleurs des mines, ainsi qu'à 
leurs ayants droit. 

Article 2. 

La Convenüon générale de sécurité 
sociale entre le Royaume de Belgique et la 
République fédérale d'Allemagne du 
7 décembre 1957 ainsi que le troisième 
Accord complémentaire à cette Convention 
sont également applicables aux personnes 
visées à l'article 1, pour autant que le pré­ 
sent Accord n'en dispose pas autrement. 

TITRE ll. - ASSURANCE, PENSION. 

· (Assurance vieillesse, invalidité, incapacité 
profession nel le 011 incapacité lie gnin et 
décès-pe nsio ns.) 

CHAPITRE 1. - Dispositions générales. 

Article 3. 

( 1) Les périodes qui, d'après la législation 
d'une des Parties contractantes relative à 
l' assurance des travailleurs des mines, sont 
reconnues comme périodes de travail au 
fond, sont également considérées comme 
telles au regard de la législation de l'autre 
Partie. 

(2) Si, d'après la législation allemande 
relative à l'assurance des travailleurs des 
mines, le droit à prestation est subordonnée 
il la condition que,. pendant une période 
déterminée; des travaux d'abattage· au fond 
ou des travaux.assimilés aient été effectués, 
les organismes allemands prennent égale­ 
ment en considération les périodes de tra­ 
vail analogues accomplies en Belgique. 

(3) Pour l'application des dispositions de 
l'article 28, paragraphe 3, de la Convention· 
générale, les organismes allemands ne 
prennent en considération la « Zure­ 
chnungszeit » dans l'assurance allemande 
des travailleurs des mines que si la dernière 
cotisation avant la réalisation du risque a 
été vesée dans Je cadre de l'assurance des 
travailleurs des mines de l'une des Parties 
contracta ntes, 

Article 4. 

Pour l'application des dispositions de 
l'article 39, n' 4 de la Convention générale, 
est seule prise en considération : 

a) une période assimilée qui a été accom­ 
plie e11 vertu de la législation de la Partie 
sur le territoire de laquelle la personne inté­ 
ressée a été assujettie en dernier lieu, avant 
la période en cause, à un régime d'assu­ 
rance pour les travailleurs des mines, ou 

b) si cette personne n'a .pas : été, avant 
la 'période en cause assujettie à un régime 
d'assurance pour les travailleurs des mines 
dans une des Parties, une période assimilée 
qui a été accomplie en vertu de la législation 
de la Partie sur le· territoire de laquelle 

TITEL 1. --- AU,EMl'NE BEP!\l.lNflEN. 

Artikel 1. 

Dit Akkoord is toepasselijk, onder voor­ 
behoud der bepalingen van artikel 2, op de 
personen die krachtens de wetgeving van 
een of van beide Verdrnpsluitende Partijen, 
ten opzichte van een verzekeringsregeling 
voor mij narbe iders verzekeringsplichtig zijn 
of waren, alsmede op hun rechthebbenden. 

Artkiel 2. 

Hel Algemeen Verdrag betreffende de 
soriak zekerheid tussen het Koninkrijk Bel­ 
gië en de Bondsrepubliek Duitsland van 
7 december l!l57, alsmede het derde Aanvul­ 
lend Akkoord van dit Verdrag zijn eveneens 
toepasselijk op de in artikel I bedoelde per­ 
sonen, voor zover dit Akkoord geen anders­ 
luidende bepalingen bevat. 

TITEL ll. -- PENSIOENVEllZEKERING. 

(Verzekering in geval van ouderdom, 
invaliditeit, a rbeillsongeschiktheid 

en ovcrlijden-pensioenen.) 

HOOFDSTUK 1. -- Algl.'IIICllC bepalingen. 

Artikel 3. 

( 1) De perioden welke overeenkomstig de 
wetgeving van een der Verdragsluitende 
Partijen betreffende de verzekering voor 
mij narbeiders, als perioden van onder­ 
grondse arbeid worden erkend, worden 
eveneens als dusdanig' beschouwd ten op­ 
zichte van de wetgeving van de andere 
Partij. 

(2) Indien overeenkomstig de Duitse wet­ 
geving betreffende de verzekering voor 
mijnarbeiders, het recht op uitkering afhan­ 
kelijk is van tie voorwaarde, dat, gedurende 
een bepaalde periode, houwerarbeid in de 
ondergrond of gelijkgestelde arbeid werd 
verricht, nemen de Duitse organismen even­ 
eens de soortgelijke arbeidsperioden in aan­ 
merking, welke in België volbracht werden. 

(3) Voor de toepassing van de bepalingen 
van artikel 28, paragr aa i 3, vah het Alge­ 
meen Verdrag, nemen de Duitse organismen 
lie « Zurechnungszeit » in de Duitse verze­ 
kering voor mijnarbeiders alleen in aanmer­ 
king, indien de laatste bijdrage, vóór dat 
het risico zich voordeed, betaald werd bin­ 
nen het raam van de verzekering der mijn­ 
arbeiders vau één der Verdragsluitende Par­ 
tijen. 

Artikel 4. 

Voor de toepassing van de bepalingen van 
artikel 3D, nr. 4, van het Algemeen Verdrag, 
wordt alleen in aanmerking genomen : 

a) een gelijkgestelde periode, die vol­ 
bracht werd krachtens de wetgeving van de 
Partij op het grondgebied waarvan de be­ 
langhebbende pcrsuon het laatst, vóór 
bedoelde periode, verzekeringsplichtig was 
ten opzichte van een verzekeringsregeling 
voor mijnarbciders, of 

b) indien deze persoon, vóór bedoelde 
periode, niet verzekeringsplichtig was ten 
opzichte van een verzekeringsregeling voor 
mijnarbeiders in een van de Partijen, een 
gelijkgestelde periode, die volbracht werd 
krachtens de wetgeving van de Partij op 

ABSCHNITT 1. 
ÂI.L!lEMl'INE BESTIMMl/N!iEN. 

Artikel l. 

Diese V ercinba ru ng gilt vorbehaltlich des 
Artikels 2 fiir Personen, die nach den 
Rcchtsvorschrittcn eines Staates oder beider 
Staatcn knappschaftlich vorsichert sind 
oder waren, und deren H interbliebcne. 

Artikel 2. 

Das Allgemeine Ahkommcn zwischen de111 
Königreich Belgien und der Bundesrcpublik 
Deutschland über Soz ialc Sicherheit vom 
7. Dezernber 1957, sowie die Oritte Zusatz­ 
vereinbarung :w dtesern Abkornmen werden 
auî die in Artikel 1 genannten Personen ent­ 
sprechend angewendet, soweit nicht diesc 
Vcreinbaruug etwas anderes bestirnrnt. 

J\BSCJ-INITT.11. RENTENVERSICHERUNU. 

(Verstcheruug Iür den Fall des Alters, der 
1 uvnlidität, der Berufsunfähigkeit odcr 
tier Erwcrbsunfäh igkeit und des Todes -­ 
Renten.) 

KAI'ITEI. 1. - Allg emeine Besti111111unge11. 

Artikel 3. 

(1) Zeilen, die nach den Rechtsvorschrtl­ 
ten cincs Vertr agsstaates über die knapp­ 
schaftliche Rcntenversicherung als Beschäf- 
1ig-ungszeiten 1111ter Tage anerkannt werden, 
geiten auch als Beschä ftigungszeiten unter 
Tage im Sinne der Rechtsvorschrltten des 
anderen Staates, 

(2) Soweit nach den deutschcn Rechtsvor­ 
schriften über die knappschaftliche Renten­ 
versicherung der Leistungsanspruch davon 
abhängt, dass währcnd einer bestinunten 
Zeit Hauerarbeiten unter Tage oder diesen 
g leichgestellte Arbeiten verrichtet worden 
sind, berücksichtigen die deutschen Trager 
auch entsprechend Beschättigungszcircn, die 
in Belgien zurückgelegt worden sind. 

(3) Die deutschen Träger berücksichtigen 
bei Anwendung des Artikels 28, Abs. 3, des 
Atlgemeinen Abkornmens eine Zurechnungs­ 
zeit in der dcutschen knappschatttichen Ren­ 
tenversicherung nu r, wenn der letzte Beitrag 
vor Eintritt des Versichentngsfalles zur 
knappschattlichen Rentenveraicherung eines 
Vcrtragsstaates entrichtet worden ist, 

Artikel 4. 

Bei Anwc11d1111g des Artikels 3ll, Nr. 4, des 
Allgemeinen Abkommens wird nur die 
gleichgestellte Zeit berücksichtigt : 

a) die nach den Rechtsvorschriften des 
Vcrtragsstaates zurückgelegt worden ist, in 
dessen Gebiet die betreffende Person zuletzt 
vor diéser Zeit knappschaftlich veraichert 
war ader, 

/J) wenn diese Persan vor dieser Zeit nicht 
in einern Vertragsstaat knappschaftlich ver­ 
sicher t gewesen ist, die nach den Rechts­ 
vorschritten des Staates zurückgelegt wor­ 
den ist,· in dessen Gebiet die Person nach 
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cette personne a été assujettie pour la 
première fois après la période cil cause à Uil 
régime d'assurance pour les travailleurs des 
mines. 

Article 5. 

Pour le calmi de la pension selon les 
dispositions de l'article 22, paragraphe :J 
de la Convention générale, ne sont pas 
prises en considératton les périodes de 
cotisation et les périodes assimilées qui ont 
été accomplies d'après la législation d'une 
Partie sous Ic régime d'assurance 1>01ir les 
travailleurs des mines et qui n'atteignent 
pas 52 semaines ou 12 mois, à moins que, 
selon cette législation Ic stage ne soit répute 
accompli. 

CIIAPITRE ll. - Vieillesse. 

Article 6. 
Les périodes pendant lesquelles une pen­ 

est liquidée selon la législation d'une seule 
Partie son ( prises en considération par 
l'organisme de l'autre Partie pour le main­ 
tien des droits en cours d'acquisition d'après 
la législation de cette Partie. Cette disposi­ 
tion s'applique également lorsque la pen­ 
sion, déterminée selon la législation de la 
première Partie, n'est pas liquidée du fait 
de l'exercice d'une activité professionnelle. 

Article 7. 
(1) Les personnes qui ont cessé dans la 

République fédérale d'exercer une activité 
entraînant l'assujettissement au regime 
d'assurance des travailleurs des mines pour 
une des causes qui, d'après la législation 
belge, donnent lieu au versement de cotisa­ 
tions en vue du maintien des droits aux 
prestations de l'assurance vieillesse, béné­ 
Iicient de la part de l'organisme belge de 
ces prestations au titre du présent Accord 
si elles ont effectué le versement des dites 
cotisations. Elles ont la faculté d'effectuer 
ce versement lorsqu'elles atteigent l'âge de 
la retraite. Le montant de ce versement est 
fixé par Ic Fonds national de retraite des 
ouvriers mineurs. 

(2) Les dispositions du paragraphe 1 
s'appliquent également aux personnes qui, 
ayant cessé en Belgique d'exercer une acti­ 
vité entraînant l'assujettissement au régi­ 
me d'assurance des travailleurs des mines el 
ayant d'après la législation belge, à etfec- 

. tuer le versement de cotisations en vue du 
maintien des droits aux prestations de 
l'assurance vieillesse, ont li xé leurs rési­ 
dence dans la République fédérale. 

CHAPITRE lil. 

lnvalidiié, incapacité professionnelle 
et incapacité de gain. 

Article 8. 
(1) Lorsque, par totalisation des périodes 

de cotisa tion cl des périodes assirnllées qui 
ont été accomplies d'après les législations 
des deux Parties sous Ic régime d'assurance 
pour les travailleurs des mines, une per­ 
sonne a droit à une pension d'invalidité a11 
titre des législations des deux Parties mais, 
en raison des dispositions de l'article 5, 

het grondgebied waarvan deze persoon de 
eerste maal, na bedoelde periode, verzeke­ 
ringsplichtig was ten opzichte van een ver­ 
zekeringsregeling voor mi] narbeiders. 

Artikel 5. 
Voor de berekening van het pensioen 

overeenkomstig de bepalingen van artikel 22, 
paragraaf 3, van het Algemeen Verdrag, 
worden de bijdrageperioden en de gelijk­ 
gestelde perioden, welke krachtens de wet­ 
geving van een Partij onder tie verzeke­ 
ringsregeling voor rnijnarbeiders volbracht 
werden en 52 weken of 12 maanden niet 
bereiken, nie( in aanmerking genomen, tenzij 
de wachttijd overeenkomstig deze wetgeving 
alti vervuld wordt beschouwd. 

HOOl'0STlll< 11. -- Otutcrdotn, 

Artikel 6. 

De perioden gedurende dewelke een pen­ 
siocn overccnkornstip de wetgeving van een 
enkele Partij wordt betaald, worden door 
het or g anisme vau Lie andere Partij in aan­ 
merking genomen met hel oog op het behoud 
van de rechten in verwerving krachtens de 
wetgeving van deze Partij. Deze bepaling 
is eveneens vi111 toepassing wanneer het 
overeenkomstig de wetgeving van de eerste 
Partij vastgesteld pensioen wegens de uit­ 
oefening van een berocpsbe drijvigheid niet 
betaald wordt. 

Artikel 7. 
(1) Personen die in de Bondsrepubliek de 

arbeid ingevolge waarvan verzekeringsplicht 
ten opzichte van de verzekeringsregeling 
voor mijnarbcidcrs bestaat, stopgezet heb­ 
ben om een van de redenen welke overeen­ 
komstig tie Belgische wetgeving tot bijdra­ 
gen verplicht met het oog op het behoud 
van de rechten op de uitkeringen van de 
ouderdomsverzekering, bekomen deze uit­ 
keringen van het Belgisch organisme uit 
hoofde van dit Akkoord indien zij genoemde 
bijdragen gestort hebben. Zij hebben het 
recht deze storting te doen -wannecr zij de 
pensioenleeftijd bereiken. !-let bedrag van 
deze storting wordt door het Nationaal Pen­ 
sioenfonds voor mijnwerkers vastgesteld. 

(2) De bepalingen van paragr aaf 1 zijn 
eveneens v;111 toepassing op personen. die 
de arbeid ingevolge waarvan verzekerings­ 
plicht ten opzichte van de verzekeringsrege­ 
ling voor mij na rbeiders bestaat, in België 
'stopgezet hebben en, krachtens de Belgische 
wetgeving, hijdragen met het oog op het 
behoud van de rechten op de uitkeringen 
van de ouderdomsverzekering moeten beta­ 
len en die hun verblijfplaats in de Bonds­ 
republiek hebben overgeplaatst. 

HOOFDSTUK Ill. 

l nvutiditei /, nrb eidsongeschlklh eid. 

Artikel 8. 

(1) Indien een persoon, bij samentelling 
van de bijdrageperioden en van de gelijk­ 
gestelde perioden, welke overeenkomstig de 
wetgevingen .van heide Partijen in de ver­ 
zekeringsregeling voor rnijnarbeiders wer­ 
den volbracht, recht heeft op een invalidi­ 
teitspensioen ten opzichte van de wetgevin­ 
gen van beide Partijen, wegens de bepalin- 

dicscr Zeit zum ersten Malr knappscha ü­ 
lich vcrsichcrt war. 

Artikel 5. 
Rei der Bercclmuug der Rente nach Arti­ 

kel 22, Abs, 3, des Allgcrneinen Abkornmens 
werden Beitrugsz ei ten und gleichgeste!lte 
Zeilen, die nach den Rechtsvotschriften 
oincs Vertragsstaates iiber die knappschaft­ 
liche Rentcnversicherung zurückgelegt wor­ 
den simt und weniger als 52 Wochen oder 
12 Monate umlassen, nicht berücksichtigt, es 
sei den 11, dass nach den Rech tsvorschri ften 
diescs Staates die War teze it als erfü!lt gilt. 

l(APITBI. 11. - Alter. 

Artikel 6. 
Zeiten, Iür die lediglich nach tien Rechts­ 

vorschri îten eines Vertrag sstaates eine 
Rente bezouen win!, sind von den Trägern 
ties anderen Sta at es f!ir die F.rhaltung der 
Anwartschaft au f Renten nad! den Rechts­ 
vorschr ilten theses Staates anzureehnen. 
Dies gilt auch, wenn die nach den Rechts­ 
vorschri îten des erstcn Staates lestgestelltc 
Rente wegen Ausübun g einer Beschäftigung 
nicht gezahlt wircl. 

Artikel 7. 
(1) Personen, die in der Bundesrepublik 

eine knappschattlich versicherte Beschäfti­ 
gung aus einem Grund aufgcgcbcn haben , 
der sie nach den belgischcn Rcchtsvorschrtr­ 
ten verpflicht·et, Beiträ ge Hir die Erhalturur 
der Anwartschaft zur Altersversicherung zu 
entrichten, erhalten von dern belgischen Trä­ 
ger untcr Berücks ichtigung r1ieser Vcrein­ 
barung eine Altersrente, wenn sie die Bei­ 
triige îür die Erhaltung der Anwartschaf t 
auf diese Rente entrichter haben. Sie sind 
berechtigt, dièse Beiträge Zu entrichtcn 
auch wenn sie die Altersgrenzc erreicht 
haben. Die Höhe der Beiträge wird vom 
« Staatsfonds für die Altersversorgung 
der Bergleute », (Fonds national de retraite 
des ouvriers mineurs), festgesctzt. 

(2) Absatz I gilt entsprechcnd fiir Per­ 
sonen, die nach Autgabe einer knappschaft­ 
lich, versieherten Beschiiftigung in Belgien 
nach den belgischen Rechtsvorschriften ver­ 
pflichtet sind, Beiträ ge tür die Erhaltung 
der Anwartschaft zur Altersversicherung zu 
entrrchtcn, und ihren gewöhnllchcn Aulent­ 
halt in die Bundesrepublik verlegt haben. 

KAPITEL Ill. 

l nvalidiidt, Beru tsuniähigkei! 
1111d Erw crbsunt ählgkeit, 

Artikel 8. 

(1) Hat eine Person un ter Berücksichti­ 
gung der Beitr agszeiten und gleichgestellten 
Zeiten, die nach den Rechtsvorschr iften bei­ 
der Vertragsstaaten über die knappschalt­ 
liche Rentenversicherung zurückgelegt wor­ 
den sind, Anspruch auf Invaliditätsrente 
uach den Rechtsvorschtiften beider Staaten, 
crhält sie aber nach Artikel 5 von dern 
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n'obtient pas de pension de la part de l'orga­ 
nisme d'une Partie, l'organisme de l'autre 
Partie détermine, sur la base des périodes 
de cotisation et des périodes assimilées 
accomplies (lans les deux. Parties et compte 
tenu des dispositions de l'article 39 de la 
Convention générale, la pension à laquelle 
cette personne a droit d'après la législa­ 
tion interne qui le régit, et supporte Ia 
charge entière de cette pension. 

(2) Lorsque, par totalisation des périodes 
de cotisation et des périodes assimilées qui 
ont été accomplies d'après les législations 
des deux Pa rties sous le régime d'assurance 
pour les travailleurs des mines, une per­ 
sonne n'a droit à une pension d'invalidité 
qu'au titre de la législation d'une Partie, 
l'organisme de cette Partie détermine cette 
pension d'après la législation interne qui le 
régit et compte tenu des dispositions de 
l'article 22, paragraphe 3, de la Convention 
générale ainsi que de l'article 5 du présent 
Accord. La pension à laquelle cette personne 
a droit d'après la législation de l'autre 
Partie est déterminée conformément aux 
dispositions de la Convention générale. 

(3) Lorsque, par totalisation des périodes 
de cotisation et des périodes assimilées qui 
ont été accomplies d'après Jes législations 
des deux Parties sous le régime d'assurance 
pour les travailleurs des mines, une per­ 
sonne n'a pas droit, d'après les législations 
des deux Parties, à une pension d'invalidité 
au titre de l'assurance pour les travailleurs. 
des mines, ses droits sont déterminés con­ 
formément aux dispositions de la Conven­ 
tion gènérale, 

CHAPITRE IV. - Allocations pour orphelins. 

Article 9. 

Les allocations pour orphelins sont à la 
charge exclusive de l'organisme de la Partie 
sur le territoire de laquelle l'intéressé a été 
assujetti en dernier lieu au régime d'assu­ 
rance pour les travailleurs des mines. 

TITRE lil. 

DISPOSITIONS DIVERSES ET FINALES. 

Article 10. 

Si une personne, qui bénéficie d'une pen­ 
sion d'invalidité au titre de la législation 
belge. relative à l'assurance pour les travail­ 
leurs des mines, a droit en vertu de la Con­ 
vention générale du fait d'une maladie pro­ 
fessionnelle contractée dans les mines, à une 
pension au titre de la législation allemande 
sur l'assurance contre les accidents, cette 
pension· peut être réduite par l'organisme 
allemand, dans la mesure qui correspond au 
rapport existant entre les périodes de tra­ 
vàil dans les mines allemandes pendant 
lesquelles cette personne a été exposée au 
risque particulier 'd'une rnáladie profession­ 
nelle et la totalité des périodes de travail 
accomplies dans les mines des deux Parties 
contractantes. Cette réduction ne peut avoir 
pour effet que le montant total des pensions 
'dont cette personne bénéficie au titre des 
législations allemande et belge, en raison 

gen van artikel !' geen pensioen vanwege 
het organisme van een Partij bekomt, be­ 
paalt het organisme van de andere P nr ti], 
op grond van de in beide Partijen vol­ 
brachte bijdrageperioden en gclijkgcste Ide 
perioden en rekening houdende met de bepn­ 
lingen van artikel 39 van het /\!gemeen 
Verdrag, het pensioen waarop deze persoon 
aanspraak kan maken overeenkomstig de 
geldende binnenlandse wetgeving en draagt 
het volledig de last van dit pensioen. 

(2) Indien een persoon, bij samentelling 
van de bijdrageperioden en van de gelijk­ 
gestelde perioden, welke overeenkomstig de 
wetgevingen van beide Partijen in de ver­ 
zekeringsregeling voor mijnarbeiders wer­ 
den volbracht, slechts ten opzichte van de 
wetgeving van een Partij recht op een inva­ 
liditeitspensioen heeft, bepaalt het orga­ 
nisme van deze Partij dit pensioen overeen­ 
komstig de geldende binnenlandse wetge­ 
ving en rekening houdende met de bepalin­ 
gen van artikel 22, paragraaf 3, van het 
Algemeen Verdrag, alsook met artikel 5 van 
dit Akkoord. 

Hel pensioen waarop deze persoon luidens 
de bepalingen van de wetgeving van de 
andere Partij aanspraak kan maken wordt, 
overeenkomstig de bepalingen van het Alge­ 
meen Verdrag vastgesteld. 

(3) Indien een persoon, bij snrnentetling 
van de bijdrageperioden en van de gelijk­ 
gestelde perioden, welke overeenkomstig de 
wetgevingen van beide Partijen in de ver­ 
zekeringsregeling voor mijnarbeiders Vier­ 
den volbracht, luidens de wetgevingen van 
beide Partijen geen aanspraak kan maken 
op een invaliditeitspensioen ten opzichte 
van de verzekering voor mijnarbeiders, wor­ 
den zijn rechten bepaald overeenkomstig de 
bepalingen van het Algemeen Verdrag. 

HOOFDSTUK /V. - Wezenuitkeringen. 

Artikel 9. 

De wezenuitkeringen zijn uitsluitend ten 
laste van het· organisme van de Partij op 
het grondgebied waarvan de verzekerde het 
laatst ten opzichte van de verzekeringsrege­ 
ling voor rnijnarbeiders verzekeringsplichtig 
was. 

TITEL lil. - - ALLERLEI BEPALINOEr. 
EN SLOTBEPALINGEN. 

Artikel 10. 

1 ndien een verzekerde, die een invalidi­ 
teitspensioen geniet volgens de Belgische 
bijzondere wetgeving betreffende de mijn­ 
werkersverzekering, krachtens het Alge­ 
meen Verdrag recht heeft op een Duits 
ongevallenpensioen wegens een in de mijnen 
opgedane beroepsziekte; mag dit pensioen 
door het bevoegd Duits organisme vermin­ 
derd worden, in de mate die overeenstemt 
met de verhouding tussen de perioden van 
tewerkstelling in de Duitse mijnen, gedu­ 
rende dewelke deze persoon heeft bloot­ 
gestaan aan het bijzonder risico van een 
beroepsziekte, en het geheel der tewerkstel­ 
lingsperioden welke in de mijnen van beide 
Verdragsluitende Partijen werden volbracht, 
Deze vermindering mag niet ten gevolge 

hebben, dat het totaal bedrag van de pen­ 
sioenen welke deze persoon uit hoofde van 
de Duitse en de Belgische wetgeving geniet 

Triiger cincs Staates keine Rente, so stellt 
der Trä ger des anderen Staates auf Gr und 
der in beiden Staaten zurückgelegten Bei­ 
tragszeitcn und gleichgestellten Zeiten und 
unter Ber ücksichtigung des Artikels 39 des 
Allgemeinen Abkommens die Rente lest, die 
der Person nach clen von diesern Trä ger 
anzuwendenden innerstaatlichcn Rechtsvor­ 
schriften zusteht, und trägt diese Rente in 
voller Höhe. 

(2) Hat eine Person un ter Berücksichti­ 
gung der Beitrauszeiten und gleichgestellteu 
Zetten, die nach den Rechtsvorschrilten bei­ 
der Vertr agsstaatcn über die knappschaît­ 
liche Rentenversicherung zurückgelegt wor­ 
den sine!, nur nach den Rechtsvorschriften 
eines Staates Anspruch nuf eine Invalidltäts­ 
rente, so steil! der Träger dieses Staates 
die Rente nach den von ihm anzuweudenden 
inncrstaatlichen Rechtsvorschriftcn und 
unte r Berücksichtigung des Artikels 22 Abs, 
3 des Allgemeinen Abkornme ns und cles 
Artikels 5 diéser Vereinbarung fest, Die 
Rente auf welche clie Persan nach den 
Rechtsvorschriften des anderen Staates 
Anspruch h at, wird nach clem Allgemeinen 
Abkornrnen festgestellt. 

(3) Hal eine Person auch unter Berücks­ 
ichtigung der Beitragszeiten und gleien­ 
gestellten Zetten, die nach den Rechtsvor­ 
schriften beider Vertragsstaaten iiber die 
knappschaftlichc Rentenversicherung zurück­ 
gelegt worden sine!, nach den Rechtsvor­ 
schriften beider Staaten keinen Anspruch 
auf Invaliditätsrente aus der knappschaft- 
1 ichen Rentcnversicherung, so bestimmen 
sich ihre Anspriiche nach dem Allgemeinen 
Ab kommen. 

KAPITEL IV. -· Tod. 

Artikel 9. 

Oie Waisenrenten gehen ausschllessllch zu 
Lasten des zuständigen Trägers des Staates, 
in dessen Gebiet der Versicherte letztmalig 
knappschaftlich versichert war. 

ABSCHNITT III. 

VBRSCHIEDENE UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN, 

Artikel 10. 

Hat eine Person, die eine lnvaliditätsrente 
nach den belgischen Rechtsvorsehriften über 
die knappschaftliche Rentenversicherung 
bezieht, wegen einer Berufskrankheit, die sie 
sich im Bergbau zugezogen hat, nach dem 
Allgemeinen Abkomrncn Anspruch auf eine 
Rente nach den deutschen Rechtsvorschriften 
über die. Unfallversicherung, so kann diese 
Rente von dem deutschen Träger in dem 
Masse gekürtz werden, das dem Verhältnis 
entspricht, in <lem die Beschättigungszeiten 
im deutschen Bergbau, in denen die Persen 
dem besonderen Risiko einer Entstehung der 
Berufskrankheit ausgesetzt war, zu der 
Gesamtheit der in beiden Vertragsstaaten 
im Bergbau zurückgclegten Beschäitigungs­ 
zeiten steht. Die Kürzung dar! nicht dazu 
Iühren, dass die Rentenbezüge, welche die 
Person infolge der durch die Berufskrank­ 
heit verursachten lnvalidität, Berufsunfähig- 
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de I' invnlidité, de l'incapacité pro Iession­ 
nellc, de I'incapacité de gain ou de toute 
autre diminution de gain résultant tic la 
maladie professionnelle, soit inférieur Ft la 
pension qui lui serait accordée au seul titre 
de la lt•g-i8lation interne allemande. 

Article 11. 

(1) Le présent Accord sera ratifié et les 
instruments de ratiiication en seront 
échangés il Bruxelles aussitôt que possible. 

(2) Le présent Accord entrera en vigueur 
i1 la même date que la Convention générale 
li est conclu pour une durée d'un an, à 
compter de la date de son entrée en vigueur. 
11 sera renouvelé par tacite reconduction 
d'année en année, sauf dénonciation par 
une Partie contractante, laquelle devra être 
notifiée par écrit au moins trois mois avant 
l'expiration du terme. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires res­ 
pectifs ont signé la présente Convention et 
y ont apposé leurs cachets. 

Fait il Bonn, le 7 décembre 1957, en cieux 
exemplaires originaux, chacun d'eux étant 
établi en langue française et allemande, 
les deux. textes faisant également loi. 

Pour le Royaume de Belgique : 

(S.) Baron de GRUBEN. 

(S,) Léon-Eli TROCLET. 

PourIa République fédérale d'Allemagne 

(S.) von BRENTANO. 
(S.) BLANK. 

Troisième accord complémentaire à la Con­ 
vention générale de sécurité sociale entre 
le Royaume de Belgique et la République 
fédérale d'Alllemagne, du 7 décembre 1957, 
relatif au paiement des pensions et rentes 
dues pour la période antérieure à Ja mise 
en vtgueur de la Convention. 

Sa Majesté le Roi des Belges 
et 

Le Président de la République fédé- 
rale d'Allemagne, 

ont résolu de conclure le présent Accord en 
vue de compléter la Convention générale de 
sécurité sociale entre le Royaume de Bel­ 
gique et la République fédérale cl' Allemagne 
et, à cet effet, ont désigné comme leurs Plé­ 
nipotènti aires : 

Sa Majesté le Roi des Belges 
Baron de Gruben, Ambassadeur du 
Royaume de Belgique, 
Léon-Eli Troclet, Ministre du Travail et 

de la Prévoyance sociale, 

wegens invaliditeit, arbeidsongeschiktheid of 
elke andere arbeidsongeschiktheid voort­ 
vloeiende uit de beroepsziekte, minder zou 
bedragen tian het pensioen welk hem alleen 
uit hoofde van de hinnenlandse Duitse wet­ 
geving zon toegekend worden. 

Artikel 1 !. 

(1) Dit Akkoord z al bekrachtigd worden 
en de bekracbtig iugsoorkonden e1· van zul­ 
len zo spoedig mogelijk te "Brussel uitge­ 
w isscld worden. 

(2) Dit Akkoord znl in werking treden op 
dezelfde datum als het Algemeen Verdrag. 
Het wordt gesloten voor de duur van één 
jaar, te rekenen vanaf de datum van de 
inwerkingtreding cr van. Het zal van jaar 
tot jaar stilzwijgend hernieuwd worden, 
behoudens opzegging' door een Verdragslui­ 
tende Partij, welke door die minstens drie 
maand vóór het verstrijken van de termijn 
schriftelijk moet betekend worden. 

Ten hlij ke waarvan, de respectieve Gevel­ 
mnchtigden dit Akkoord hebben ondertekend 
en er hun zegels hebben op aangebracht. 

Gedaan Ic Bonn, de 7e december 1957, in 
twee ourspronkelijke exemplaren, elk in de 
Fr anse en in de Duitse taal, beide teksten 
zijnde gelijkelijk authentiek. 

Voor het Koninkrijk België ; 

(Get.) Baron de GRU BEN. 
(Get.) Léon-Eli TROCLET. 

Voor de Bondsrepubliek Duitsland : 

(Get.) von BRENTANO. 
(Get.) BLANK. 

(Vertaling.) 

Derde aanvullend Akkoord bij het Algemeen 
Verdrag betreffende de sociale zekerheid 
tussen de Bondsrepubliek Duitsland en 
België van 7 december 1957, aangaande de 
uitbetaling van de pensioenen en renten 
verschuldigd voor de periode die aan de 
inwerkingtreding van het Verdrag voor­ 
afgaat. 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen, 
en 

De President der Bondsrepubliek 
Duitsland, 

hebben besloten dit aanvullend Akkoord te 
sluiten, ten einde het Algemeen Verdrag 
betreffende tie sociale zekerheid tussen de 
Bondsrepubliek Duitsland en België van 
7 december 1957 aan te vullen, en hebben 
daartoe hun Gevolmachtigden benoemd, te 
weten : 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen : 
Baron .de Gruben, Ambassadeur van het 

Koninkrijk België; 
Léon-Eli Troclet, Minister van Arbeid ~n 

Sociale Voorzorg; 

keil, Erwerbsunl/ihig-keit oder sonstigen 
Erwerbsminderunu insgesamt nach den 
deutsche n und bclgischeu Rechtsvorschriftcn 
erhält, nie dr lgcr siml als die Rente, die ihr 
nllein nach den inuerstaatlichcn deutschen 
Rech tsvo rschr iltcn zustehen würde. 

Artikel 11. 

(1) Di.ese Vcrcinharung bedarf der Ratifi­ 
z icru ng. Die Ratifikationsurkunden werden 
sohald wie rniiglich in Brüssel ausgetauscht, 

(2) Dlez e Vereinbnrung tritt gleichzeitig 
mit dern Allgemeill<'l.1 Ahkommen in Kraft. 
Sic winl filr die Dauer eines Jahres nach 
dem Zeilpu 11kt ihres lnkrafttretens geschlos­ 
sen. Sie git als stillschweigend von Jahr zu 
[ahr vertängert, sotern sie nicht von einern 
Vertrag ssta at spätestens drei Monate vor 
Ablau f der Jahresfrist schriftlich gekiindigt 
wird. 

Zu urkund dessen haben die beiderseitigen 
Bevollmäch tigten diese Vereinbarung unter­ 
schriebeu und mit ihren Siegeln versehen. 

Geschenen zu Bonn am 7. Dezember 1957, 
in zwei Urschriften, jede in französischer 
und deutscher Sprache, wobei jeder Wort­ 
faut gleichermassen verbindlich ist. 

Für das Königreich Belgien : 

(Gez.) Baron de GRUBEN. 

(Gez,) Léon-Eli TROCLET. 

Für die Bundesrepublik Deutschland 

(Gez.) von BRENTANO. 
(Gez.) BLANK. 

Drltte Zusatzvereinbarung zum Allgemeinen 
Abkommen Zwischen der Bundesrepublik 
Deutschland und dem Königreich Belgleu 
über Sozlale Stcherheit vom 7. Dezem­ 
ber 1957, über die Zahlung von Renten 
für die Zcit vor dem lnkrafttreten des 
Abkommens, 

Seine .M.ajestät der Künig der Belgier, 
und, 

Ocr Präsidcnt der Bundesrepublik 
Deutschland, 

si nd ûbereingekommen zur Ergänzung des 
Allgeineinen Abkornmens zwischen dem 
Königreich Bclgien und der Bundesrepublik 
Deutschland über Soziale Sicherheit vom 
7. Dezernber 1957 diese Zusatzvereinbarung 
zu schliessen, und haben hierfür z11 inren 
Bevollmächtigten ernannt : 

Seine Majestät der König der Belgier 
Baron de Grubcn, Ambassadeur du RQy­ 

aume de Bcl"giquc, 
Léon-Eli Troclet, Ministre du Travail et 

de la Prévoyance' Sociale; 
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Le Président de la République fédérale 
(l'Allemagne. 

Dr. lleinril'h von Brentano, Bundesminis­ 
ter des Auswärtigen, 
Theodor Blank, Bundesmlnistcr Iür Arbeit 

und Sozialordnung, 

lesquels, après avoir échangé leurs pouvoirs 
reconnus en bonne et due forme, sont con­ 
venus des dispositions suivantes ; 

Article 1. 

Les dispositions des articles 1 à 3, 4, para­ 
graphes l , 22 à 37, 39 à 43, 46 à 49 et 
51, paragraphe 2 de la Convention générale, 
des articles 3 à 6 et 8 il 10 du deuxième 
Accord complémentaire, ainsi que de l'arti­ 
cle 3 du Protocole final annexé à la Con­ 
vention générale sont applicables, avec effet 
au l" octobre 1944, aux personnes qui rési­ 
dent sur le territoire de l'une des Parties 
contractantes et qui, conformément à la lé­ 
gislation de l'une des Parties ou des deux 
Parties, ont un droit ou peuvent prétendre 
au paiement d'une pension on rente ou d'une 
partie de pension ou de rente en vertu des 
législations relatives à l'indemnisation des 
dommages résultant des accidents du tra­ 
vail ou des maladies professionnelles ou en 
vertu des législations relatives à l'assurance 
en vue de l'invalidité, de la vieillesse et du 
décès-pensions. 

Article 2. 

(1) Les prestations ou fractions de pres­ 
tations visées à l'article l" qui sont ou qui 
étaient dues par les organismes belges et 
allemands en vertu de la législation qui les 
régit ou les régissait, aux personnes men­ 
tionnées audit article pour la période anté­ 
rieure à la date de l'entrée en vigueur de 
la Convention générale sont, sur demande, 
payées conformément aux dispositions de 
l'article 3. 
Pour autant que, conformément aux dis­ 

positions légales de la République fédérale, 
lies pensions ou parties de pensions des ré­ 
gimes allemands d'assurance des ouvriers, 
des employés et de mineurs ne peuvent être 
payées, pour les périodes antérieures au 
l"' avril 1952, parce qu'il n'y avait pas 
d'organisme compétent, ces prestations sont 
prises en charg·e par les organismes dési­ 
gnés à 1' article 4. 

(2) Si la demande de paiement est intro­ 
duite dans les deux années à compter de 
la date d'entrée en vigueur 'du présent 
Accord, l'expiration d'un délai de prescrip­ 
tion ou de forclusion ne peut lui être oppo­ 
sée. Les demandes de paiement qui ont été 
introduites, avant la date d'entrée en vi­ 
.gueu r du présent Accord, auprès d'un orga­ 
nisme assureur ou d'une institution habi­ 
litée à recevoir de telles demandes sur le 
territoire de l'une des Parties contractan­ 
tes, sont traitées comme si cl les avaient été 

· introduites, dans les délais visés ci-dessus, 
auprès de l'organisme compétent; si l'orga­ 
nisme, auprès duquel la demande a été intro­ 
duite n'est pas l'organisme compétent au­ 
quel incombe la décision, celui-ci transmet 
la demande à l'organisme compétent. 

De President der Bondsrepubliek Duits­ 
land : 

Dr. Heinrich von Brentano, Bundesrninls­ 
ter des Auwärl igen : 
Theodor Blank, Bundesmiuister fiir Arbeit 

und Soz inlordnnng ; 

die, na elkander mededeling te hebben ge­ 
daan van hun volmachten, die in goede en 
behoorlijke vorm werden bevonden, omtrent 
volgende bepalingen zijn overeengekomen ; 

Artikel 1. 

De bepalingen van artikelen 1 tot 3, 4, 
paragraaf 1, 22 tot 37, 39 tot 43, 46 tot 49 
en 51, paragraaf 2, van het Algemeen Ver­ 
drag, van artikelen 3 tot 6 en 8 tot 10 van 
het tweede Aanvullend Akkoord, alsmede 
van artikel 3 van het Slotprotocol bij het 
Algemeen Verdrag zijn toepasselijk, met uit­ 
werking 1 octobcr 1944, op de personen die 
op het g-rondgebicd van een der Verdragslui­ 
tende Par tij en verblijven en die, overeen­ 
komstig de wetgeving van één van 
beide Partijen, recht hebben of aanspraak 
kunnen maken op de uitbetaling van een 
pensioen of rente of van een gedeelte van 
een pensioen of rente, krachtens de wet­ 
gevingen betreffende de schadeloosstelling 
inzake arbeidsongevallen of beroepsziekten 
of krachtens de wetgevingen van één Partij 
of van beide Partijen betreffende de inva­ 
liditeitsverzekering, de ouderdomsverzeke­ 
ring en de verzekering bij overlijden-pen­ 
sioenen. 

Artikel 2. 

(1) De uitkeringen of gedeelten van uit­ 
keringen, bedoeld bij artikel 1, welke voor 
de periode die aan <le inwerkingtreding van 
het Algemeen Verdrag voorafgaat, aan de 
in genoemd artikel vermelde personen, door 
de Belgische of Duitse organismen krach­ 
tens de voor hen thans of vroeger geldende 
wetgevingen verschuldigd zijn of waren, 
worden op aanvraag uitbetaald overeenkom­ 
stig de bepalingen van artikel 3. 
Voor zover, overeenkomstig de wettelijke 

bepalingen van de Bondsrepubliek, pensioe­ 
nen of gedeelten van pensioenen van de 
Duitse regelingen voor arbeiders-, bedien­ 
den- en mijnwerkersverzekering, niet kun­ 
nen uitbetaald worden voor de perioden die 
aan l april 1952 voorafgaan omdat er geen 
bevoegd. organisme bestond, worden deze 
uitkeringen door de in artikel 4 bedoelde 
organismen ten laste genomen. 

(2) Indien de aanvraag om uitbetaling bin­ 
nen twee jaar, vanaf de datum van inwer­ 
kingtreding van dit Akkoord, ingediend 
wordt, kan het verstrijken van een ver]a­ 
rings- of uitsluitingstermijn hiertegen niet 
ingebracht worden. De aanvragen om 
uitbetaling die, voor de datum van 
inwerkingtreding van dit Akkoord, inge­ 
diend werden bij een verzekeringsor­ 
ganisme of een instelling die gemach­ 
tigd is zulke aanvragen op het grondgebied 
van een der Verdragsluitende Partijen in 
ontvangst te nemen, worden behandeld 
alsof zij, binnen bovenbedoelde termijnen, 
bij hel bevoegd organisme waren ingediend; 
indien het organisme, waarbij de aanvraag 
ingediend werd, niet het bevoegd organtsme 
is dat de beslissing moet nemen, maakt het 
de aanvraag aan het bevoegd organisme 
over. 

Der Präsident der Bundesrepublik 
Deulscllland, 

DL Heinrich von Brentano, Bundcsmlnis­ 
ter des Auswärtigcn, 
Theodor Blank, Bundcsministcr Hir Arbeit 

und Suzialordnung, 

die nnch Austausch ihrer in guter 1111d 
gehi\J'iget· Form betundenen Vollmachten 
folgendes verelnbart haben : 

Artikel 1. 

Artikel I bis 3, Artikel 4 Absatz 1, Arti­ 
kel 22 bis 37, Artikel 39 bis 43, Artikel 46 
bis 49 und Artikel 51 Abaatz 2 des Allge­ 
meinen Abkomruens sowie Artikel 3 bis 6 
und Artikel 8 bis 10 der Zweiten Zusatz­ 
vereinbarung und Artikel 3 des Schluss­ 
protokolls ,:u dcm Allgemeinen Abkommen 
geiten für Personen, die sich im Geblet 
eines Vertragsstnntes gewöhnlich aufhalten 
und Anspruch a uf eine Rente oder einen Teil 
einer Rente auf Grund der Rechtsvor­ 
schriften eines der beiden Staaten über die 
Entschädigung von Arbeitsunfällen und 
Bern lskrankheiten oder au! Grund der 
Rechtsvorschrilten eines oder beider Staaten 
über die Rcntenversicherungen habeu, bereits 
mit Wirkung vo m 1. Oktober 1944 an. 

Artikel 2. 

( 1) Renten ader Rentcnteilc, welche die 
deutschen und belgischen Träger nach den 
innerstaatlichen Rechtsvorschriften, die von 
ihnen anzuwenden sind oder waren, unler 
Berücksichtigung des Artikels 1 den dort 
genannten Personen Hir die Zeil vo r ctem 
1 nkralttreten des Allgemeinen Abkornmens 
schulden, sind den Berechtigten auf Antrag 
nach Massgabe des Artikels 3 nachzuzahlen. 
Soweit n ach den deutschen Rechtsvor­ 
schriften über die Rentenversichernngen 
Renten oder Rententeile fiir die Zeit var dern 
1. April 1952 nicht gewährt werden können, 
weil cin lclstungspfllehtiger Träger nicht 
vorhanden ist, werden dièse Leistungen von 
den nach Artikel 4 zuständigen Trägcrn 
übernornrnen. 

(2) Wirc! die Nachzahlung innerhalb von 
zwei j ahren nach dern lnkrafttreten diescr 
Vereinbarung beantragt, so kann der Ablauf 
von Verjährungsoder Ausschlussfristen nicht 
geitend gemaèht werden. Anträge auf Nach­ 
zahlung, die vor dern lnkrafttreten diéser 
Vereinbarung bei einen T.räger ader einer 
anderen îür die Entgegennahme von Renten­ 
anträgen zuständigen. Stelle eines Vertrags­ 
staates eingereicht worden sind, werden so 
behandelt, als ob sie innerhalb der in Satz 1 
bezeichneten Frist bei dem zuständigen 
Trager gestellt worden wären; falls die 
Stelle, bei welcher der Antrag eingereicht 
worden ist, fttr die Entscheidung über den 
Antrag nicht zuständlg ist, überrnittelt sie 
den Antrag der zuständigen Stelle. 



Article 3. 

( 1) Les pensions 011 rentes qui ont ctéjù 
été payées avant l'entrée en vigueur (111 
présent Accord et dont le paiement a été 
suspendu, sout payées à nouveau avec effet 
it partir de la date tic la suspension des 
paicruents et au plus tôt ù partir du 
I ''' octobre 194,1, 

(2) Les pensions 011 rentes fixées anté­ 
rieurement il la date de la mise en vigueur 
du présent Accord, mais qui n'ont pas encore 
été payées, Ic sont avec effet ù partir de 
la da te dl' prise c11 cours mentionnée au 
brevet et a II plus tôt à partir du l" octo­ 
hrc 1q4.1, 

(:'!) Les pensions 011 rentes pour lesquelles 
une uenra nde a été introduite avant l'entrée 
en vigueur du présent Accord, mais qui 
n'ont pas encore été fixées, sont payées à 
partir du jour fixé pour la prise en cours 
de la prestation par l,1 législation applicable 
a11 1110111c11t de la demande e\ sous réserve 
que les mitres conditions légales soient rem­ 
plies, et au plus tôt à partir du 1" octo­ 
bre 1944, 

(4) Les pensions ou rentes visées aux pa­ 
ragraphes I et 2 sont èvenluellemenl fixées 
à nouveau en tenant compte des dispositions 
de l'article I ". li en est également ainsi 
lorsqu'il s'agit de demandes qui, avant l'en­ 
trée en vigueur du présent Accord, ont été 
rejetées en raison de l'expiration du délai 
de prescription ou de forclusion. 

Les [ugernènts et décisions antérieurs, 
même s'ils ont force de loi, ne peuvent être 
opposés aux demandes. 

(5) Les sommes dues par les organismes 
assureurs, dans la République fédérale, con­ 
formément aux paragraphes 1, 2 et 3 pour 
la période antérieure au 1 "' juillet 1948, et 
fixées en Reichsmark, sont converties sur 
la ·base de 10 RM pour l DM. Les mon­ 
tants à payer en vertu des paragraphes 1 
à 3 par les organismes allemands ayant leur 
siège en Sarre, sont convertis, pour autant 
que la législation en vigueur en Sarre à 
l'époque prévoit une conversion. 
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Artikel 3. 
(1) De pensioenen of renten die reeds uit­ 

betaald werden vMH til- inwerkingtreding 
van dit Akkoord, en waarvan de betaling 
geschorst werd, worden opnieuw uitbe­ 
tanld met uitwerking vanaf de datum van 
de schorsing tier betalingen en ten vroegste 
van 1 o ctobcr l \M;\ af. 

(2) De pensioenen of renten, die vóór de 
datum van inwcrkingstrcdlng van dit Ak­ 
koord vastgesteld werden, maar die nog niet 
uitbetaald werden, worden uitbetaald vanaf 
lie datum dat de rente loopt, zoals vermeld 
op het peusioenhewijs en, ten vroeg-sic, 
vanaf I october rn,1,1. 

(3) De pensioenen of renten wanvoor een 
annvraat; werd ingediend vóór de inwer­ 
kingtreding v,111 dit Akkoord, maar die nog 
niet werden vastgesteld, worden uitbetaald 
vanaf de dag die voor het ingaan van de 
uitkering, bij de op het ogenblik der aan­ 
vraag geldende wetgeving vastgesteld is, en 
onder voorbehoud dat de overige wettelijke 
voorwaarden vervuld zijn en, ten vroegste, 
vanaf 1 october 194,1, 

(4) Oe in tic paragrafen 1 en 2 bedoelde 
pensioenen of renten worden eventueel 
opnieuw vastgesteld, rekening houdende met 
de bepalingen van artikel 1. Zulks geschiedt 
eveneens, wanneer het gaat om aanvragen 
die, vóór de inwerkingtreding van dit Ak­ 
koord, wegens het verstrijken van de ver­ 
jariugs- of uitsluitingstermijn werden ver­ 
worpen. De vroegere uitspraken en beslis­ 
singen, zelfs indien zij kracht van wet heb­ 
ben, kunnen tegen de aanvragen niet wor­ 
den ingebracht. 

(5) De sommen welke, overeenkomstig de 
paragrafen 1, 2 en 3 voor de periode die 
aan 1 juli 1Y48 voorafga 11t, door de verze­ 
keringsorganismen, in de Bondsrepubliek, 
verschuldigd zijn en in Reichsmark werden 
vastgesteld, worden omgerekend op basis 
van 10 RM voor 1 DM. 

De krachtens de bepalingen van paragra­ 
fen I tol 3 door de Duitse organismen, welke 
hun zetel in Saarland hebben, te betalen 
sommen, worden omgerekend voor zover de 
destijds in Saarland geldende wetgeving in 
een omrekening voorziet. 

Article 4. 

(1) Pour autant que la pension ait déjà 
été fixée antérieurement, la demande de 
reprise de paiement doit être introduite au­ 
près de l'organisme qui a fixé la pension. 

(2) La dein a ncle d'une pension à fixer pour 
la première fois doit être adressée : 

a) du côté allemand : 
en ce qui concerne l'assurance-accidents, 

auprès de l'organisme assureur auquel l'inté­ 
ressé a été affilié à la date à laquelle l'acci­ 
dent est survenu; 
en ce qui concerne l'assurance-pensions des 

ouvriers, auprès de la « Landesversiche­ 
rungsanstalt Rheinprovinz », à Düsseldorf, 
à moins que, du fait de la nature de l'acti­ 
vité, le cas ne relève de la compétence de 
ta « Bundcsbahnversicherungsanstatt », à 
Francfort/Main ou de la « Seekasse », à 
Hambourg; 
en ce qui concerne l'assurance-pensions des 

employés, auprès de la « Bundesversiche­ 
rungsanstatt für Angestellte ~, à Berlin­ 
Wilmersdorf; 

Artikel 4. 

(1) Voor zover het pensioen reeds vroeger 
werd vastgesteld, moet de aanvraag om her­ 
vatting der uitbetaling ingediend worden bij 
het organisme dat het pensioen heeft vast­ 
gesteld, 

(2) De aanvraag om een pensioen, dat 
voor de eerste maal dient vastgesteld, moet 
gericht worden : 

a) van Duitse zijde : 
wat de ongevallenverzekering betreft, aan 

het verzekeringsorganisme waarbij de be­ 
langhebbende aangesloten was op de datum 
waarop het ongeval zich heeft voorgedaan; 
wat de pensioenverzekering voor arbei­ 

ders betreft, aan de « Laudesversicherungs­ 
anstalt Rheinprovinz », te Düsseldorf tenzij 
het geval wegens de aard van de bedrijvig­ 
heid, onder de bevoegdheid valt van de 
« Bundesbahnversicherungsanstalt », te 
Frankfurt/Main, of van de « Seekasse », te 
Hamburg; 

wat de pensioenverzekering voor bedien­ 
den betreft, aan de « Bundesverstcherungs­ 
anstall für Angestellte », te Berlijn-Wilmers- 
dorf; · 
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Artikel 3. 

(!) Renten, llic bcrcits vor dern lnkraft­ 
trcten diéser Vereinbarung gczahlt worden 
sind, und deren Zahlung cingestellt ist, 
werden vom Zeitp1111 kt der Zahhmgs­ 
einstellung, trühestcns vorn 1. Oktober 1944 
an nachgezahlt, 

(2) Renten, die ver dern lnkrafttreten 
diéser Vereinbarung festgestellt, aber noch 
nicht gez ahlt worden sind, werden von dem 
in dern Re ntenbeschekl genannten Zeitpunkt 
des Rentenbcginns, Irühestens vom 1. Okto­ 
ber 19<14 an uachgezahlt. 

(3) Renten, die vor dent lnkra fttrcten 
diéser Verembarung beantrngt, aber noch 
nicht festgesteltt worden slnd, werden, 
wcnn die übrigen gesetzlichen Voraussetz­ 
ungen erflillt sind, von <lem Tage an, der 
nach den jcweils geltenc1en innerstaatlichen 
Rechtsvorschrf îtun fiir lien Rentenbeginn 
massgebend ist, lrühestens vom l. Okto­ 
ber 1944 an nachgezahlt. 

(4) Die in tien Absätzen I und 2 gehattn­ 
ten Renten sind gcgcbenenfalls unter 
Berücksichtigung des Artikels t neu fest­ 
zustellen; dassel be gi li in bezug au! An­ 
träge, die vor dern I nkrafttrcten diéser 
Vcreinbarung wegen Fristversaürnnis ahge­ 
lehnt worden sind. Oie Rechtskraft friiherer 
Bescheide und Entscheiduugen steht dem 
nicht entgegcn. 

(5) Beträge, welche die deutschen Träger 
nach den Absätzen I bis 3 für die Zeit vor 
dern 1. Juli t 948 nachzuzahlen und in Reichs­ 
mark fcstgestellt haben, sind irn Verhältnis 
von 10 : 1 in Deutsche Mark urnzurechnen. 
Beträge, welche die deutschen Träger mit 
dem Sitz im Saarland nach den Absätz eu 1 
bis 3 nachzuzahlen haben, werden urnge­ 
stellt, soweit die [eweils im Saarlaud gel­ 
tenden Vorschr ilten eine Umstellung vor­ 
schreiben. 

Artikel 4. 

(l) Soweit die Renten bereits früher fest­ 
gestell! worden sind, ist der Antrag auf 
Nnchzahlung bei dem Träger zu stellen, der 
die Rente festgestellt hat, 

(2) Bei erstmal ig festzustellendcn Renten 
ist der Antrag zu richten : 

a) Auf dcutscher Seite : 
ln der Unfallversicherung an den Träger, 

bei dern der Antragsteller im Zeitpunkt des 
Unialles versichert war; 

in der Rentenversicherung der Arbeiter an 
die Landesversicherungsanstalt Rheinprovlnz 
i11 Düsseldorf, sofern nicht wegen der Art 
der Beschäftigung· die Bundesbahnversiche­ 
rungsanstalt in Frankfurt;Main oder die 
Scekasse in Hamburg zuständig ist ; 

in der Rentenversicherung der Ange­ 
sletlten an die Bundesverslcherungsanstalt 
fiir Angestellte in Berlin-Wilmersdorf; 
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en ce qui concerne l'assurance-pensions des 
ouvriers mineurs, auprès de la « Knapp­ 
schalt », à Aachen (Aix-la-Chapelle); 

h) du côté belge : 
s'il s'agit d'un accident du travail, ,mprès 

de l'employeur ou de son assureur subrogé; 

s'il s'agit d'une maladie professionnelle, 
auprès du Fonds Lie Prévoyance en faveur 
des victimes de maladies professionnelles, à 
Bruxelles; 

s'il s'agit de pension de vieillesse nu de · 
survie pour ouvrier ou employé, auprès du 
Ministère du Travail et de la Prévoyance 
sociale, à Bruxelles; 
s'il s'agit de pension pour ouvrier mineur, 

auprès du Fonds national de Retraite des 
ouvriers mineurs, à Bruxelles. 

· s'il s'agit d'indemnité d'invalidité pour 
ouvrier ou pour employé, auprès du Fonds 
national d'a Assurance maladie-invalidité, a 
Bruxelles, 

Les organismes belges et allemands pré­ 
cités sont compétents à la fois pour Ia fixa­ 
tion et le paiement des pensions. 

(3) Lorsque le réquérant ne connaît pas 
l'organisme assureur qui a fixé la pension 
antérieurement 011 lorsque l'organisme assu­ 
reur qui a fixé la pension antérieurement 
n'existe plus, 

a) Les personnes résidant sur le territoire 
de la République fédérale introduiront leurs 
demandes de reprise de paiement de 
pension; 
auprès du « Hauptverband der gewerb­ 

lichen Berufsgenossenschaften », à Bonn, 
en cc qui concerne l'assurance accidents, 

auprès de la « Landesversicherungsanstalt 
., Rheinprovinz », à Düsseldorf, en ce qui 
concerne l'assura il ce pension des ouvriers, 
auprès de la « Bundesversicherungsan­ 

stalt Hir Angestellte », à Berlin-Wilmersdorf 
en ce qui concerne l'assurance-pension. des 
employés, 
auprès de la « Knappschaft », à Aachen, 

en ce qui concerne l'assurance-pension des 
ouvriers mineurs; 

b) les personnes résidant en Belgique in­ 
troduiront leurs demandes de reprise de paie­ 
ment de pension : 
au Ministère du Travail et de la Pré­ 

voyance sociale, à Bruxelles. 
Les organismes susmentionnés trans­ 

mettront, le cas échéant, -Ies demandes aux 
organismes assureurs compétents. 

Article 5. 

Les organismes compétents de l'une des 
Parties contractantes peuvent, dans les cas 
visés à l'article 2, paragraphe 1, faire véri­ 
fier la matérialité du fait générateur du 
droit en recourant aux bons offices des or­ 
ganismes de l'autre Partie, compétente pour 
le lieu de résidence de l'intéressé. 

Article 6. 

Les organismes assureurs allemands pren­ 
dront en considération, pour les personnes 
qui ont été admises au droit à 'réparation en 
vertu de la législation belge, Ia situation de 
fait recueillie par les autorités compétentes 
belges, Pour l'application de la législation 

wat de pensioenverzekering voor mijn­ 
werkers betreft, aan de « Knappschnft » te 
Aken; 

/J) Van Belgische zijde : 
wanneer het een arbeidsongeval bet relt, 

aan de werkgever of zijn gesubrogeerde ver­ 
zekeraar; 
wanneer het een beroepsziekte betreft, 

aan het Voorzorgsfonds ten behoeve van 
door beroepsziekten getroffenen, te Brussel; 

wanneer het een ouderdorns- of overle­ 
vingspensioen voor een arbeider of bedien­ 
de betreft, aan het Ministerie van Arbeid en 
Sociale Voorzorg, te Brussel; 
wanneer het een mijnwerkerspensioen 

betreft, aan het Nationaal Pensioenfonds 
voor mijnwerkers, te Brussel; 

wanneer het een invaliditeitsvergoeding 
voor een arbeider of bediende betreft, aan 
het Rijksiomls voor Verzekering tegen 
Ziekte en I nva liditeit, te Brussel. 

Voornoemde Belgische en Duitse orga­ 
nismen zijn bevoegd voor de vaststelling als 
voor de uitbetaling van de pensioenen. 

(3) Indien de aanvrager het verzekcrings­ 
organisme, dat het pensioen vroeger heeft 
vastgesteld, niet kent, of indien het verzeke­ 
rlngsorganisrne dat het pensioen vroeger 
heeft vastgesteld, niet meer bestaat : 

a) zullen de personen, die op het grond­ 
gebied van de Bondsrepubliek Duitsland 
verblijven, hun aanvragen om hervatting 
van de pensioenuitbetaling indienen : 

bij het « Hauptverband der gewerblichen 
Berufsgenossenschatten » te Bonn, wat de 
ongevallenverzekering betreft; 
bij de « Landesversicherungsanstatt Rhcin­ 

provinz » te Düsseldorf, wat de pensioen­ 
verzekering voor arbeiders betreft; 
bij de « Bundesverslcherungaanstalt fiir 

Angestellte » te Berlijn-Wlïmcrsdorf, wat 
de pensioenverzekering voor bedienden 
betreft; 
bij de « Knappschaft » te Aken, wat de 

pensioenverzekering voor mijnwerkers· be­ 
treft; 

b) zullen de in België verblijvende perso­ 
nen hun aanvragen om hervatting van de 
pensioenuitbetaling indienen : 
bij het Ministerie van Arbeid en Sociale 

Voorzorg, te Brussel. 
Bovenvermelde organismen zullen de aan­ 

vragen, in voorkomend geval, aan de be­ 
voegde verzekerlngsorganismen overmaken. 

Artikel 5. 

De bevoegde organismen van een der Ver­ 
dragsluitende Partijen kunnen, in de bij 
artikel 2, paragraaf 1, bedoelde gevallen, de 
materialiteit doen nagaan van het feit waar­ 
door het recht ontstaat, door beroep te doen 
op de goede diensten van de organismen 
der ander Partij, die bevoegd zijn voor de 

· plaats van verblijf van de belanghebbende. 

Artikel 6. 

Voor de personen die krachtens de Bel­ 
gische wetgeving gerechtigd werden op 
schadeloosstelling, nemen de Duitse verze­ 
kerlngscrganismen de feitelijke toestand in 
aanmerking, die de bevoegde Belgische auto­ 
riteiten hebben opgenomen. Voor de toe- 

in der knappschaftlirhen Rentenversichc­ 
rnng 1111 die Aachcuer Kauppschaft: 

/J) auî belgischer Seite : 
bei Arbeitsunlällcn an den Arbeitgeber 

oder den Versichcrer, der andessen Stelle 
trilt; 

bei Berutskrankheiten an den Vcrsor­ 
gungstonds lür die Op[er von Re111 !,,l;n,1,k-• 
"'heiten in Brüssel (Fonds de Prévoyance en 
faveur des Vidimes de maladie profession­ 
nelle à Bruxelles); 
bei Alters- und Hinterbliebeuenrenten Iür 

Arbcit und Angestellte an das Mlnisterlum 
flir Arbeit und Sozialc Vorsorge in Brüssol: 

bel Renten Hir Bcrgleute an den Staats­ 
fonds fiir die Altersversorgung der Bergleute 
in Brussel (Fonds National de Retraite des 
ouvriers mineurs à Bruxelles); 
bei Invaliditätsentschädigungen fiir Arbei­ 

ter und Angestellte <1n den Staatsfonds 
Hir die Kranken- und Invaliditätsversicher­ 
ung in Brüssel (Fonds National d'assurance 
maladie-invalidité à Bruxelles). 
Die vorbezeichneten deutschen und bel­ 

gischen Stellen sind auch tür die Feststell­ 
ung· und Zahl11ng der Renten zuständig. 

(3) lst dem Antragsteller der Träger, tier 
die Rente früher festgestellt hat, nicht 
bekannt, oder besteht der Träger, der die 
Rente früher iestgestcll! bat, nicht rnehr, 
so richten; 

a) die irn Gebiet der Bundesrepubtlk sich 
gewöhnlich aufhaltenden Personen ihre 
Anträge au! Nachzahlung von Renten; 

aus derUnfallversicherung an den Haupt­ 
verband der gewerblichen Berufsgcnossen, 
scha ften in Bonn, 
aus der Rentenversicherung der Arbeiter 

an die Landesversicherungsanstalt Rheinpro­ 
vi nz in Düsseldorf, 

aus der Rentenversicherung der Angestell­ 
ten an die Bundesvcrsichcrungsanstalt Iür 
Angesrellte in Berlin-Wilmersdorf, 

aus der knappschaftlichen Rentenver­ 
sicherung an die Aachener Knappschalt: 

b) die in Belgien sich gewöhnlich auf­ 
haltenden Personen ihre Anträge au! Nach­ 
zahlung von Renten : 

an das Ministeriurn Hir Arbeit und soziale 
Vorsorge in Brussel. · 

Dièse Stellen leiten die Anträge ge­ 
gebenenfalls an die zuständigen Träger 
welter. 

Artikel ö. 

Die Träger jedes Vertragsstaates können 
in den Fällen des Artikels 2 Absatz l die 
anspruchbcgründendcn T'atsachen im Wege 
der Verwaltungshilfe von dem Träger ties 
anderen Staates nachprüfen lassen, der Hir 
den Orf des gewöhnlichen Aufenthalts des 
Antragstellers zuständig ist, 

Artikel 6. 

Die deutschen Trager berücksichtigen bei 
Personen, denen auf Grund der belgischen 
Rechtsvorschriften ein Anspruch auf Wieder­ 
gutmachung zuerkannt worden ist, den Sach­ 
verhalt, der von den zuständigen belgischen 
Stellen ermittelt worden ist. Bei Anwendung 
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allemande, il est présumé qu'il a y un lieu 
de causalité entre l'événement lel qu'il se 
révèle suivant la situation de fait consta­ 
tée et la lésion corporelle. Toutefois, les 
organismes assureurs allemands ont le droit 
de déterminer que, selon la légisfotion alle­ 
mande, les conditions requises pour le droit 
à réparation ne sont pas remplies. 

Article 7. 
0) Les organismes assureurs allemands 

transféreront, avec effet libératoire, au Mi­ 
nistère du Travail et de la Prévoyance so­ 
ciale, les sommes dues aux titulaires en Bel­ 
gique, auxquels elles seront versées par 
l'entremise des organismes compétents bel­ 
ges sans aucune déduction pour frais d'admi­ 
nistration ou de transfert. 

(2) Les organismes compétents belges 
lrans îéreront, avec effet libératoire, les som­ 
mes dues aux titulaires se trouvant sur le 
territoire de la République fédérale aux or­ 
g anlsmes désignés à l'article 4, paragra­ 
phe 3, litt. a, qui les verseront aux titulai­ 
res sans aucune déduction pour frais d'admi­ 
nistration on de transfert. 

(~l) Pour autant que des sommes aient 
été versées aux bénéficiaires, au titre d'avan­ 
ces ou de prestations, à charge du Trésor 
ou à charge de l'un des organismes com­ 
pétents visés aux paragraphes 1 et 2, ces 
derniers sont autorises à retenir les som­ 
mes qui leur sont transférées à concurrence 
der; dites avances ou prestations. 

Article 8. 
( 1) Les autorités 'compétentes peuvent 

con venir des dispositions de détail pour 
l'application du présent Accord. 

, .(2) Les dispositions de l'article 52 de la 
Convention générale sont applicables par 
analogie. 

Article 9. 
(1) Le présent Accord sera ratifié -et les 

instruments de ratification en seront échan­ 
gés it Bruxelles, aussitôt que possible. 

(2) Le présent Accord entrera en vigueur 
à la même date que la Convention générale. 
ll est conclu pour une durée d'un an, à 
compter de la date de son entrée en vigueur. 

· li sera renouvelé par tacite reconduction 
d'année en . année, sauf dénonciation par 
une· Partie contractante, laquelle devra être 
notifiée, par écrit" au moins trois mois avant 
l'expiration du terme. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires res­ 
pectifs ont signé le présent Accord et y 
ont apposé leurs cachets. 

Fait à Bonn, le 7 décembre 1957, en deux 
exemplaires originaux, chacun d'eux étant 
établi en langues française et allemande, 
les deux textes faisant également foi. 

Pour le Royaume de Belgique : 

(S.) Baron de GRUBEN. 

(S.) Léon-Eli TROCLET. 

Pour la République fédérale d'Allemagne : 

(S.) Dr. Heinrich von BRENTANO. 

(S.) BLANK. 

passing van de Duitse wetgeving, wordt ver­ 
moed dat er een oorzakelijk verband best an t 
tussen het voorval zoals dit uit de vastge­ 
stelde feitelijke toestand blijkt, en het licha­ 
melijk letsel. De verzekeringsorganismen van 
de Bcndsrepubliek hebben evenwel het recht 
te bepalen dat, volgens de Duitse wetgeving, 
de voor het recht op schadeloosstelling ver-· 
ciste voorwaarden niet vervuld zijn. 

Artikel 7. 
(1) De Duitse verzckcrlngsor ganlsmcn zul­ 

len zich kwijten jegens het Ministerie van 
Arbeid en Sociale Voorzorg door de sommen 
over te maken, welke aan de gerechtigden in 
België verschuldigd zijn, aan wie zij door 
bemiddeling van de bevoegde Belgische 
organismen zullen uitbetaald worden, zon­ 
der enige afhouding voor administratie- of 
transferkosten. 

(2) De bevoegde Belgische organismen 
zullen zich kwijten door de sommen, welke 
aan de op het grondgebied van de Bonds­ 
republiek verblijvende gerechtigden ver­ 
schuldigd zijn, over te maken aan de in arti­ 
kel 4, paragraaf 3, litt. u), genoemde orga­ 
nismen die ze aan de gerechtigden zullen 
uitbetalen, zonder enige afhouding voor 
administratie- of transferkosten. 

(3) Voor zover aan de gerechtigden som­ 
men werden gestort, als voorschotten of uit­ 
keringen, ten laste van de schatkist of ten 
laste van êen der bevoegde organismen, 
beoogd bij de paragrafen l en 2, zijn deze 
er toe gemachtigd de hun overgemaakte 
sommen in te houden, ten belope van be­ 
doelde voorschotten of uitkeringen. 

Artikel 8. 
(l) De bevoegde autoriteiten kunnen over­ 

eenkomen omtrent de detailmaatregelen, 
welke voor de toepassing van dit Akkoord 
nodig zijn. 

(2) Artikel 52 van het Algemeen Verdrag 
is bij 1\.nalogie van toepassing. 

Artikel 9. 
(1) Dit Akkoord zal bekrachtigd worden. 

en de bekrachtigingsoorkonden zullen zo 
spoedig; mogelijk te Brussel uitgewisseld 
worden. 

(2) Dit Akkoord zal in werking treden op 
ddezelfde datum als het Algemeen Verdrag. 
Het wordt gesloten voor de duur van één 
jaar, te rekenen vanaf de datum van de 
inwerkingtreding er van. Het zal van jaar 
tot jaar sfilzwijgeml hernieuwd worden, 
behoudens opzegging door een Verdragslui­ 
tende Partij, die minstens drie maanden vóór 
het verstrijken van de termijn schriftelijk 
moet betekend worden. 
Ten blijke waarvan, de respectieve Gevol­ 

machtigden dit Akkoord hebben ondertekend 
en er hun zegels hebben op aangebracht. 
Gedaan te Bonn, 7 december 1957, in twee 

oorspronkèlijke exemplaren, elk in de Duitse 
en in de Franse taal, beide teksten zijnde 
ge lij kelij k authentiek. 

Voor het Koninkrijk België : 

(Gèt.) Baron de GRUBEN. 

(Get.) Léon-Eli TROCLET. 

Voor de Bondsrepubliek Duitsland : 

(Get.) Dr. Heinrich von BRENTANO. 

(Get.) Theodor BLANK. 

der deu tschen Rechtsvorschritten wird ver­ 
mulet, dass zwischen dem Eteignis, das slch 
aus dem errnittelten Sachverhalt ergibt, und 
der Körperbcschädigung ein ursächllcher 
Zusammenhang besteht, Die deutschen 
Träge r sind [edoch berechtlgt Iestzustellen, 
dass nach den deutschen Rechtsvorschriften 
die V oraussctzungen für einen Lelstungs­ 
anspruch nicht erliillt simt 

Artikel 7. 
(1) Die dcutschen Träger überweisen die 

von ihn en an Berechtigte in Belgien zu 
zahlen den Beträge mit befreiender Wirkung 
an das Ministerium Hir Arbeit und sozlale 
Vorsorge, das sie durch Vermittlung der 
zuständigeu belgischen Stellen ohne Abzug­ 
von Verwattungs- oder Ubcrweisungskosten 
an die Berechtigten auszahlt. 

(2) Die belglschen Träger überwelsen die 
von ih nen an Berichtigle im Gebiet der 
Bu ndesrepubtik zu zahlenden Beträge mit 
bcfreie nder Wirkung an die in Artikel 4 
Absa tz 3 Buchst a genannten Stellen, die sie 
ohne Abzug von Verwaltungs- oder Uber­ 
weisun gskosten an die Berechtigten aus­ 
z ahlen. 

(3) Soweit den Berechtigten Vorschüsse 
oder t.eistungen zu Lasten der Staatskasse 
oder Zll Lasten der in den Absätzen 1 und 
2 genannten Stellen gezahlt worden sind, 
sind di ese stellen berechtigt, die ihnen über­ 
wiesenen Beträge bis zur Höhe dieser Vor­ 
sch üsse oder Leistungen aufzurechnen. 

Artikel 8. 
( l) Die zuständigen Behörden können in 

einer Vereinbarung Näheres iiber die Durch­ 
führung dieser Zusatzvereinbarung regeln. 

(2) Artikel 52 des Allgemeinen Abkorn­ 
mens lst entsprechcnd anzuwenden. 

Artikel 9. 
(1) Diese Vereinbarung bedarf der Ratifi­ 

xierung , Die Ra tifikationsurkunden werden 
sobald wie möglich in Brussel ausgetauscht. 

(2) Diese Vereinbarung tritt gleichzeitig 
mit dern Allgemeinen Abkommen in Kraft. 
Sie wird für die Dauer eines Jahres nach dem 
Zeitpun kt ihres lnkrafttreteus geschlossen. 
Sie gilt als stillschweigend von [ahr zu Jahr 
verlänger t, sofern sie nicht von einem ver­ 
tragsstaat spätestens drei Mona te vor Ablauf 
dei· [ah resfrist schriftlich gekündigt wird. 

Zu ur kund dessen haben die beiderseitige11 
Bevoltmächtigtcn diese Vereinbarung unter­ 
schrleben und mit ihren Siegeln versehen. 

Geschehe n zu Bonn, am 7. Dezernber 1957, 
in zwei Urschriften, jede in irunzösischer 
und deutscher Sprache, wobei [eder Wort­ 
la ut gle ichermassen verbindlich ist. 

Für das Königreich Belgien : 

(Gez.) Baron de GRUBEN. 

(Gez.) Léon-Eli TROCLET. 

Für die Bundesrepublik Deutschland 

(Gez.) von BRENTANO. 

(Gez.) BLANK. 
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Protocole final relatif à la Convention gêné­ 
raie de Sécurité sociale, du 7 décem­ 
bre 1957, entre le Royaume de Belgique 
et de la Rèpublique fédérale d'Allemagne. 

Au moment de signer la Convention géné­ 
rale de sécurité sociale conclue cc jour entre 
le Royaume de Belgique et la République 
fédérale d'Allemagne, les soussignés sont 
convenus de cc qui snit : 

Article 1. 

(1) La Convention générale ainsi que les 
premier, deuxième et troisième Accords 
complémentaires à la Convention générale 
sont également applicables au « Land 
Berlin », sauf si le Gouvernement de la 
République fédérale îalt une déclarntion con­ 
traire au Gouvernement belge dans les trois 
mois suivant l'entrée en vigueur de la 
Convention. 

(2j Pour l'application de la Convention 
générale et des premier, deuxième et troisiè­ 
me Accords complémentaires, les références 
à la République féclêrale sont réputées être 
des références également au « Land Ber­ 
lin » et, notamment, les références au ter­ 
ritoire de la République fédérale sont répu­ 
tées être des références également au terri­ 
toire du « Land Berlin » et les références 
à la législation de la République fédérale 
sont réputées être 'des références à la légis­ 
lation du « Land Berlin », 

(3) « Territoire du Land Berlin » au sens 
du paragraphe 2 signifie les régions qui 
relèvent de la compétence administrative du 

· Sénat de Berlin. 

Article 2. 

Pour l'application de l'article 43 de la 
Convention générale : 

(1) les organismes de l'assurance-penslon 
réglementaire sur le territoire du « Land 
Berlin » sont : 

a) pour la période antérieure au l" juil­ 
let 1945, les organismes assureurs de l'assu­ 
rance-pension des ouvriers (Invalidenver­ 
sicherung), de I' assurance-pension des em­ 
ployés (Angestelltenversicherung) et de l'as­ 
surance-pension des ouvriers mineurs qui 
étaient compétents, jusqu'à cette date, pour 
le territoire du « Land Berlin »; 

b) pour la période allant du 1" juillet 1945 
au 31 janvier 1949, la « Versicherungs­ 
anstalt Berlin »; 

c) pour la période allant du 1"' février 1949 
au 31 mars 1952, la « Versicherungsanstalt 
Berlin (West) »; 
d) pour la période postérieure au 

31 mars 1952 : 
aa) en ce qui concerne l'assurance-pension 

des ouvriers, la « Landesversicherungsan­ 
stalt Berlin »; 
bb} en ce qui concerne l'assurance-pen­ 

sion des employés; 
1) pour la période allant du 1" avril au 

31 janvier 1954, 
la < Landesversicherungsanstalt Berlin > 

et 

(Ver/r,/i11g,) 

Slotprotocol aangaande het Algemeen Ver­ 
drag betreffende de sociale zekerheid, van 
7 december 1957, tussen het Koninkrijk 
België en de Bondsrepubllek Duitsland. 

Op het ogenblik der ondertekening van 
liet Algemeen Verdrag betreffende de sociale 
zekerheid, dat heden tussen het Koninkrijk 
België en de Bondsrepubliek Duitsland werd 
gesloten, zijn de ondergetekenden, omtrent 
liet volgentlc ovc rceugekorncn 

Artikel 1. 

(1) Het Algemeen Verdrag alsmede het 
eerste, tweede en derde Aanvullend Akkoord 
bij het Algemeen Verdrag zijn eveneens toe­ 
passelijk op het « Land Berlijn », behou­ 
dens indien de Regering van de Bondsrepu­ 
bliek, binnen drie maanden na de inwer­ 
kingtreding van het Verdrag, bij de Bel­ 
gische Regering een tegenovergestelde ver­ 
klaring aflegt. 

(2) Voor de toepassing van het Algemeen 
Verdrag en van het eerste, tweede en derde 
Aanvullend Akkoord, worden de verwijzigin­ 
gcn naar de Bondsrepubliek beschouwd als 
verwijzigintren eveneens naar het Land 
Berlijn en, onder meer, de verwijzingen naar 
het grondgebied van de Bondsrepubliek 
worden beschouwd als verwijzigingen ook 
naar het grondgebied van Ilet Land Berlijn 
en de verwijzigingen naar de wetgeving van 
de Bondsrepubliek worden beschouwd als 
verwijzigingen ook naar de wetgeving van 
het Land Berlijn. 

(3) « Grondgebied van het Land Berlijn », 
in de zin van paragraaf 2, betekent, de 
gewesten die onder de territoriale souverei­ 
niteit van de Senaat van Berlijn ressorteren. 

Artikel 2. 

Voor de toepassing van artikel 43 van 
het Algemeen Verdrag : 

(l) Zijn de organismen van de reglemen­ 
taire pensioenverzekering op het grondge­ 
bied van het Land Berlijn : 

a) voor de periode die aan 1 juli 1945 
vuora fgaat, de verzekeringsorganismen van 
de pensioenverzekering voor arbeiders (Inva­ 
Iidenversicherung), van de pensioenverzeke­ 
ring voor bedienden (Angestclltenvcrsiche­ 
rung) en van de pensioenverzekering voor 
mijnwerkers, welke tot die datum bevoegd 
waren voor het grondgebied van het Land 
Berlijn; 

b) voor de periode van 1 juli 1945 tot 
31 januari 1949, de « Versicherungsanstatt 
Bèrlin »; 

c) voor de periode van I februari 1949 
tot31 maart 1952, de « Veratcherungsanstalt 
Berlin (West) »; 
d) voor de periode na 31 maart 1952 : 

aa) wat de pensioenverzekering voor 
arbeiders betreft, de « Landesversiche­ 
rungsaustalt Berlin »; 

bb) wat de pensioenverzekering voor 
bedienden betreft : 
!) voor de periode van I april l 952 tot 

31 januari 1954, de « Landesversiclte­ 
rungsanstalt Berlin », en 

Schliissprotokoll zu dem Allgernelnen Ab· 
kommen vom 7. Dozember 1957 Zwlschen 
dern Könlgreich Belgten und der Bundes­ 
republik Deutschland über Soziale Sicher- 

heit. 

Bei der Unterzcichnunjr des heute 
zwischen dein Königreich f3elgicn und der 
Bundesrepublik Deutschland abgeschlosse­ 
nen Allgemcinen Abkommens über Soziale 
Sirherhclt haben die Uuterzcichnctcn fo!gen­ 
des vcruinhart : 

Artikel 1. 

( 1) Das Allg erne iue Abkommen sowie die 
Erste, Zweite und Dritte Zusatzvereinbarung 
zurn Allgemeincn Abkommen geiten auch 
iür das Land Berlin, soù-rn nicht die Regie­ 
rung der Bundesrepublik innerhalh von drei 
Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens 
gegeniiber der bclgischen Regierung eine 
ger;enteilige Erklärung abgibt. 

(2) Bei Anwendung des Allgemeinen 
Abkommens und der Ersten, Zwcitcn und 
Dritten Zusatzvereinbarung geiten Bezug­ 
nahmen ani die Bu ndesrepublik auch als 
Bezugnnhmen auf das Land Berlin, ins­ 
besonderc Bezugn8hmen au! das Gebiet der 
Bundesrepublik auch als Bezugnahmen auf 
das Gebiet des Lamies Berlin und Bezug­ 
nahmen auf die Rechtsvorschriften der Bun­ 
desrepublik auch als Bezugnahmen auf die 
Recbtsvorschrilten des Landes Berlin. 

(3) Gebiet des Landes Berlin irn Sinne 
des Absatzes 2 sind die Geblete, über die 
Senat von Berlin behördliche Befugnis 
ausübt, 

Artikel 2. 
Für di Anwendung des Artikels 43 des 

Allgemeincn A bkomrnens gilt folgendes : 

(1) Träger einer gesetzlichen Rentenver­ 
- sicherung im Gebiet des Landes Berlin sind : 

a) für die Zeil vor dem 1. Juli 1945 die 
Träger der Rentenversicherw1g der Arbeiter 
(Invalldenverstcherung), der Rcntunvcr­ 
sicherung der Angeste!lten (Angestelltcnver­ 
sicherung) und der knappschaftlichen Ren­ 
tenversichernng, die bis zu diesem Zeitpunkt 
!ür das Oebiet des Landes Berlin zuständig 
gewesen sind; 

b) für die Zeit vo m l. Juli 1945 bis zurn 
31. [anuar 1949, die Versicherungsanstalt 
Berlin; 

c) für die Zeit vom 1. Febtuar 1949 bis 
zurn · 31. März 1952, die Versicherungsan­ 
stalt Berlin (West); 

b) für die Zeit n ach dern 31. März 1952 : 

aa) ln bezug auf die Rentenversicherung 
der Arbeitcr, die Landesverstcherungsanstalt 
Berlin; 

bb) in bezug auf die· Rentenversicherung 
der Angestellten; 

\) für die Zeit vom 1. April 1952 bis zum 
:~1. [anuar 1954, die Landesversichcrungs­ 
anstalt Berlin und, 
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2) pour la période posterieure a 11 1" fé­ 
vrier 195,1, la « Bundesversicherungsanstalt 
iiir Angcstclltc »; 

cc) en ce qui concerne I' assurance-pension 
des ouvriers mineurs, Ja « Ruhrknappschatt, 
Gcschätsstelle Berlin ». 

(2) Ne sont pas considérés comme des 
organismes de l'assurance-pension régle­ 
mentaire ayant leur siège sur le terrltolre du 
« Land Berlin » les organismes suivants : 

a) « Die Rcichsvcrsicherungsa nstalt Hir 
Ang-cstelltc »; 

b) « Die Reichsknappschnf t »; 
c) « Die Reichsbahnvcn-icherungsanstalt » 

et, 
d) ,, Die Lnndesvcrsicherungsanstalt 

Hraudenhur g ». 

A rticlc 3. 

(1) Pour l'application des dispositions de 
la Convention générn.e, ainsi que des deu­ 
xième et troisième Accords complémentaires 
à la dite Convention, les dispositions suivan­ 
tes valent pour les pensions de vieillesse, 
d'invalidité et de survivant. Les périodes de 
cotisation et les périodes assimilées accorn­ 
plies : 

a) par des personnes ayant, au 1" jan­ 
vier 1920 .leur domicile 'sur les territoires 
d'Eupen, Malmédy et Saint-Vith, qui ont été 
accomplies antérieurement à cette date sous 
le régime d'une assurance-pension allemande 
sont considérées comme des périodes de 
cotisation et des périodes assimilées belges; 

b) par des personnes ayant, au 1" jan­ 
vier 1920, leur domicile sur le territoire de 
« Neutrat-Moresnct >>, qui ont été accom­ 
plies antérieurement à cette date sous le ré­ 
gime d'une assurance-pension allemande, 
sont considérées comme des périodes de 
cotisation et des périodes assimilées 
allemandes; 

c) entre le l" janvier 1940 -- ou entre 
le 1" juillet 1940, si les cotisations devaient 
être versées déjà à partir de cette dernière 
date en vertu de la législation allemande -· 
et le 30 septembre 1944, par les personnes 
domiciliées sur Jes territoires d'Eupen, Mal­ 
médy et Saint-Vith, sous le régime d'une 
assurance-pension allemande, sont considé­ 
rées comme des périodes de cotlsatlon ou des 
périodes assimilées allemandes pour autant 
qu'il n'en soit convenu autrement. Dans ce 
cas, cet autre règlement s'applique égale­ 
ment aux périodes pour lesquelles une assu­ 
rance rétroactive est intervenue sous le ré­ 
gime d'une assurance-pension allemande à 
charge de l'ancien Reich allemand. 

(2) Les périodes de cotisation et les pério­ 
des assimilées qui, en vertu du paragra­ 
phe 1, littéras b et c sont considérées comme 
des périodes allemandes de cotisation ou des 
périodes assimilées sont, pour l'application 
de la Convention générale et des deuxième et 
troisième Accords complémentaires, équiva­ 
lentes à des périodes assimilées accomplies 
sur le territoire de la République fédérale. 

(3) Pour l'application des dispositions de 
la Convention générale, ainsi que du troi­ 
sième Accord complémentaire relatives aux 
rentes de l'assurance contre les accidents de 
travail et les maladies professionnelles : 
a) les accidents de travail et les maladies 

professionnelles qui se sont produits dans les 
territoires d'Eupen, Malmédy et Saint-Vith 

2) voor de periode 11,1 1 Icbruari 1954, de 
« Bundesvcrsichcrungsanstnlt fiir Ange­ 
steilte »; 

cc) wat de pensioenverzekering voor mijn­ 
werkers betreft, de « ~uhrknappschaft, 
Geschâ itsstelle Berlin ». 

(2) Vnlgumle organismen worden niet 
beschouwd als organismen van de regte 
mentaire pensioenverzekering. die hun zetel 
hebben op het _grondgebied van het La nll 
Berlijn : 

a) « Die Relchsversicherungsanstnlt Iür 
A ngcstclitc »; 

h) « Die Rcid1slrnappsrha ft »; 
c) « Die l~eichsbahnversic-hcrnngsa11- 

stalt ,,, en 
d) « Die La11tlesvcrsichern11gsa11stalt Hrnn­ 

dcnhurg ». 

Artikel '.i. 
(1) Voor de toepassing der bepalingen 

van het Algemeen Verdrag, alsmerle van 
het tweede en tierde Aanvullend Akkoord 
bij dit Verdrag, gelden volgende bepalingen 
voor de ouderdomspensioenen, de invalidi­ 
teitspensioenen en de pensioenen voor nage­ 
laten betrekkingen : 

De bijdrageperioden en de gelijkgestelctè 
perioden welke : 

a) door personen, die op I januari 1920 
op het grondgebied van Eupen, Malmédy en 
Sankt-Vith hun 'woonplaats hadden, vóór 
die datum onder de regeling van een Duitse 
pensioenverzekering werden volbracht, wor­ 
den ab Belgische bijdrageperioden en gelijk­ 
gestelde perioden beschouwd: 

b) door personen, die op 1 januari 1920 
op het grondgebied van « Neutra! Mores­ 
net » hun woonplaats hadden, vóór die 
datum onder de regeling van een Duitse 
pensioenverzekering werden volbracht, wor­ 
den, als Duitse bijdrageperioden of gelijk­ 
gestelde perioden beschouwd; 

r) tussen l januari 1940 - of tussen 
l juli J 9,10, zo krachtens de Duitse wetge­ 
ving reeds bijdragen moesten gestort wor­ 
den .. , en 30 september 1944, onder de 
regeling van een Duitse pensioenverze­ 
kering werden volbracht door de personen 
die op het grondgebied van Eupen, Mal­ 
médy en Sankt-Vith hun woonplaats had­ 
den, worden als Duitse bijdrageperioden of 
gelijkgestelde perioden beschouwd voor 
zover hieromtrent niets anders overeenge­ 
komen werd. In dit geval is deze andere 
regeling ook van toepassing op de perioden 
voor welke een terugwerkende verzekering 
in een Duitse pensioenverzekering ten laste 
van het voormalige Duitse Reich ingevoerd 
werd. 

(2) De hijdr ageperioden en de gelijkge­ 
stelde perioden die krachtens paragraaf l, 
litt. b en c, als Duitse bijdrageperioden of 
gelijkgestelde perioden worden beschouwd, 
zijn voor de toepassing van het Algemeen 
Verdrag en van het tweede en het derde 
Aanvullend Akkoord, van gelljke waarde als 
de bijdrageperioden en ·gelijkgestelde perio­ 
den die op het grondgebied van de Bonds­ 
republiek werden voibracht. 

(3) Voor de .toepassing van de· bepalin­ 
gen van het Algemeen Verdrag alsook van 
het derde Aanvullend Akkoord in verband 
met de renten van de verzekering tegen 
arbeidsongevallen en beroepsziekten : 
a) worden de arbeidsongevallen en de 

beroepsziekten welke zich tussen 10 mei 1940 
en 30 september 1944 in de gebiedsdelen 

2) Iür die Zeil scit dcm 1. Fcbruar l!.l54, 
die Bundesversicherungsanstalt für Ange­ 
stelltc; 
re) in bezug nuf die kunppschaftlirhc Ren­ 

tenversicherung, die Ruhrkuappschnft, Ge­ 
schäftsstelle Berlin. 

(2) Fclgende Trägcr gellen nicht i!IS Ver­ 
sjcherungsträger e iner gesetztichen Renten­ 
versicfreruug mit Sitz im Land Berlin : 

a) die Reicbsvcrsicbcnmgsnustnlt îür 
/\ngestelltc; 

h) die Reichslcnappsdrnft; 
c) die Reirhsbahnvcrsid1erungsanMalt, 

und, 
d) die l.nndesverstcheruugsaustatt Bran­ 

dcnburg. 

Artikel 3. 

( 1) Bei Auweudung der Bestimnrnngen 
des Aügemcincn Abkornrnens sowie der 
Zweiten und Driften Zusntzvereinbarung 
über die Alters-, lnvaliditäts- und Hinter­ 
bliebcuenrenten gellen Beltragsz eiten und 
1,;leichgestellte Zeilen, die : 

a) von Personen, die am 1. januar 1920 
in den Kreisen Eupen, Malmedy und Sankt­ 
Vith ihren Wohnsitz halten, vor diesem 
Zeitpunkl in einer deutschen Rentenversi­ 
cherung zurückgelegt worden sind, als 
belgische Bcitragsz eiten und gleichgestelltc 
Zeite11; 

b) von Personen, die am 1. Januar 1920 
in Neutral-Moresnet ihren \Vohnsitz hatten, 
vor dicsem Zeitpunkt in ciner deutschen 
Rentenversicherung zurückgelegt worden 
sind, als deutsche Beitrag-szeiten und gleich­ 
gcstellte Zeiten; 

c) · zwischen clem 1. janua r 1941 
soweit Beiträge nach den deutschen Rechts­ 
vorschriften bereits absatz 1. [uli 1940 zu 
cntrichten waren, zwischen dern l. Juli 1940 
-- und dcm 30. September 1944 von Perso­ 
nen mit Wohnsitz in den Kreisen Eupen, Mal­ 
medy und Sankt-Vith in einer deutscheu · Ren­ 
tcnversicherung zurückgelegt worden sind, 
als deutsche Beitragszeiten und g·leichge­ 
stellte Zeilen, soweit nicht etw as anderes 
vereinbart is. lm letztereu -Falie gilt dièse 
anderweitige Regeluug: 
auch für Zetten, für die eine Nachversiche­ 
rung in einer deutschen Rentenv ersichernng 
z11 Lasten des früheren Deutsch en Reiches 
durchgeführt worden isl. 

(2) Die Beitragszeiten und gleichgestell­ 
ten Zeilen, die nach Absatz 1, Buchst. b 
und c als deutsche Beitragsz eiten oder 
gleichgestelltc Zei ten · geiten, stehen bei 
Anwendung des Allgemeinen Abkomrnens 
sowie der Zweiten und Dritten Zusatzver­ 
einbarung den Beitr agszeiten und gleichgc­ 
stellten Zeiten gleich, die im Gebiet der Bun­ 
desr epublik zuruckgelegt worden sind, 

(3) Bei Anwendung der Bestimmnngen des 
~llgemeinen, Abkommens sowie der Dritten 
Zusatzvereinbarung über die Renten 'aus den 
Versicherungen gegen Arbeitsunfälle und 
Berufskrankheiten : 

a) geiten Arbeitsunfälle und Berufskrank­ 
heiten, die zwischen dem JO. NI.ai 1940 und 
dern 30. September 1944 in den Kreisen 
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entre le 10 mai 1940 et le 30 septembre l 944, 
ne sont, en aucun ms, considérés comme 
s'étant produits en relation avec une occu­ 
pation dans le territoire de la Républtque 
fédérale; · 

b) les accidents de travail qui se sont pro­ 
duits en Alsace-Lorraine avant le l" jan­ 
vier !019 et qui n'ont pas été pris en charge, 
conformément à la décision du Conseil de 
la Société des Nations du 2l juin 1921 
(Reichsgesetzblatr 1921, page 1289) par 

des organismes français de l'assurance ré­ 
glementaire contre les accidents, sont répa­ 
rés par les organismes allemands de l'assu­ 
rance réglementaire contre les accidents. 

Article 4. 
(1) Les législations énumérées à l'arti­ 

cle 2, paragraphe 1, alinéa 2 de la Conven­ 
tion générale sont applicables aux terri­ 
toires allemands placés temporairement sous 
administration belge à partir de la date de 
leur incorporation dans la République 
fédérale. 

(2) Les personnes qui, conformément aux 
législations belges ont acquis un droit à des 
prestations de l'assurance-maladie, mater­ 
nité ou de décès (indemnité funéraire) ou la 
réparation d'un accident du travail ou d'une 
maladie professionnelle au titre d'une occu­ 
pation ou d'une activité dans les territoires 
visés au par. 1 avant la date y mentionnée 
et sous I'adrninistratlon belge, conservent les 
droits acquis en vertu de ces législations, 
compte tenu des dispositions de la Conven­ 
tion générale et des premier, deuxième et 
troisième Accords complémentaires à la dite 
Convention. 

(3) Les périodes de cotisation et les pério­ 
des assimilées accomplies sur les territoires 
allemands placés temporairement sous 
administration belge et sous l'empire de l'une 
des législations énumérées à l'article 2, para­ 
graphe 1, alinéa . 1, littér as a et b de la 
Convention· générale, ainsi que des deuxième 
et troisième Accords complémentaires assi­ 
milées ·à des périodes accomplies sur le ter­ 
ritoire de la République fédérale, pour les 
personnes ayant accompli ces périodes, sauf 
si elles étaient domiciliées en Belgique. Dans 
le cas où, pour cette période, une pension 
leur avait été reconnue en vertu de la légis­ 
lation belge, cette pension devra être fixée 
à 'ùouveau: les jugements et décisions an­ 
térieurs, même s'ils ont force de loi, ne peu­ 
vent· être opposés aux demandes. 

(4) 'Les cotisations qui ont été payées en 
vertu de la législution belge pour les pério­ 
des d'assurance qui, conformément ~u pa­ 
ragraphe 3, sont assimilées à des périodes 
de cotisation ou à des périodes issimllécs 
'accomplies sur le territoire de la Républi­ 
que fédérale, seront, après un accord admi­ 
nistratif, à intervenir entre les autorités com­ 
pétentes des deux Parties contractantes, 
transférées aux organismes qui auront été 
désignés par cet accord. 

Article ö. 

Les régimes d'assurance particuliers, au 
sens· de l'article 25 de la Convention géné­ 
rale, sont : 

pour la Belgique : 
le régime de retraite des ouvriers mineurs, 

Eupen, Malmédy en Sankt-Vith voorgedaan 
hebben, in geen enkel geval beschouwd 
alsof zij zich voorgedaan hebben in ver­ 
band met een betrekking op liet grondge­ 
bied van de Bondsrepubliek; 

b) worden de nrbeidsongevallen die zich 
vóór I januari 191() in Elzas-Lotharingen 
voorgedaan hebben en overeenkomstig de 
beslissing van de Raad van de Volkenbond 
van 21 juni 1921 (Relchsgcsctzblaat. 1921, 
blz. 1289) niet door Franse organismen van 
de reglementaire ongevallenverzekering ten 
laste genomen werden, door de Duitse orga­ 
nismen van de reglementaire ongevallenver­ 
zekering schadeloos gesteld. 

Artikel 4. 

(1) De in artikel 2, paragraaf 1, lid 2, 
van het Algemeen Verdrag opgesomde wet­ 
gevingen zijn toepasselijk op de Duitse 
gebiedsdelen, tijdelijk onder Belgisch bestuur 
geplaatst, vanaf de datum der inlijving er 
van in de Bondsrepubliek. 

(2) De personen die overeenkomstig de 
Belgische wetgevingen, uit hoofde van een 
betrekking of een bedrijvigheid in de in 
paragraaf I bedoelde gebiedsdelen, vóór de 
er in vermelde datum en onder het Belgisch 
bestuur een recht verworven hebben op de 
uitkeringen van de ziekengeldverzekerîng 
of van de verzekering bij overlijden (uit­ 
kering voor begrafeniskosten) of op schade­ 
loosstelling voor een arbeidsongeval of 
een beroepsziekte, behouden de krachtens 
deze wetgevingen verworven rechten, reke­ 
ning houdende met de bepalingen van het 
Algemeen Verdrag en van het eerste, tweede 
en derde Aanvullend Akkoord bij genoemd 
Verdrag. 

(3) De bijdrageperioden en de gelijkge­ 
stelde perioden welke in de Duitse gebieds­ 
delen die tijdelijk onder Belgisch bestuur 
geplaatst zijn, overeenkomstig een der in 
artikel 2, paragraaf 1, lid 1, litteras a en b, 
van het Algemeen Verdrag als ook van het 
tweede en derde Aanvullend Akkoord, opge­ 
somde wetgevingen volbracht werden, wor­ 
den gelijkgesteld met perioden volbracht 
op het grondgebied van cle Bonds­ 
republiek, voor de personen die deze perio­ 
den volbracht hebben, tenzij bedoelde 
personen hun verblijfplaats in België had­ 
den. Ingeval hun voor deze periode reeds 
een pensioen krachtens de Belgisch wetge­ 
ving toegekend werd, moet dit pensioen 
opnieuw vastgesteld worden; op vroegere 
vonnissen en beslissingen, zelfs wanneer zij 
rechtskrachtig zijn, mag tegen de aanvra­ 
gers geen beroep gedaan worden. 

(4) De bijdragen welke, krachtens de Bel­ 
gische wetgeving, betaald werden voor de 
verzekeringsperioden die, overeenkomstig 
paragraaf 3, gelijkgesteld -worden met bij­ 
drageperioden of gelijkgestelde perioden 
volbracht op het grondgebied van de Bonds­ 
republiek, zullen, na een tussen de bevoegde 
autoriteiten van beide Verdragsluitende Par­ 
tijen te sluiten administratief akkoord, over­ 
gemaakt worden aan de organismen die door 
dit Akkoord worden aangewezen. 

Artikel 5. 

De bijzondere verzekeringsregelingen, in 
de zin van artikel 25 van het Algemeen 
Verdrag zijn : 

voor België : 
de pensioenregeling voor mij nwerkers: 

Eupen, Malmedy und St.-Vith eingctreten 
sind, in keinem Falie als irn Zusamrnenhang 
mit einer Beschäftigung i111 Gehiet der Bun­ 
desrepublik stehend ; 

h) sind Arbeitsurrîälle, die ver dem 
1. [anuar 1919 in Elsass-Lothringen ein­ 
getreten und auf Grund der Entscheidung 
des Rates des Völkerbundes vom 
21. Juni 1921 (Reichsgesetzblatt 1021 Seite 
1289) nicht von tranzösischen Trägern der 
gesetzlichen Unfallversicherung übernornmcn 
worden sind, von den dcutschen Trägern der 
g esetzlichcn Unfallversichernng zu entschä­ 
digen. 

Artikel 4. 

(1) ln den deutschen Oebietes( die vor­ 
übergehend unter belgischer Verwaltung 
stehen, geiten von dem Zeltpunkt an, in dern 
dlese Oebiete in die Bundesrepublik eing e­ 
gliedert werden, die in Artikel 2 Absatz l 
Nr. 2 des Allgemeinen Abko111111e11s genann­ 
ten Rechtsvorschri!ten. 

(2) Personen, die au! Grund elner 
Beschä!tigung oder Tätigkeit in den in 
Abza ts I genannten Gebleten vor dem dort 
genannten Zeitpunkt während der Dauer der 
belgischen Verwaltung nach den belgischen 
Rechtsvorschrlften einen Anspruch auf Lei­ 
sturigen für den Fall der Krankheit, der Mut­ 
terschaft und des Todes (Sterbegeld) oder 
auf Entschädigung eines Arbeitsunîalles oder 
einer Berufskrankheit erworben haben, behal­ 
ten die ihnen nach diesen Rechtsvorschriften 
zustehenden Ansprliche unter Berücksichti­ 
gung des Allgemeinen Abkommens sowie 
der Ersten, Zweiten und Dritten Zusatzver­ 
einbarung zu dicscm Abkornrnen, 

(3) Beitragazci ten und gleichgeste lite 
Zeilen, die in den in Abzats 1 genannten, 
vorlibcrgehend unter belgische Verwaltung 
gestellten deutschen Gebleten nach den in 
Artikel 2 Abzats 1 Nr. 2 Buchst, a und b 
des Allgemeinen Abkommens genannten 
Rechtsvorschri!ten zurückgelegt worden sind, 
werden bei Anwendung des Allgemeinen 
Abkornrnens sowie der Zweiten und Dritten 
Zusatzvereinbamng so behandelt, als ob sie 
irn Oebiet der Bundesrepublik zurückgeleg t 
worden wären, es sei deun, dass die -betref­ 
Ienden Personen in Belgien ihren Woh nsitz 
halten, während sie diese Zeiten zurück­ 
gelegt haben. Soweit Iür diese Zeite bereits 
eine Rente nach den belgischen Rechtsvor­ 
schriften zuerkannt worden ist, wird diese 
Rente neu festgestellt; die Rechtskraft frü­ 
herer Entscheidungen und Bescheide steht 
nicht entgegen. ' 

(4) Beiträge, die nach den helg isch en 
Rechtsvorschriften für Zeilen entrichtct 
worden sind, welche nach Absatz 3 als im 
Oebiet der Bundesrepublik zurückgelegte 
Beitragszeiten oder gleichgestellte Zeiten 
geiten, sind auf Grund einer Vereinbarung 
zwischen den zuständigen Behörden an die 
in diéser Vereinburung zu bestimmende Stelle 
;:u überweisen. 

Artikel 5. 

Sonderversicherungen irn Sinne des Arti­ 
kels 25 des Allegemeinen Abkommens sind : 

in I3elgien; 
die Invaliditäts-, Alters- und Jlinterbliebe­ 

nen versicherung der Berg leute; 
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Ic régime de pension des employés, 

le régime de pension des ma rins; 

pour la République fédérale : 
Ic régime d'assurance-pension des mineurs. 

de pensioenregeling voor bedienden; 

de pensioenregeling voor zeelieden; 

voor de Bondsrepubliek : 
de regeling betreffende de pensioenverze­ 

kering voor mijnwerkers. 

die Allers- und Hinterbliebenenversiche­ 
rung der Aingestellten; 
die Allers- und Hinterbliebenenversiche­ 

rung der Seeleute, 
in der Bundesrepublik : 
die knappschaftliche Rentcnversicherung. 

Article 6. 

Pendant la procédure de détennlnatlon 
de la pension, coniormément au Titre Ill de 
la Convention générale et aux articles 3 à 8 
du deuxième accord complémentaire à la dite 
Convention générale, les organismes com­ 
pétents d'une Partie contractante octroyé­ 
ront une avance si l'assuré remplit les con­ 
di lions pon r l'octroi d'une pension d'après 
Li législation de cette Partie contractante 
ou s'il apparaît, d'après les documents pro­ 
duits, que l'assuré remplira vraisemblable­ 
ment les conditions exigées pour le droit aux 
prestations tie la dite Partie. 

Article 7. 

(1) En vue d'établir les pensions pour les­ 
quelles les prescriptions en vigueur jusqu'au 
I'''" janvier 1957 sont applicables, les orga­ 
nismes allemands de l'assurance-pension pro­ 
cèdent comme suit : 
a) pour décider si les droits en cours 

d'acquisition sont maintenus 011 réputés être 
maintenus, les périodes de cotisation selon 
le droit belge sont équivalentes aux périodes 
de cotisations selon le droit allemand, et les 
périodes assimilées selon le droit belge sont 
équivalentes aux périodes assimilées selon 
le droit allemand; 

b) en vue de la demi-couverture est con­ 
sidérée· comme première entrée dans l'assu­ 
rance, la première entrée dans l'assurance 
an titre de la législation allemande ou bien; 
la première entrée dans l'assurance selon la 

· législation belge, selon qu'il s'agit de la date 
la pl us ancienne; 

c) pour le calcul du montant de la majo­ 
ration au titre de la législation allemande, 
il est tenu compte des périodes de cotisations 
accomplies conformément aux dispositions 
légales belges. Pour ces périodes, le mon­ 
tant de majoration pris en compte est le 
montant moyen correspondant aux périodes 
de cotisations et périodes assimilées accom­ 
plies selon la législation allemande. 

(2) Pour décider si une pension peut être 
accordée selon la législation en vigueur avant 
le 1"' janvier 1957, en ce qui concerne la 
composition et le calcul de la pension, les 
cotisations effectuées selon la législa­ 
tion belge après le 31 décembre 1956, sont 
considérées comme cotisations ayant été 
effectuées ou étant effectuées selon la légis­ 
lation allemande, postérieurement à cette 
date. 

(3) Dans les cas visés aux paragraphes 
1 et 2, les périodes de cotisation et les pério­ 
des assimilées accomplies 'conformément à 
la législation belge sont prises en considé­ 
ration dans le régime de l'assnrance-penslou 
allemande qui, en vertu de la nature de la 
dernière profession exercée en Belgique, au­ 
mit été applicable. si cette profession avait 

Artikel 6. 

Tijdens de procedure tot vaststelling van 
het pensioen, overeenkomstig titel Ill van 
het Algemeen Verdrag en de artikelen 3 
tot 8 van het tweede Aanvullend Akkoord 
bij dit Algemeen Verdrag, zullen de 
bevoegde organismen van een Verdragslui­ 
tende Par tij een voorschot toekennen, indien 
de verzekerde aan de voorwaarden voldoet 
voor de toekenning van een pensioen vol­ 
gens de wetgeving van deze Verdragslui­ 
tende Partij, of indien uit de voorgelegde 
documenten blijkt dat de verzekerde waar­ 
schijnlijk zal voldoen aan de voorwaarden, 
die voor het recht op prestaties van deze 
Partij zijn vereist, 

Artikel 7. 

(1) Met het oog op cle vaststelling der 
pensioenen waarvoor de tot op I janua­ 
ri 1957 geldende bepalingen van toepassing 
zijn, volgen de Duitse organismen van de 
pensioenverzekering volgende procedure : 

a) om te beslissen of de rechten in ver­ 
werving behouden blijven of als behouden 
beschouwd worden, zijn de bijdrageperio­ 
den overeenkomstig het Belgisch recht 
gelijkwaardig met de bijdrageperioden over­ 
eenkomstig het Duitse recht, en zijn de 
gelijkgestelde perioden overeenkomstig het 
Belgisch recht gelijkwaardig met de gelijk­ 
gestelde perioden overeenkomstig het Duits 
recht; 

b) met het oog op de halve dekking, 
wordt beschouwd als eerste toetreding tot 
de verzekering, de eerste toetreding tot de 
verzekering ten opzichte van de Duitse wet­ 
geving, ofwel. de eerste toetreding tot de 
verzekering ten opzichte van de Belgische 
wetgeving, naargelang het om de oudste 
datum gaat; 

c) voor de berekening van het bedrag van 
de toeslag ten opzichte van de Duitse wet­ 
geving, wordt rekening gehouden met de 
overeenkomstig de Belgische wetgeving vol­ 
brachte bijdrageperioden. Voor deze perio­ 
den is het aangerekend bedrag van de toe­ 
slag het gemiddeld bedrag dat overeenstemt 
met de .bijdr agcperioden en gelijkgestelde 
perioden die overeenkomstig de Duitse wet­ 
geving volbracht werden. 

(2) Om te beslissen of een pensioen kan 
toegekend worden overeenkomstig de vóór 
1 januari 1957 vigerende wetgeving, betref­ 
fende de samenstelling en. de berekening. 
van het pensioen, worden de overeenkom­ 
stig de Belgische wetgeving na 31 decem­ 
ber 1956 volbrachte perioden, beschouwd als 
perioden die, na deze datum, overeenkomstig 
de Duitse wetgeving volbracht werden of 
volbracht worden. 

(3) ln de gevallen bedoeld onder para­ 
grafen I en 2 worden de overeenkomstig de 
Belgische wetgeving volbrachte bijdrage­ 
perioden en gelijkgestelde perioden in aan­ 
merking. genomen in de regeling voor Duitse 
pensioenverzekering, die, wegens de aard 
van het in België laatst uitgeoefend beroep, 
van toepassing zou geweest zijn indien dit 

Artkikel 6. 

Die zustândigen Träger eines Vertrags­ 
staaten gewähren tlem Versieherten während 
des Vcrfahrens zur Feststellung der Rente 
nach Abschnitt Ill des Allgemeinen Abkorn­ 
mens und nach den Artikeln 3 bis 8 der 
Zweiteu Zusatzvereinbarung einen vorläufi­ 
gen Vorschuss, wenn der Versicherte die 
Voraussetzungen zurn Bezug einer Rente 
nach den Rcchtsvorschrilten dieses Staates 
erfüllt oder wenn aus den vorgelegten Urkun­ 
den hervorgeht, dass er wahrscheinlich die 
Vornussetzungen fiir den Anspruch auî.eine 
Rente nach den Rcchtsvorschriften dièses 
Staates crfiillen wint. 

Artkiel 7. 

( 1) Die deutschen Träger der Renteuver­ 
sicherungen verfahren bei Feststellung der 
Renten, Hir welche die bis zum 
1. [anuar 1957 geltenden Vorschriften anzu­ 
wenden sind, wie folgt : 

a) für die Entscheidung, ob die An wart­ 
schaft erhalten ist oder als erhalten gilt, 
stehen Beitragszcitcn nach belgischem Recht 
den Beitragszeiten nach deutschem Recht 
und gleichgestellte Zeiten nach belgischern 
Recht den gleich gestcllten Zeilen nach 
deutschen Recht glei ch; 

b) für die Halbdeckung gilt als erster 
Eintritt i_n die Versicherung der erste Ein­ 
tritt in die Versicherung nach den deutscheu 
Rechtsvorschriften oder der erste Eintritt in 
die Versicherung nach den belgischen 
Rechtsvorsehriften, je nachdem, welcher 
Zeitpunkt der frühere ist; 

c) fiir die Berechnung des Steigerungs­ 
betrages nach den deutschen Rechtsvor­ 
schriften werden Beitragszeiten, die nach 
den belgischen Rechtsvorschriften zurück­ 
_gelegt worden sind, berücksichtigt. Für diese 
Zeiten wird der Steigerungsbetrag angerech­ 
net, der im Ourchschnitt au! die nach den 
deutschen Rechtsvorschriften zuriickgelegten 
Beitragszeiten und gleichgestellten Zeiten 
entfällt, 

(2) Für die Entscheidung ob eine Rente 
nach den vor dern 1. Januar 19!i7 geltenden 
Rechtsvorschriften über die Zusamrnen­ 
setzung und Berechnung der Rente gewährt 
werden kann, werden Beltrâze, die nach 
dem 31. Dezernber 1956 nach den belgischen 
Rechtsvorachriften entrichtet worden sind 
oder entrichtet werden, wie Beiträge behan­ 
delt, die nach diesem Zeitpunkt nach den 
deutschen Rechtsvorschriftcn entrichtet wor­ 
den sind oder entrichtet werden. 

(3) ln den Fällen der Absätze I und ·2 
werden Beitragszeiten und gleichgestellte 
Zeiten nach den belgischen Rechtsvorschrif­ 
ten in dcrn Zweig'. der deutschen Rentenver­ 
sicherung berücksichtigt, der nach der Art 
der zuletzt in Belgien ausgeübten Beschäiti­ 

. gung zuständig gewesen wäre, wenn dièse 
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<'!,' exercée sur le territoire de la République 
fédérale. A cette fin, il est fait application 
des dispositions suivantes : 

a) si la dcr nèrc profession exercée en 
Belgique n'aurait pas donné lieu à l'obli­ 
gation d'assurance en vertu de la législation 
allemande, les périodes de cotisation et les 
périodes assimilées sont prises en consi­ 
dérntion dans l'assurance-pension des em­ 
ployés. Si toutefois la dernière profession 
exercée en Belgique n'aurait pas donné lieu 
ù l'obligation d'assurance en vertu de la 
législation allemande en raison de ce qu'il 
s'agissait de prestations passagères de tra­ 
vail, les périodes de cotisations et les pério­ 
des assimilées sont prises en considération 
dans le régime des ouvriers de l'assurance­ 
pension, lorsque ce régime aurait été appli­ 
cable en raison de la nature de la profes­ 
sion s'il ne s'était pas agi de prestations de 
travail passagères; 

b) s'il n'est plus possible de déterminer 
quelle était la dernière profession exercée 
en Belgique, les périodes de cotisation et 
les périodes assimilées sont prises en consi­ 
dération dans l'assurance-pension des 
ouvriers. 

Article 8. 

La Convention générale, les premier, 
deuxième et troisième Accords complémen­ 
taires à la Convention générale, ainsi que 
les dispositions du présent Protocole final, 
sont applicables aux Réfugiés dans le sens 
de l'article I de la Convention relative au 
statut des Réfugiés du 28 juillet 1951 (Con­ 
vention de Genève), qui résident sur le ter­ 
ritoire de la République fédérale, ou du 
« Land Berlin », au de la Belgique. 
L'expression « évènements survenus avant 

le l"' janvier 1951 », figurant à l'article 1, 
littéra A de la Convention de Genève a la 
signification qui lui a été attribuée par les 
deux Parties contractantes au point de vue 
des obligations assumées en vertu de la 
Convention de Genève. 

Ce Protocole final fait partie intégrante de 
la Convention générale de la 'sécurité sociale 
entre le Royaume de Belgique et la Répu­ 
blique fédérale d'Allemagne. li entre en 
vigueur le même jour que cette Convention 
et demeure en vigueur pendant la même 
durée que celle-ci. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires res­ 
pectifs ont signé ce Protocole final et y ont 
apposé leurs cachets. 

Fait à Bonn, le 7 décembre 1957, en deux 
exemplaires originaux, chacun d'eux étant 
établi en langues française et allemande, les 
deux textes faisant également foi. 

Pour le Royaume de Belgique : 

(S.) Baron de GRUBEN. 

(S.) Léon-Eli TROCLET. 

Pour la 'République fédérale d'Allemagne : 

(S.) von BRENTANO. 

(S.) BLANK. 

beroep op het grondgebied van lie Bonds­ 
republiek uitgeoefend was. Daartoe worden 
volgende bepalingen toegepast : 

a) indien het laatste in Relgië uitgeoefend 
beruep niet verzekeringsplichtig zou geweest 
zij 11 krachtens de Duitse wetgeving, worden 
de bijdrageperioden en de gelijkgestelde 
perioden in de pensioenverzekering voor 
bedienden in aanmerking genomen. Moest 
lid laatste in België uitgeoefend beroep niet 
verzekeringsplichtig geweest zijn krachtens 
de Duitse wetgeving, omdat het voorbij­ 
gaande arbeid betrof, worden de bijdrage­ 
perioden en de gelijkgestelde perioden in 
de regeling voor arbeiclspensioenverzekering 
in aanmerkuu; genomen wanneer deze rege­ 
ling van toepassing zou geweest zijn 
wegens de aard van het beroep zo het niet 
ging 0111 voorbijgaande arbeid; 

h) indien niet meer kan bepaald worden, 
welk beroep het laatst in België uitgeoefend 
werd, worden de bijdrageperioden en de 
gelijkgestelde perioden in de pensioenver­ 
zekering voor arbeiders in aanmerking 
genomen. 

Artikel 8. 

Het Algemeen Verdrag, het eerste, tweede 
en derde Aanvullend Akkoord bij het Alge­ 
meen Verdrag alsook de bepalingen van dit 
Slotprotokol zijn van toepassing op de 
vluchtelingen in de zin van artikel 1 van 
de Conventie van 28 juli 1951 betreffende 
het statuut van de vluchtelingen (Conven­ 
tie van Genève), die op het grondgebied 
van de Bondsrepubliek of van net « Land 
Be rli n » of van België verblijven. 

De uitdrukking « gebeurtenissen die zich 
vóór I januari 1951 hebben voorgedaan », 
zoals bepaald in artikel 1, litt. A, van de 
Conventie van Genève, heeft de betekenis 
welke beide Verdragsluitende Partijen er aan 
gegeven hebben, wat betreft de verplichtin­ 
gw die zij krachtens de Conventie van 
Genève op zich genomen hebben. 

Dit slotprotocol maakt noodzakelijk deel 
uit van het Algemeen Verdrag betreffende 
de sociale zekerheid, gesloten tussen het 
Koninkrijk België en de Bondsrepubliek 
Duitsland. Het wordt van kracht dezelfde 
dag als dit Verdrag en blijft van kracht 
gedurende dezelfde tijd als het Verdrag. 

Ten blijke waarvan, de respectieve Gevol­ 
machtigden dit slotprotocol hebben onder­ 
tekend en er hun zegels hebben op aan­ 
gebracht. 

Gedaan te Bonn, de 7e december 1957, in 
twee originele exemplaren, elk in de Franse 
en in de Duitse taal, beide teksten zijnde 
gelijkelijk authentiek. 

Voor het Koninkrijk België : 

(Get.) Baron de GRUBEN. 

(Oct.) Léon-Eli TROCLET. 

Voor de Bondsrepubliek Duitsland : 

(Get.) von BRENTANO. 
(Get.) BLANK. 

13eschäftigung in der Buudcsrepublik aus­ 
gciibt worden wäre. Dahei gilt îolgendes 

a) Wäre die zuletzt in flelgien ausgeübte 
Beschäftigung nach lien «eutscnen Rechts­ 
vorschrlftcn nicht versichcrungspflichtig 
gewesen, so werden die Beitragszeitcn und 
glcichgestellten Zeilen in der Rentenversiche­ 
rung der Angestellten berücksichtigt. Wäre 
jedoch die zuletzt in Belgien ausgcübte 
Bcschäftigung nach den dcutschen Rechts­ 
vorschriften dcshalh nicht versicherungs­ 
pflichlig gcwesen, wei! es sich urn eine 
vorübcrgehende Dienstleistung gehandelt 
hat, so werden die Beitragszeiten und gleich­ 
gestellten Zeilen in der Rcntenvcrsichcrung 
der Arbeiter berücksichtigt, wenn diese bei 
nicht vorü bergehender Dienstleistung nach 
der Art der Beschäftigung wständig gewesen 
wäre, 

li) Lasst sich die Art tier zuletzt in Bel­ 
gien ausgeübtcn Beschäftigung nicht mehr 
îeststeüen, so werden die Beitragszeiten und 
gleichgestcllten Zeiten in cler Rentenversi­ 
chernng der A rbeiter berücksichtigt. 

Artkiel 8. 

Das Allgemeine Abkornrnen, die Erste, 
Zweite und Dritte Zusatzvcreinba nurg zum 
Allgemein en Abkornrncn sowie tlie Bcstim­ 
mungen dièses Schlussprotokolls geiten 
'auch für Flüchtlinge im Siune des 
Artikels 1 des Abkornmcns über die Rechts­ 
stellung der Fliichtlinge vom 28. Juli 1951 
(Genfer Abkomrnen), die sich irn Gebiet der 
Bundesrepublik acter im Land Berlin oder 
in Bcigien gewöhnlich aufhalten, Dabei haben 
die in Artikel I Abschnitt A des Genfer 
Abkommens enthaltenen Worte « Ereignisse, 
die vor dem 1. Januar 1951 eingetreten sind » 
die Becleutung die ihnen die beiden Vertrags­ 
staaten für ihre Verpfüchtungen aus dem 
Genfer Abkommen gegeben haben. 

Vieses Schlussprotokoll ist Bestandteil des 
Allgemeinen Abkornrnens zwischen dem 
Königreich Belgien und der Bundesrepublik 
Deutschland über Soziale Sicherheit. Es tritt 
an demselben Tag in Kraft wie das Abkorn­ 
men 1111d bleibt ebenso lange wie dieses in 
Kraft. 

Zu urkund dessen haben die beiderseitigen 
Bevollmächtigten dièses Schlussprotokoll 
unterschrieben und mit ihren Siegeln ver­ 
sehen. 

Geschenen zu Bonn am 7. Dezember 1957, 
in zwei Urschriften, [ede in französischer 
und deutscher Sprache, wobei ieder Wortlaut 
gleichermassen verbindlich ist. 

Für das Königrelch Belgien : 

(Gez.) Baron de GRUBEN. 

(Gez.) Léon-Eli TROCLET. 

Für die Bundesrepublik Deutschland 

(Gez.) von BRENTANO. 

(Gez.) BLANK. 
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Convention spéciale concernant l'assurance 
contre le chômage involontaire entre le 
Royaume de Belgique et la République 
d'Allemagne. 

Sn Majesté le Roi des Belges 
et 

Le Président de la République fédérale 
d'Allemagne, 

animés du désir de régler les relations 
réciproques entre les deux Parties dans Ic 
domaine de l'assurance contre Ic chômage 
involontaire, ont résolu de conclure une Con­ 
vention spéciale et, il l'effet, ont désigné 
comme plénipotentiaires : 

Sa Majesté le Roi des Belges 
Baron de Gruben, ambassadeur du 

Royaume de Belgique, 
Léon-Eli Troclet, Ministre du Travail et 

de la Prévoyance sociale, 

Le Président de la République fédérale 
d'Allemagne : 

Dr. Heinrich von Brentano, Bundesmlnis­ 
ter des Auswärtigen, 
Theodor Blank, Bundesministcr fiir Arbeit 

und Sozlalordnung, 

lesquels, après avoir échangé leurs pouvoirs 
reconnus en bonne et due forme, sont conve- 
1111s des dispositions suivantes : 

TITRE 1. 

DJSP0SITIONS GÉNÉRAI..ES, 

Article 1. 

Pour l'application de la présente Con- 
vention, le terme : ' 

1. « République fédérale » désigne la Ré­ 
publique tédérale d'Allemagne; 
« Belgique » désigne le Royaume de 
Belgique; 

2, « territoire » désigne, en ce qui con­ 
cerne la République fédérale, le, champ 
d'application de la loi fondamentale de 
la République fédérale d'Allemagne; 
en ce qui concerne- la Belgique, le terri­ 
toire métropolitain; 

3. « ressortissant » désigne, en ce qui 
concerne la République fédérale, un 
Allemand au sens de la loi fondamen­ 
tale de la République fédérale cl' Alle­ 
magne; 
en ce qui concerne la Belgique, une per­ 
sonne de nationalité belge, ainsi qu'un 
autochtone du Ruanda-Urundi: 

4. « législation » désigne, suivant le con­ 
texte, les lois et règlements énumérés à 
l'article 2 ci-dessous et en vigueur sur 
le territoire ou dans une partie quel­ 
conque du territoire de l'une ou de l'au­ 
tre des Parties contractantes; 

5. « autnrité compétente » désigne, en 
ce qui concerne la République fédérale, 
le Bundesminister Iür A rbeit und Sozial­ 
ordnung: 

Bijzonder Verdrag betreffende de werkloos­ 
heidsverzekering tussen het Koninkrijk 
België en de Bondsrepubliek Duitsland, 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen 
Cil 

De President der Bundsrcpuhliek 
Duitsland, 

bezielt! met het verlangen de wederzijdse 
betrekkingen tussen beide Partijen op het 
gebied van de werkloosheidsverzekering te 
regelen, hebben besloten een bijzonder Ver­ 
dn1g te sluiten en hebben te dien einde tot 
hun Gevolmachtigden benoemd : 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen : 
Baron de Gruben, Ambassadeur van het 

Koninkrijk België, 
Léon-Eli Troclet, Ministe1· van Arbeid en 

Sociale Voorzorg, 

De President der Bondsrepubliek Duits­ 
land : 

Dr. Heinrich von Brentano, Bundesminis­ 
ter des Auswärtigen , 
Theodor Blank, Burules minlstcr iür Arbcit 

und Soz ialordnung, 

die, na elkander mededeling te hebben 
gedaan van hun volmachten, welke in goede 
en behoorlijke vorm werden bevonden, 
omtrent volgende bepalingen zijn overeen­ 
gekomen : 

TITEL 1. 
ALGEMENE BEPALINGEN. 

Artikel 1. 

Voor de toepassing van dit Verdrag, bete­ 
kenen de woorden : 

1. « Bondsrepubliek », de Bondsrepubliek 
Duitsland; 
« België », het Koninkrijk België; 

2. « Grondgebied », 
wal de · Bondsrepubliek betreft, het 
gebied waar de grondwet van de Bonds­ 
republiek Duitsland van toepassing is; 
wat België betreft, het moederlands 
gebied; 

3. « Onderdaan », 
wat de · Bondsrepubliek betreft, een 
Duitser in de zin van de grondwet der 
Bondsrepubliek Duitsland; 

wat België betreft, een persoon van 
Belgische nationaliteit, alsmede een 
inboorling van Ruanda-Urundi; 

4. « Wetgaving », naar gelang van het 
verband, de wetten en reglementen die 
in artikel 2 hierna opgesomd worden en 
van kracht zijn op het grondgebied of 
in onverschillig welk deel van het grond­ 
gebied van de ene of de andere der 
Verdragsluitende Partijen; 

5. « Bevoegde autoriteit », 
wat de Bondsrepubliek betreft, de Bun­ 
desminister für Arbeit und Sozialord­ 
nung: 

Sondcrabkommen Zwischen der Bundesre­ 
publik Deutschland und dem Königreich 
Bclgicn über Arbettslosenverslcherung. 

Seine Majcstât uer König der Bclgier, 
lllld 

D,1r Präsident der Bundesrepublik 
Deutsland, 

von dem Wunsche geleitet, die gegenseitigen 
Beziehung en zwisc hen den beiden Staaten 
auî dem Gebie te der Arbeitslosenverslche­ 
rung zu regeln, sind überelngekornrnen, ein 
Scndcrabkommen zu schllessen, und haben 
hier!ür z11 ihren Bevollrniichtigten ernannt : 

Seine Majestät der König der Belgier : 
Baron de Gruben, Ambassadeur du Royau­ 

me de Belgique, 
Léon Eli Troclct, Ministre du Travail et de 

la Prévoyance Sociale, 

Der Präsidcnt der Bundesrcpubllk 
Deutschland : 

Dr. Heinrich von Brentano, Bundesmiuistcr 
des Auswärtigcn, 
Theodor Blank, Bundcsminlstr-r fiir Arbeit 

und Sozialordnung, 

die nach Austausch ihrer in gutcr und gehö­ 
riger Form befundenen Vollmachten Iolgen­ 
des vereinbart haben : 

ABSCHNITT 1. 
ALLGEMEINE BESTIMMUNtiEN, 

Artikel 1. 

ln diesem Ahkornmen bedeuteu die Aus­ 
drücke : 

1. « Bundesrepublik » die Bundesrepublik 
Deutschland; , 
« Belglen » das Königreich Belgien; 

2. « Gebiet », 
hinsinchtlich der Bundesrepuhllk den 
Geltungsbereich des Grundgesetzes Hir 
die Bundesrepublik Deutschland. 
hinsichtlic h Belgicns das Gebiet des 
Mutterlandes; 

3. « Staatsangehöriger », 
hinsichtlich der Bundesrepublik einen 
Dcutschcn im Sinne des Grundgesetzcs 
für die Burnlesrcpuhlik Deutschland, 

hinsichtlic h Belgicus eincn belgischen 
Staatsangehörigen und einen Eingebo­ 
renen von Ruanda-Urundi; 

4. « Rechtsvorschriften· » die in Artikel 2 
bezeichneten Rechtsvorschriften, die in 
dem Oebiet oder in einern Teil des 
Gebietcs eines Vertragsstáates in Kraft 
sind : 

5. « Zuständig e Behörde »; 
hinsichtlich der Bundesrepublik den 
Bundesmirilster für Arbeit und Sozial­ 
ordnung: 



197 (19ôl-19ô2) N. t 1 :ifi J 
en cc qui concerne la Belgique, Ic Mi­ 
nistre qui a la sécurité sociale clans ses 
a ttrihnlions; 

G, « organisme d'assurance » désigne, en 
ce qui concerne la République fédérait, 
l'Institut fédéral du placement <ie la 
main-d'œuvrc et de l'assurance contre 
le chômage; 

en ce qui concerne la Belgique, les or­ 
ganismes publics, les organismes d'intè­ 
rët public et les organismes privés char­ 
gés de l'exécution de la !6gislatio11 men­ 
tionnée /1 l'article 2; 

7. « prestations de l'assurance contre ie 
chômage ~ désigne toutes les allocations 
de chômage du régime contributif et 
les suppléments familiaux éventuels: 

8. prestations de l'assistance chômage » 
désigne, toutes les allocations de chô­ 
mage du régime non contributif et les 
suppléments familiaux éventuels; 

9. « période d'assurance » désigne, en ce 
qui concerne la République fédérale, une 
période d'assujettissement à l'assuran­ 
ce obligatoire contre le chômage; 

en ce qui concerne la Belgique, une 
période de travail donnant lieu à 1' ap­ 
plication de la sécurité sociale; 

10. « période assimilée » désigne, en ce 
qui concerne la Belgique, une période 
assimilée à une période de tr avai I selon 
la législation de ce pays; 

11. « travailleurs frontaliers » désigne, les 
personnes qui, tout en conservant leur 
résidence sur le territoire d'une Partie 
contractante où elles retournent, en 
principe au moins une fois par semaine, 
sont occupées en qualité de travailleurs 
salariés sur le territoire de l'autre 
Partie . 

Article 2. 

. (l)' 'Les législations auxquelles s'applique 
la présente Convention sont : 

1. dans la République fédérale, les légis­ 
lations relatives à l'assurance-chômage et à 
1' assistance-chômage; 
2. en Belgique; la législation relative au 

soutien des chômeurs involontaires y com­ 
pris celle concernant les marins de la marine 
marchande, 

(2) Sous réserve des dispositions du pa­ 
ragraphe 3 ci-dessous, la Convention s'appli­ 
que également à tous les lois ou règlements 
qui codifient, modifient ou complètent ·les 
législations énumérées au paragraphe 1 du 
présent article. 

(3) La Convention s'applique aux lois ou 
règlements qui étendent les régimes exis­ 
tants de l'assurance contre le chômage in­ 
volontaire à de nouvelles catégories de per­ 
sonnes, à moins d'opposition notifiée par 
le Gouvernement d'une Partie contractante 
au Gouvernement de l'autre Partie, dans les 

wat België betreft, de Minister onder 
wie de sociale zekerheid ressorteert; 

6. « Verzcker ingsor ganismcu », 
wat de Bondsrepubliek betreft, hel 
Boudsinsntuut voor Arbeidsbemiddeling 
vn Werkloosheidsverzekering; 

wat Belgit; betreft, de openbare orga­ 
nismen, de organismen van openbaar 
nut en de private organismen, belast 
met de uitvoering van de in artikel 2 
vermelde wetgeving; 

7. « Uitkeringen van de werkloosheids­ 
verzekering », 
alle werkloosheidsuitkeringen van de op 
bijdragebetaling steunende werkloos­ 
heidsverzekering en de eventuele gezins­ 
bijslag; 

8. « Uitkeringen van de werklozenbij­ 
stand », 
alle werkloosheidsuitkeringen van de 
niet op bijdragebetaling steunende 
werklozenbijstand en de eventuele 
gezinsbijslag; 

')_ « Verzekeringsperiode », 
wat de Bondsrepubliek betreft, een 
periode van verzekeringsplicht ten op­ 
zich te van de werkloosheidsverzekering; 
wat België betreft, een arbeidsperiode 
waarop de socinle zekerheid toegepast 
wordt; 

10. « Gelijkgestelde periode », 
wat België betreft, een periode welke 
overeenkomstig de wetgeving van dit 
land met ten arbeidsperiode getij kge­ 
steld is; 

11. « Grensarbeiders », 
de personen die, hoewel zij hun ver­ 
blijfplaats behouden op het grondge­ 
bied van een Verdragsluitende Partij, 
waarheen zij, in principe, minstens 
eens per week terugkeren, als werkne­ 
mers op het grondgebied van de andere 
Partij tewërkgestetd zijn. 

Artikel 2. 

(1) Dit Verdrag is van toepassing op vol­ 
gende wetgevingen : 

1. in de Bondsrepubliek, op de wetge­ 
vingen betreffende de werkloosheidsverzeke­ 
ring en de werklozenbijstand; 
2. in België, op de wetgeving betreffende 

de steun aan onvrijwillig werklozen, met 
inbegrip van deze betreffende de zeelieden 
ter koopvaardij. 

(2) Onder voorbehoud der bepalingen van 
paragraaf 3 hieronder, is het Verdrag even­ 
eens van toepassing op alle wetten of regle­ 
menten waarbij de in paragraaf 1 van dit 
artikel vermelde wetgevingen worden geco­ 
dificeerd, gewijzigd of aangevuld. 

. (3) Het Verdrag is van toepassing op de 
wetten of reglementen, waarbij de bestaande 
regelingen betreffende de . werkloosheids­ 
verzekering tot nieuwe · categórieën van per­ 
sonen worden uitgebreid, behoudens verzet 
dat door de regering van een Verdragslui­ 
tende Partij wordt betekend aa·r/ de rege- 

hinsichtlich 13elgiens den Mini8tcr, zu 
dessen Aulgnbcnbcrcich die Soziale 
Sichcrheit gehört; 

fi. « Triiger ,, ; 
hinsichtlich der Htutdesrepublik die Bu11- 
desanstnlt Iür Arbeitsvermittlung und 
Arheltstoscnversicherung ; 

hinsichtlich Belgiens die mit der Durcli­ 
fiihrung der in Artikel 2 bczeichneten 
Rcchtsvorschrlfteu betrautcn Behörden, 
Körperscliattcn des öffentlicheu Rechts 
und privaten Eiurichtu ngeu: 

7. ,< Leistungen der Arbeitslosenversiche­ 
rung »; 
alle Unterstützungen bei Arheitslosigkeit 
aus der auf Beiträgen beruhcnden 
Arbeitslosenversicherung sowie etw aigc 
Familienzulagen: 

8. « Leistungen der Arbeitslosenhilfe »; 
alle Unterstützungen bei Arbeitslosig­ 
keit aus der nicht auf Beiträgeu beru­ 
honden Arbeitsloscnhilfe sowie ctw aige 
Fnmilienzulngen: 

9. « Versichcrungszeit »; 
hinsichtlich der Bundesr epublik eine 
Zeil arbeitslosenversicherungspflichtiger 
Beschä ftigung; 
hinsichtlich Belgiens eine Beschätti­ 
gungszeit, auf Grund deren die Bestim­ 
mungen über Soziale Sicherheit Anwen­ 
dung linden; 

10. « Ersatzzeit »; 
hinsichtlich Belgiens eine Zeit, die eincr 
Beschäftigungszeit nach den Rechtsvor­ 
schriften dieses Landes gleichgestellt 
ist: 

ll. « Grenzgänger »; 
die Personen, die unter Beibehaltung 
ihres gewöhnlichen Aufenthalts im 
Gebiet eines Vertragsstaates, zu dern 
sie in der Regel mindestens einmal 
wöchentlich zurückkehren, im Gebiet des 
anderen Staates als Arbeitnehrner 
beschäftigt sind. 

Artikel 2. 

(1) Dièses Abkornmen bezieht sich aul 
folgende Rechtsvorschriftcn : 

1. in der Bundesrepublik auf die Rechts­ 
vorschriften über Arbeitslosenversicherung 
und Arbeitslosenhilfe; 

2. in Belgien auf die Rechtsvorschrltten 
über die Unterstiitzung der unfreiwillig 
Arbeitslosen und die Rechtsvorschriften 
betreffend die Seeleute der Handelmarine, 

(2) Vorbehaltlich der Bestimrnungen des 
nachstehenden Absatzes 3 bezieht sich das 
Abkornmcn auch auf alle Gcsctze und Vor­ 
schriften, welche · die i II Abza tz I d ieses 
Artikels bezeichneten Rechtsvorschriften 
zusammenfassen, ändern ader ergänzen, 

(3) Das Abkornmcn bczieht sich auf 
Rechtsvorschrilten, die Lias besteh enùe 
Recht der Arbeitslosenversicherung auf neue 
Personengruppen ausdehnen, sofcrn nicht 
hiergegen von der Regierung eines Vertrags­ 
staatcs innerhalb von drei Monaten nach 
Eingang der in Artikel 46 Absatz 3 Buch- 
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trois mois prévus .111 par. 3 alinéa b de l'ar­ 
ticle 46 de la Convention ~énérnle de sécu­ 
rité sociale entre le Royaume de Belgique 
et la République fédérale d' All erna gne, du 
7 décemb re 1957. 

Article 3. 

La présente Convention s'applique aux 
resso rtisaants des deux Parties contractan­ 
tes. Les ressortissants de l'une des Parties 
contractantes sont soumis aux obligations 
et mimis au bénéfice des législations visées 
ù l'article 2 de l'autre Partie dans les mêmes 
conditions que les ressortissants de cette 
Partie, pour autant que la dite Convention 
ne cont icnnc pas de dispositions dérogatoi­ 
res ~ ce sujet. 

Article 4. 

Les personnes qui sont occupées sur le 
territoire de l'une des Parties contractantes 
sont soumises à la législation en vigueur au 
lieu de leur travail. 

Les dispositions dérogatoires figurant aux 
articles 6, paragraphes 1, 3, 4, 5 et 6, ainsi 
que les articles 7, •8 et 9 de la Convention 
générale de sécurité sociale du 7 décem­ 
bre 1957 entre le Royaume de Belgique et 
la République fédérale d'Allemagne, s' ap­ 
pliquent également à la présente Convention, 
compte tenu des définitions de l'article 1, 
n"' 17 et 18 de la Convention .générale. 

TITRE ll. 

DISPOSITIONS PARTICULIÈRES 

A L'ASSURANCE CONTRE LE CHOMAGE. 

Article 5, 

(1) Les ressortissants d'un pays contrac­ 
tant résidant sur le territoire de l'autre pays 
et y ayant commencé une période d'assurance 
contre le chômage ont droit, en cas de chô­ 
mage involontaire, à des prestations de la 
dite assurance, suivant la législation en vi­ 
gueur dans le pays de leur résidence. 

(2) La condition d'avoir commencé une 
période d'assurance au sens du paragra­ 
phe I ne s'applique pas aux ressortissants 
qui regagnent· leur pays d'origine, ni aux 
ressortissants des deux pays résidant sur Ic 
territoire de l'un et occupés, en qualité de 
travailleurs frontaliers, sur le territoire de 
l'autre. 

Article 6. 

(1) Pour établir le droit aux prestations de 
l'assurance contre le chômage dans l'une des 
Parties contractantes, les périodes d'assu­ 
rance accomplies dans les deux Parties sont 
totalisées. 

(2) A ces périodes d'assurance s'ajoutent, 
en Belgique, les périodes assimilées admises 
aux termes de la législation belge et accom­ 
plies sur le territoire belge; les mêmes pé­ 
riodes assitnilées accomplies sur. le territoire 
de la République fédérale sont également 
prises en considération pour la totallsation, 
lorsqu'il s'agit d'un travailleur belge rentrant 
en Belgicue. 

ring van de andere partij, binnen drie maan­ 
den zoals bepaald in paragraaf :1, lid b), 
van artikel 46 van het Algemeen Verdrag 
van 7 december 1957, betreffende de sociale 
zekerheid tussen het Koninkrijk Belgil' en 
de Bondsrepubliek Duitsland. 

Artikel 3. 

Dit Verdrag is van toepassing op de 
onderdanen van beide Verdr agsluitende Par­ 
tijen. De onderdanen van een der Verdrag­ 
sluitende Partijen zijn onderworpen aan de 
verplichti ngen en gerechtigd op het voor­ 
deel van de in artikel 2 bedoelde wetgevin­ 
gen van tie andere Partij, onder dezelfde 
voorwaarden als de onderdanen van die 
Partij, voor zover dit Verdrag dienaan­ 
gaande geen afwijkende bepalingen bevat. 

Artikel 4. 

De personen, die op het grondgebied van 
een der Verdragsluitende Partijen tewerkge­ 
steld zijn, vallen onder toepassing der wet­ 
geving die van kracht is op de plaats waar 
hun arbeid wordt verricht. De in de arti­ 
kelen 6, paragrafen !, 3, 4, 5 en 6, voorko­ 
mende afwijkende bepalingen, alsmede de 
artikelen 7, 8 en 9 van het Algemeen Ver­ 
drag van 7 december 1957 betreffende .de 
sociale zekerheid tussen het Koninkrijk Bel­ 
gië en de Bondsrepubliek Duitsland, zijn 
eveneens van toepassing op dit Verdrag, 
rekening houdende met de bepalingen van 
artikel 1, nrs. 17 en 18, van het Algemeen 
Verdrag. 

TITEL ll. 

BIJZONDERE BEPALINGEN BETREPFENDE 
DE WERKLOOSHEIDSVERZEKERING. 

Artikel 5. 

(!) De onderdanen van een verdragslui­ 
.tend land, die op het grondgebied van het 
ander land verblijven en cr een periode van 
werkloosheidsverzekering begonnen zijn, 
hebben recht, in geval van onvrijwillige 
werkloosheid, op uitkeringen van genoemde 
verzekering, overeenkomstig de in het land 
van hun verblijf geldende wetgeving. 

(2) De voorwaarde, dat een verzekerings­ 
periode in de zin van paragraaf .! moet 
begonnen zijn, geldt niet voor de onder­ 
danen die naar hun land van herkomst terug­ 
keren, noch voor de onderdanen van beide 
landen die op het grondgebied van het ene 
land verblijven en, als grensarbeiders, op 
het grondgebied van het ander land tewerk­ 
gesteld zijn. 

Artikel 6. 

(!) Voor de vaststelling van het recht op 
de uitkeringen van de werkloosheidsverze­ 
kering in een der Verdragsluitende Partijen, 
worden de in beide Partijen volbrachte ver­ 
zekeringsperioden samengeteld. 

(2) Bij die verzekeringsperioden worden, 
in België, de luidens de bepalingen van de 
Belgische wetgeving erkende en op het Bel­ 
gisch grondgebied volbrachte gelijkgestelde 
perioden gevoegd; dezelfde op het grond­ 
gebied van de Bondsrepubliek volbrachte 
gelijkgestelde perioden worden voor de 
samentelling eveneens in aanmerking geno­ 
men, wanneer het gaat om een Belgische 
werknemer die naar België terugkeert. 

stalle b des Allgemeinen Abkornrnens vom 
7. Dezernber ]!)57 zwischen der Bundesre­ 
publik Deutschland und dcrn Königreich 
Belgien über Soziale Sicherheit vorgesehenen 
Mitteilung bei der Regierung des anderen 
Staates Einwcndungen erhoben werden. 

Artikel 3. 

Dicscs Abkommen findet auf die Staatsan­ 
gehörigen der beiden Vertragsstaaten 
Anwendung, Die Staatsangehörigen des 
cincn Vertragsstaates haben hiusichtlich der 
in Artikel 2 bezeichneten Rechtsvorschritten 
des anderen Staates die gleichen Rechte und 
Pflichten wie die Staatsangehörigen diescs 
Staates, sowcit in diesem Abkommen nicht 
etwas Abwcichcndcs vercinbart ist. 

Artikel 4. 

Personen, die irn Geblete eines Vertrags­ 
staates beschäftlgt sind, unterliegen den an 
ihrern l3eschäftigungsort geltenden Rechts­ 
vorschriftcn. Die in Artikel 6 A bsatz 1, 3, 4, 
5 und 6 sowic Artikel 7, 8 und 9 des Allge­ 
meinen Abkommens vom 7, Dezember 1957 
zwischen der Bundesrepnbllk Deutschland 
und <lem Königreich Belgien ilber Soziale 
Sicherhéit vorgesehenen Sonderregelungen 
und die zugehörigen Begriffsbestimmungen 
des Artikels I Nr. 17 und 18 des Allgemeinen 
Abkommens fimicn auch im Rahmen' dieses 
Abkommens Anwendung. 

ABSCHNITT ll. 

BESONDERE BE..'HIMMUNGEN 

UBEH AtrnEITSI.OSENYERSICHERUNG. 

Artikel 5. 

(1) Staatsangehörige eines Vertragsstaa­ 
tes, die im Geblete des ·. anderen Sta a tes 
ihren gewöhnlichen Aufenthalt haben und 
dort eine Versicherungszeit in der Arbeits­ 
Iosenversicherung begonnen haben, haben 
bei unfreiwilliger Arbeitslosigkeit Anspruch 
auf Leistungen diéser Versicherung nach 
den irn Lande ihres gewöhnlichen Aufent­ 
halts geltenden Rechtsvorschriften. 

(2) Die Voraussetzung, dass eine Versi­ 
cherungszeit im Sinne des Absatzes I begon­ 
nen sein rnuss, gilt weder für Staatsange­ 
hörige, die in ihr Ursprungsland zurück­ 
kehren, noch fiir Staatsangehörige der 
beiden Staaten, die im Geblete des einen Yer­ 
tragsstaates ihren gewöhnlichen Aufenthalt 
haben und im Geblete des anderen als 
Orenzgänger beschäftigt sind. 

Artikel 6. 

(]) Bei der Feststellung des Anspruch auf 
Leistungen der Arbeitslosenversicherung 
eines Vertragsstaates werden die in den 
beiden Staaten zurückgelegten Verslche­ 
ru ngszeiten zusammengerechnet. 

(2) Zu diesen Versicherungszeiten werden 
in Belgien die' nach den belgischen Rechts­ 
vorschriften voi'gesehenen und im belgischen 
Oebiet zurückgelègten Ersatzzeilen hinzu­ 
gerechnet; die gleichen im Oebiet der Bun­ 
desrepublik zurückgelegten · Ersatzzeiten 
werden bei der Zusammènrechnung eben­ 
falls berücksichtigt, 'wenn es sich urn einen 
nach Belgien · zurückkehrenden belglschen 
Arbeitnehrner handelt. 
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Article 7. 

Pour les ressortissants d'une Partie con­ 
tractantc travaillant sur le territoire de 
l'autre, la p~riode d'assurance contre le chô­ 
mage n11 sens de l'article 5, paragraphe 1, 
n'est censée avoir commencé qu'à partir du 
moment où, après la dernière entrée sur ce 
territoire, l'a ctivi té a été dûment autorisée, 
conformément il la législation interne con­ 
cernant l'emploi des travailleurs étrangers; 
tic même, les prestations de travail accom­ 
plies sur ce territoire, n'entrent en ligne de 
compte, pour la totalisation prévue à l'ar­ 
ticle ü, que si elles ont été fournies aux ter­ 
mes de la même législation. 

Article 8. 
( l) Par dèrog atinn aux dispositions de 

l'article 5, paragraphe t, et de l'article 6, 
le chômeur, ressortissant d'une Partie con­ 
tractante, qui transfère sa résidence du ter­ 
ritoire de l'un des pays sur le territoire de 
l'autre lorsqu'il est en règle au point de 
vue des périodes d'assurance et, éventuelle­ 
ment, des périodes assimilées requises par 
le premier pays pour l'ouverture du droit 
aux prestations de l'assurance contre le chô­ 
mage, est réputé être en règle au même point 
de vue sur le territoire de la seconde Par­ 
tie contractante. 

(2) Cette disposition ne sort toutefois ses 
effets que si le chômeur sollicite le bénéfice 
des prestations de l'assurance contre le chô­ 
mage, au plus tard, dans les trente jours de 
son .arrlvée sur le territoire de la seconde 
Partie contractante. 

Article 9. 
(1) Pour la détermination de la durée du 

bénéfice des prestations de l'assurance con­ 
tre le chômage dans la République fédéra­ 
it:!, il est tenu compte des périodes pendant 
lesquelles des prestations de même nature 
ont été octroyées en Belgique au cours des 
douze mois précédant la date de l'introduc­ 
tien de la demande clans la République 
fédérale. 

(2) Les périodes pendant lesquelles 
l'octroi des prestations de l'assurance contre 
te chômage a été refusé ou retiré en Bel­ 
gique, pour refus ou, abandon de travail 
sans motif légitime 011 pour congédiement 
ayant pour cause une circonstance dépendant 
de la volonté· du travailteur, au cours des 
douze mois prévus au paragraphe !, seront 
traitées dans la Républiqire fédérale, corne si 
l'octroi des -prestations avait été refusé ou 
retiré en vertu ik la législation de cette 
Partie contractante. 

:t Si un ressortissant allemand abandonne 
son emploi en Belgique exclusivement parce 
qu'il désire rejoindre sa famille résidant sur 
le teritoire de la République fédérale, le refus 
temporaire des prestations de l'assurance 

· contre le chômage ne s'appliquera pas dans 
ce pays. 

Article 10. 

Lorsque, pour la détermination du taux 
des prestations de l'assurance contre le chô­ 
mage tians la République fédérale, il y a lieu 
de prendre en compte la rémunération affé­ 
rente à l'emploi exercé en Belgique, sera 

Artikel 7. 
Voor de onderdanen vau een Verdragslui­ 

tende Partij, clic op het gro1uigebicd van de 
andere Partij arbeiden, wordt de periode 
van werkloosheidsverzekering in de zin van 
artikel 5, p aragr aaf \, slechts als begonnen 
beschouwd vana f het ogenblik waarop de 
arbeid, na de laatste vestiging- np dit grnnct­ 
gebied, overeenkomstig ile interne wetge­ 
vi ng betreffende de tewerkstelling van 
vreemde werknemers, regelmatig toegestaan 
werd; de op dit grondgebied volbrachte 
nrbeidsperioden worden, voor clc in arti­ 
kel 6 bedoelde sa mentell inu, eveneens slechts 
111 aanmerking genomen, indien deze arbeid 
overeenkomstig de bepalingen van dezelfde 
wetgeving werd verricht. 

Artikel 8. 
(l) ln afwijking der bepalingen van arti­ 

kel 5, paragraaf t, en van artikel 6, worden 
voor een werkloze onderdaan van een Ver­ 
dragsluitende Partij, die zijn verblijf van 
het grondgebied van een der landen naar 
het v,rondgcbied van het andere overplaatst, 
wanneer hij ten opzichte van cle verzeke­ 
ring,pcriml'.'n en eventueel van cle gelijkge­ 
stelde perioden, tie in het eerste land ver­ 
eiste voorwaarden vervult voor de opening 
van het recht op cle uitkeringen van de 
werkloosheidsverzekering, de voorwaarden 
te dien opzichte ook als vervuld beschouwd 
op het grondgebied van de tweede Verdrag­ 
sluitende Partij. 

(2) Deze bepaling heeft evenwel slechts 
uitwerking, indien de werkloze de uitkerin­ 
gen van de werkloosheidsverzekering uiter­ 
lijk dertig dagen na zijn aankomst op het 
grondgebied van de tweede Verdragsluitende 
·Partij aanvraagt. 

Artikel I)_ 

(1) Om de duur te bepalen van het genot 
uer uitkeringen van de werkloosheidsverze­ 
kering in de Bondsrepubliek, wordt reke­ 
ning gehouden met de perioden gerlurende 
dewelke uitkeringen van dezelfde aard in 
België werden verleend, in de loop van de 
twaalf maanden vóór de datum waarop de 
aanvraag in de Bondsrepubliek ingediend 
werd. 

(2) De perioden waarvoor, tijdens de in 
paragraaf 1 voorziene twaalf maanden uit­ 
keringen van de werkloosheidsverzekering 
in Belgi~ geweigerd of ontnomen werden 
wegens w crkweiger inp of werkverlating 
zonder gel di ge reden of wegens ontslag 
ingevolge een omstandigheid afhankelijk 
van de wil van de werknemer, worden in de 
Bondsrepubliek behandeld alsof de uitkerin­ 
gen krachtens de wetgeving van deze Ver­ 
dragsluitende Partij geweigerd of ontnomen 
werden. 

(3) Indien een Duits onderdaan zijn 
betrekking in België uitsluitend verlaat, 
omdat hij naar lijn gezin wenst terug te 
keren,- dat op het grondgebied van de 
Bondsrepubliek verblijft, geldt de tijdelijke 
weigering van de uitkeringen der werkloos­ 
heidsverzekering niet in dat land, 

Artikel 10. 

Indien, bij de vaststelling van het bedrag 
der uitkeringen van de werkloosheidsver­ 
zekering in de Bondsrepubliek, rekening 
dient ·gehouden mei het loon betreffende de 
in België uitgeoefende betrekking, geldt als 

Artikel 7. 

Bei Stnatsangehörigen eines Vertrags­ 
staates, die auf dern Gchict des anderen 
Sta ates arbeitcn, gilt die Vcrslcherungszclt 
in der Arbeitsluscnvcrsicherung im Sinnc 
des Artikels 5, Abs, l, erst von dem Zeit­ 
punk t an als begonnen, von dcrn ab clic 
Bcschältigun g nach der letzten Ubersied­ 
lung in dieses Gebiet nach den innerstaat­ 
lichen Rechtsvorschriften liber die Bcschäf­ 
tiguni:: ausländischcr Arbcitnchmer ord­ 
nunasgemäss gcnehrnigt worden ist; ebenso 
werden die in diesem Oebiet zurückgelegteu 
Besrhäftiguugszeltcn bei der in Artikel 6 
vor geschenen Zusamrnenrcchnung uur he­ 
riicksichtigt, wcnn diesc Beschäftigung 
gemäss diesen Rechtsvorschriften nusgeübt 
word-en ist. 

Ar likcl 8. 

( 1) Abwcichend von den Bestimmungen 
des Artikels 5, Abs. 1, 1111d des Artikels (i 
geiten bei einem a rbeitslosen Staatsange­ 
hörigen cines Vertr agss taatcs, der aus ctem 
Gcbiet des einen in das Gebiet des anderen 
Vertragsstantes übersiedelt 1111d die irn 
ersten Staat îür den Anspruch auf Leistun­ 
gen der Arbeitslosenve rsicherung hinsichl­ 
lich der Versicherun gszeiten und gegebenen­ 
Ialls der Ersatzzetten er iorderlirhen Voraus­ 
setzungcn crfiillt, in diéser Hinsicht die 
Vo raussetzungen auch irn zweiten Vertrags­ 
staat ab erfüllt. 

(2) Dièse Bestimmuug wint jedoclt nur 
wir ksarn, wenn der Arbeitslose die Leistun­ 
gen der Arbt:itslosenversichernng spätestens 
dreissiv, Tage nach seinem Eintreffen im 
zweiten Vertragsstaat beantragt. 

Artikel 11. 

( 1) Bei der Fe~tsetzung der Bezugsdauer 
der Leistungen der Arbeilslosenversichetung 
i11 der Bundesr epublik werden die Zeiten 
berücksichtigt, Hir welche Leistungen der 
glcichen Art in Belgicn innerhalb der letzten 
zwölf Monate vor dern Tage der Antrag­ 
stellung in der B11ndesrepublik gewährt wor­ 
den simt. 

(2) Zeiten, für die während der im 
Absatz l vorgesehenen zwölf Monate Leis­ 
tungen der Arbcitstosenversicherung in 
Bel gicn wegen Arbeitsablchnung oder 
Arbcitsaufgabe ohne hereehtigten Grund 
odcr wegen Entl assun g aus einem vom 
Arbeitnchrner zu vertretcnden Orunde ver­ 
sagt oder entzogcn worden sind, werden in 
der Bundesrcpublik so behandelt, als ob 
die Leistungen nach den Rechtsvorschriften 
dicscs Ver tragsstaates versagt oder entzo­ 
gen worden wären, 

(3) Gibt ein deutscher Staatsangehöriger 
seine Beschäftignng in Belgien nur des­ 
'Negen auî, weil er zu seiner Familie zurück­ 
kehren wil\, die im Oebiet der Bundesrepu­ 
blik ihren gewöhnlichen Aufenthalt hat, so 
werden die Lcistungen der Arbeitslosenver­ 
sicherung in dicsern Vertragsstaat nicht 
versa gt. 

Artikel lO. 
1st bei der Festsetz ung der Höhe der 

Leistungen der Arbeitslosenversicherung in 
der Bundesrepublik das für die in 1Ilelgien 
ausgelibte Beschältigung erzielte Entgelt zu 
berücksichtigen, so gilt als Bemessungs- 
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prise comme base de calcul ln rémunération 
fixée par voie de convention collective ou, 
en l'absence de convention collective, la ré­ 
munération correspondant à la pratique 
locale pour un emploi analogue 011 compa­ 
rable sur le territoire de la République 
fédérale. 

Article 11. 
(!) Par dérogaüon aux dispositions de 

l'article 5, paragraphe 1, les travailleurs 
frontaliers se trouvant en état de chômage 
partiel ou accidentel clans l'entreprise qui les 
occupe au travail, reçoivent les prestations 
de l'assurance contre le chômage de l'orga­ 
nisme d'assurance 'du pays où ils travaillent, 
selon la législation en vigueur dans ce pays. 

(2) Le taux des prestations de la dite as­ 
surance est, en Belgique, celui prévu pour 
les chômeurs de la catégorie du demandeur 
appartenant au deuxième groupe de 
communes. 

(3) La durée de l'indemnisation á charge 
de l'organisme d'assurance belge est limitée 
à la période pendant laquelle Ic chômeur 
partiel ou accidentel est, selon la législation 
belge, dispensé de se faire inscrire comme 
demandeur d'emploi. 

(4) Les travailleurs frontaliers visés au 
paragraphe 1. ont droit, pour les enfants et 
les personnes se trouvant dans le pays de 
résidence de cès travailleurs, aux supplé­ 
ments familiaux prévus par la législation du 
pays débiteur des prestations de l'assurance 

· contre le chômage, et conformément aux dis­ 
positions de cette législation, pour autant 
que de tels suppléments ne soient pas accor­ 
dés déjà dans le pays de résidence pour les 
mêmes enfants et pour les mêmes personnes. 

Article 12. 
Si, en application des dispositions · en 

vigueur dans l'un des deux pays contrac­ 
tants, une prestation des assurances sociales 
ou des revenus d'une autre nature, ou une 
activité professionnelle ou une relation d'as­ 
surance sociale ont des répercussions d'ordre 
juridique sur une prestation octroyée en 
vertu de la présente convention, sur l'obliga­ 
tion de s'assurer, sur la faculté d'exemption 
ou sur l'assurance volontaire, des revenus 
analogues en provenance de l'autre pays, 
une activité profesionnelle ou une relation 
d'assurance analogues dans l'autre pays pro­ 
duiront Jes mêmes effets. 

TITRE Ilf. 

DISPOSITIONS PARTICULIÈRES 
A L'ASSISTANCE-CHOMAGE. 

Article 13. 

Les ressortissants belges résidant sur le 
territoire de la République fédérale ont droit, 
sur ce territoire, aux prestations de l'assis­ 
tance-chômage suivant la législation appli­ 
cable dans ce pays · pour les ressortissants 
allemands. 

Article 14. 

Les dispositions de l'article 9, paragra­ 
phe 3, ainsi que des articles 10 et 12 de la 
présente Convention s'appliquent à l'assis­ 
tance-chômaae dans la République fédérale. 

berekeningsbasis het door middel van collcc­ 
tieve arbeidsovereenkomst vastgesteld loon 
of, bij ontstentenis van collectieve arbeids­ 
overeenkomst, het loon dal volgens plaatse­ 
lijk gebruik wordt toegekend voor een ana­ 
loge of vergelijkbare betrekking op het 
grondgebied van de Bondsrepubliek. 

Artlkel 11. 
(1) In afwijking der bepalingen van arti­ 

kel 5, paragraaf I, bekomen de grensarbei­ 
ders die gedeeltelijk of toevallig werkloos 
zijn in de onderneming welke hen tewerk­ 
stelt, de uitkeringen van de werkloosheids­ 
verzekering vanwege het verzekeringsorgn­ 
nlsme van het land waar zij arbeiden, over­ 
eenkomstig de in dit land geldende wet­ 
geving. 

(2) Het bedrag der uitkeringen van 
genoemde verzekering is, in België, dil welk 
voorzien is voor de werklozen van de cate­ 
gorie van de aanvrager, die tot de tweede 
groep van gemeenten behoren. 

(3) De duur van de uitkering ten laste 
van het Belgisch verzekeringsorganisme is 
beperkt tot de periode tijdens dewelke de 
gedeeltelijk of toevallig werkloze, volgens 
de Belgische wetgeving, er van vrijgesteld 
is zich als werkzoekende te laten inschrijven. 

(4) De in paragraaf I bedoelde grcns<1r­ 
beiders hebben recht, voor de kinderen en de 
personen die zich in het land van verblijf 
van die werknemers bevinden, op de gezins­ 
bijslag, voorzien bij de wetgeving van het 
land dat de uitkeringen van de werkloos­ 
heidsverzekering verschuldigd is, overeen­ 
komstig de bepalingen van deze wetgeving, 
voor zover zulke bij slag niet reeds in het 
land van verblijf voor dezelfde kinderen en 
voor dezelfde personen toegekend wordt. 

Artikel 12. 

Wanneer, bij toepassing van de bepalin­ 
gcn die in een van beide verdragsluitende 
landen van kracht zijn, een prestatie van de 
sociale verzekeringen, of inkomsten van een 
andere aard, of een beroepsarbeid, of een 
verhouding inzake sociale verzekering een 
juridische uitwerking hebben op een krach­ 
tens dit Verdrag verleende uitkering, op de 
verzekeringsplicht, de verzekeringsvrijheid 
of de vrijwillige verzekering, hebben gelijk­ 
aardige inkomsten uit het andere land, een 
gelijkaardige beroepsarbeid of een gelijk­ 
aardige verhouding inzake verzekering, 
dezelfde uitwerking in het andere land. 

TITEL III. 

BIJZONDERE BEPALINGEN 
BETREFFENDE DE WERl<LüZENlllJSTAND. 

Artikel 13. 
De Belgische onderdanen die op het 

grondgebied van de Bondsrepubliek verblij­ 
ven, hebben op dat grondgebied recht op 
de uitkeringen van de werklozenbijstand, 
overeenkomstig de wetgeving die in dit land 
voor de Duitse onderdanen toepasselijk is. 

Artikel 14. 
De bepalingen van artikel 9, paragraaf 3, 

alsmede van de artikelen 10 en 12 van dit 
Verdrag zijn van toepassing op de werk- 
1ozenbijstand in de Bondsrepubliek. 

grttndhge das tarifliche oder, wcnn ein 
Tarif nicht besteht, da, ortsübliche Entgclt 
der gleichen oder einer vcrpteichbaren 
Beschäftigum: in der Bundesrepublik. 

Artikel 11. 

(1) Abweichend von den Bestimmungen 
des Artikels 5, Absatz 1, erhnlteu Grenz­ 
gänger im Falle der Kurzarbeit oder (Ier 
vorûber gehende n Stilleguug des Betriebes, 
ln dem sie beschättlgt sind Lelstungen der 
Arbeitslosenversichcrung von dem Verslche­ 
rungsträger des Beschä ittgungsstantes nach 
den in diesern St aate geltenden Rechtsvor­ 
schriften. 

(2) Als Untcrstützurursaatz dieser Ver­ 
sicherung wird in Be lg ieri der gewährt, der 
einern Arbeitslnsen in der zweiten Ortsklasse 
zusteht. 

(3) Die Bezugsdauer ,11 Lasten des bel­ 
gischen Versicherungstriigers beschränkt 
sich auf den Zeitraum, in dent der Kurz­ 
arbeiter oder der von der vorübergehenden 
Bctriebsstillegung Betroffene nach den bel­ 
gischen Rcchtsvorschriften davon befreit 
ist, sich als Arbeitsuchender zu melden. 

(4) Die Grenzgän ger haben im Falie des 
Absatzes 1 · für die Kinder und die Perso­ 
nen, die sich in dem Stante des gewöhn­ 
lichen Aufenth alts dieser Arbeitnehmer 
befinden, Anspruch auf die Familienzulagcn, 
die nach den Rechtsvorschriften des zur 
Gewährung von Leistungen der Arbeits­ 
losenversicherung verp flichteten Vertrags­ 
staates vorgesehen sind, gernäss den Bestim­ 
mungen diescr Rechtsvorschrltten, soweit 
dièse Zulagen nicht bereits im Staate des 
:,;ewölmlichen Aufcnthalts für die gleichen 
Kinder und die gleichen Personen gewährt 
werden. 

Artikel 12. 

Soweit nach den Vorschriften eines der 
beiden Vertragsstaateu e ine Leistung aus der 
Sozialversicher ung ocler Bez üge anderer Art 
oder eine Erwerbstätigkeit ader ein Sozial­ 
versicherungsverhältnis rechtliche Auswir­ 
kungen auf eine nach dicsern Abkornrncn zu 
gewährende Leistung, auf die Veraiche­ 
rungspflicht, die Versicherungsfreiheit ader 
die Ireiwillige Versicher urig habe n, kommt 
die gleiche Wirkung auch gleichartigen 
Bezügen aus dern anderen Slaat oder einer 
gleichartigen Erwerbstä tigkeit oder einern 
gleichartigen Verslchcrungsvcrhältnis im 
anderen Staate 211. 

ABSCHNITT lil. 

8ESONDERE BESTIM,\.\UNliEN 
UBER ARBEITSLDSENHI LFE. 

Artikel 13. 
Die belgiscl1~n Staatsangehörigen, die 

sich gcwühnlich im Gebiete der Bundesrepu­ 
blik aufhalten, haben in diesem Geblete 
Anspruch auf Leistungen der Arbeitslosen­ 
hilfe nach den in dicsem Staate Iür deutsche 
Staatsangehörige gel tend en Rech tsvorschrif­ 
ten. 

Artikel 14. 

Die Bestimmungen des Artikels 9 
Absatz 3, sowie der Artikel 10 und 12 die 
Abkommens linden Anwendung auf die 
Arbeitslosenhille in der Bundesrepublik, 
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TITRE IV. 
ÜISPOSITIONS DIVERSES. 

Article 15. 
Les cotisations ou les prestations ne feront 

pas l'objet d'une compensation entre les 
deux Parties contractantes. 

Article 16. 
Les dispositions diverses reprises sous les 

articles 44, paragraphe 1, 45, 46, paragra­ 
phes · 1 et 3; 47, 48, 49, 50, paragraphe 1, 
1'" phrase, 51, 52, 53 et 55 cle la Conven­ 
tion générale de sécurité sociale du 7 dé­ 
cembre 1957 entre la République fédérale 
d'Allemagne et le Royaume de Belgique, 
s'appliquent, par analogie, à la présente 
Convention. 

Article 17. 
(1) La présente Convention n'ouvre aucun 

droit aux prestations pour une période an­ 
térieure à la date de son entrée en vigueur. 

(2) Sans préjudice aux dispositions du 
paragraphe 1 du présent article, les dispo­ 
sitions des articles 5 à 9 sont également 
applicables à des faits qui se sont produits 
antérieurement à l'entrée en vigueur de la 
présente Convention. 

Article 18. 
La présente Convention est conclue pom 

une durée d'un an, à compter de la date 
de son entrée en vigueur. Elle sera renou­ 
velée par tacite reconduction, d'année en 
année, sauf dénonciation par une Partie 
Contractante, laquelle devra être notifiée par 
écrit au moins trois mois avant l'expira­ 
tion du terme. 

Article 19. 
En cas de dénonciation, les dispositions 

de la présente Convention resteront appli­ 
cables aux droits acquis ou aux droits en 
cours d'acquisition, notamment au regard 
de l'article 6 concernant la règle de là tota­ 
lisation, à la date à laquelle cette Conven­ 
tion cessera d'être en vigueur. 

Article 20. 
( 1) La présente Convention sera ratifiée et 

les instruments de ratification en seront 
échangés à Bruxelles, aussitôt que possible. 

(2)' Elle entrera en vigueur le premier jour 
du mois succédant à celui qui suivra l'échan­ 
ge des instruments de ratification. 

En foi de quoi, Jes Plénipotentiaires res­ 
pec!ifs ont signé la présente Convention et 
y ont apposé leurs cachets. 
Fait à Bonn, le 7 décembre 1957, en deux 

exemplaires originaux, chacun d'eux étant 
établi en langues française et allemande, 
les cieux textes faisant également foi. 

Pour le Royaurne de Belgique : 
(S.) Baron de ORUBEN. 

(S.) Léon-EH TROCLET. 

Pour la République fédérale d'Allemagne 
(S.) von BREN1'ANO. 

(S.) BLANK. 

TITEL IV. 
ALLERLEI BEPII.LINGEN, 

Artikel 15. 
De bijdragen of uitkeringen worden tus­ 

sen beide Verdragsluitende Partijen nie( 
verevend. 

Artikel 16. 
De diverse bepalingen van de artikelen 44, 

pan'tg-raaf 1, 45, 4!l, paragrafen 1 en '.>, 47, 
48, 49, 50, paragraaf 1, eerste zin, 51, 52, 
53 en 55 van het Algemeen Verdrag van 
7 december 1957 betreffende de sociale 
zekerheid tussen de Bondsrepubliek Duits­ 
land en het Koninkrijk België, zijn bij ana­ 
logie van toepassing op dit Verdrag. 

Artikel 17. 
(l) Dit Verdrag opent g:een enkel recht 

op uitkeringen voor een periode die aan de 
datum der inwerkingtreding er van vooraf­ 
gaat. 

(2) Onverminderd de bepalingen van para­ 
graaf l van dit artikel, zijn de bepalingen 
van de artikelen 5 tot 9 eveneens toepas­ 
selijk op feiten die zich vóór de inwerking­ 
treding van dit Verdrag hebben voorgedaan. 

Artikel 18. 
Dil Verdrag wordt gesloten voor de duur 

van één jaar, vanaf de inwerkingtreding er 
van. Het zal van jaar tot jaar stilz lwijgerul 
vernieuwd worden, behoudens opzegging 
door een Verdragsluitende Partij, welke riiiu­ 
stens drie maanden vóór het verstrijken van 
de termijn schriftelijk moet betekend 
worden. 

Artikel 19. 
1 n geval van opzegging, blijven de bepa­ 

lingen van dit Verdrag toepasselijk op de 
rechten die, op de datum waarop dit Ver­ 
drag ophoudt van kracht te zijn, verwor­ 
ven werden of in verwerving zijn, onder 
meer, ten opzichte van artikel 6 betreffende 
de regel der samentelling. 

Artikel 20. 
(1) Dit Verdrag zal bekrachtigd worden 

en de bekrachtigingsoorkonden er van zul­ 
len zo spoedig mogelijk te Brussel uit­ 
g-ewisseld worden. 

(2) Het Verdrag treedt in werking de 
eerste dag van de tweede maand volgende 
op die waarin de bekrachtiglngsoorkonden 
uitgewisseld worden. 
Ten blijke waarvan, de respectieve Gevol­ 

machtigden dit Verdrag hebben ondertekend 
en er hun zegels hebben op aangebracht. 
Gedaan te Bonn, 7 december 1957, in twee 

oorspronkelijke exemplaren, waarvan elk in 
de Franse en in de Duitse taal is opile" 
maakt, beide teksten zijnde gelijkelijk 
autlientiek. 

Voor het Koninkrijk België : 
(Get.) Baron de GRUBEN. 

(Get.) Léon-Eli TROCLET. 

Voor de Bondsrepubliek Duitsland : 
(Get.) von BRENTANO. 

(Get.) BLANK. 

ABSCJ-INITT lV. 
VE!/SCIIIEDENI:: BESTIM.I\\UNOEN. 

Artikel 15. 
Eine Verrcclnumg von Bciträgcn oder 

Lcistungen findet zwlschcn den Vertrngs­ 
stunten nicht stalt. 

Artikel 16. 
Artikel 44, Absatz 1, Artikel 45, 46 

Absatz l und 3, Artikel 47, 48, 49 und ,~O. 
Absatz 1. Satz 1, Artikel !51, 52, 53 und 55 
des Allgemeinen Abkommens vom 7. Dez em­ 
her 1957 zwischen der Bundesrepubl ik 
Deutschland und dern Königreich Belgicn 
liber Soz iale Sicherheit linden au! dièses 
Abkomrnen entsprechende Anwendung. 

Artikel 17. 
(!) Die Bestinrrnungen dicses Abkouuncns 

begründcn kcincn Anspruclt aul Leistungeu 
für Zeilen vor dern Zeitpuukt ties lnkralttre­ 
tens des Abkomrnens. 

(2) Unbeschadct der Besti11111111ngen des 
Absatzcs l dieses Artikels îinden die Arti­ 
kel · 5 bis D auch auf Tatbcaiände Anwcn­ 
dung, clic vor dem lnkrafttreten Lies Abko111, 
mens eingetreten sind. 

Artikel 18. 
Dièses Abkonunen wird für die Dauer 

eines [ahres von seinern lnkrafttreten an 
geschlossen. Es gilt als stillschweigend von 
Jahr zu [ahr verlängert, sofern es nicht von 
eincrn Vcrtragsstaat spätestens drei Monate 
vor Ablauf der jahrcsfrist schriftlich gekün­ 
digl wircl. 

Artikel 19. 
lm Falie der Kündigung dieses Abkommens 

linden die Bestimmungen dièses Abkornrnens 
auî die im Zeitpunkt des Ausserkrafltrelens 
dieses Abkommens bereits zuerkannten An­ 
sprüche oder die zurückgelegten Anwart­ 
schaftszeiten insbesondere hinsicht.Jich der 
Zusarnmenrechnung (Artikel 6), weiter An­ 
wendung. 

Artikel 20. 
( l) Dièses Ab kommen bedarf der Ratifi­ 

zierung. Die Ratitikaticnsurkunden werden 
sobald wie möglich in Hrllsse! ausgc­ 
tauscht, 

(2) Das Abkommen tritt am ersten Tage 
des zweiten Monats nach Ablauf des Monats 
in Kraft, in dem die Ratifikationsurkunden 
ausgetauscht werden. 
Zu urkund dessen haben die beiderseitl­ 

gen Bevollmächtigten dieses Ahkommen nn­ 
terschrieben und mit ihren Siegeln versehen, 
Oeschehen zu Bonn, am 7, Dezember 1957, 

in zwei Urschriftcn, jede in französischer 
und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut 
g lelchermassen verbindlich ist. 

Für das Königreich Belglen : 
(Gez.) Baron de GRUBEN. 
(Gez.) Léon-Eli TROCLET. 

Für die Bundesrepublik Deutschland 
(Gez.) von BRENTANO. 

(Gez.) BLANK. 
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Protocole final relatif à la Convention spé­ 
ciale du 7 décembre 1957, concernant 
l'assurance contre te chômage involontaire 
entre le Royaume de Belgique et la Répu­ 
blique îéctérate d' Allemagne, 

Au 1110111c11t de signer la Convention spé­ 
l'Î,tll' concernant l'assurance contre Ic chö­ 
m;ige involontnire entre le Royaume de Bel­ 
gique et la République fédérale dl'Allerna­ 
gnc, les soussignés sont convenus - de cc 
qui suit : 

Article 1. 

(1) La Convention· spéciale est également 
applicable au « Land Berlin "• sauf si le Gou­ 
vernernent de la République fédérale fait 
une déclaration contraire au Gouvernement 
belge clans les trois mois suivant l'entrée en 
vigueur de la Convention. 

(2) Les références à la République fédérale 
sont réputées être des références également 
au « Laud Berlin », et, notamment, les réfé­ 
rences au territoire de la République fédé­ 
rale sont réputées être· des références éga­ 
lement au territoire du « Land Bertin :. et, 
les références à la législation de la Répu­ 
blique fédérale sont réputées être des réfé­ 
rences à la législation du « Land Berlin ». 

(3) « Territoire du Land Berlin », au 
sens du paragraphe 2, signi fic les régions 
qui relèvent de la compétence administrative 
du Sénat de Bertin. 

Article 2. 

La Convention spéciale concernant l'assu­ 
rance contre le chômage involontaire, ainsi 
que les dispositions du présent Protocole 
final à ladite Convention spéciale, sont 
applicables aux Réfugiés, dans le sens de 
l'article I de la Convention relative au sta­ 
tut des Réfuglés du 28 juillet 1951 (Con­ 
vention de Genève), qui résident sur le ter­ 
ritoire de la République fédérale, ou du 
« Land Berlin », ou de la Belgique. 

L'expresison : « événements survenus 
avant le 1 janvier 1951 », figurant à l'ar­ 
ticle l, litt. A de la Convention de Genève 
a la sigriification qui lui a été attribuée par 
les deux Parties contractantes au point de 
vue des obligations assumées en vertu de 
la Convention de Genève. 

Ce Protocole final fait partie intégrante 
de la Convention spéciale concernant l'assu­ 
rance contre Ic chômage involontaire entre 
le Royaume de Belgique et la République 
fédérale d'Allemagne. Il entre en vigueur 
Ic même jour que 1~ dite Convention spéciale 
et demeure en vigueur pendant la même 
durée que celle-ci. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires res­ 
pectifs ont signé ce Protocole final et y ont 
apposé leurs cachets. 

( Verlalinf..) 

Slotprotocol aangaande het bijzonder Ver­ 
drag van 7 december 1957 betreffende de 
werkloosheidsverzekering tussen het Ko­ 
ninkrijk België en de Bondsrepubllek 
Duitsland. 

Op het ogenblik der ondertekening van 
het bijzonder Verdrag betreffende de werk­ 
loosheidsverzekering tussen hel Koninkrijk 
België en tie Bondsrepubliek Duitsland, zijn 
de ondergetekenden omtrent volgende bepa­ 
lingen overeengekomen : 

Artikel l. 

(1) Het bijzonder Verdrag is eveneens 
toep asselijk op het Land Berlijn, behoudens 
indien de Regering van de Bondsrepubliek 
binnen drie maanden na de inwerkingtreding 
van hel Verdrag bij de Belgische regering 
een tegeuoverpestelde verklaring aflegt. 

(2) De verwijzingen naar de Bondsrcpu­ 
bliek worden beschouwd als verwijzingen 
ook naar hel Land Berlijn en, inzonderheid, 
de verwijzingen naar het grondgebied van 
de Bondsrepubliek worden beschouwd als 
verwijzingen ouk naar het grondgebied van 
het Land Berlijn, en de verwljzrngen naar 
de wetgeving van de Bondsrepubliek wor­ 
den beschouwd als verwijzingen naar de 
wetgeving van het Land Berlijn. 

(3) « Grondgebied van het Land Berlijn », 
in de zin van paragraaf 2, betekent de 
gewesten die onder de administratieve 
bevoegdheid van de Senaat van Berlijn res­ 
sorteren. 

Artikel 2. 

Het Bijzonder Verdrag betreffende de 
wcrktooshcklsverzekering, alsmede de bepa­ 
lingen van dit Slotprotocol bij genoemd 
bijzonder Verdrag, zijn toepasselijk op de 
vluchtelingen in de zin van artikel 1 vat, de 
Conventie betreffende het Vluchtelingensta­ 
tuut van · 28 juli 1951 (Conventie van 
Genève), die op het grondgebied van de 
Bondsrepubliek, of van het Land Berlijn, 
of . van België verblijven. 

De in artikel 1, litt. A, van de Conventie 
van Genève voorkomende uitdrukking 
« gebeurtenissen die zich vóór l janua­ 
ri 1951 hebben voorgedaan » heeft de bete­ 
kenis welke beide Verdragsluitende Partijen 
er aan gegeven hebben ten opzichte van de 
verplichtingen welke zij krachtens de Con­ 
ventie van Genève op zich nemen. 

Dit Slotpro tccol maakt integrerend deel 
uit van hel Bijzonder Verdrag betreffende 
de werkloosheidsverzekering tussen het 
Koninkrijk België en de Bondsrepubliek 
Duitsland. Het wordt van kracht- dezelfde 
dag als bedoeld Bijzonder Verdrag en blijft 
van kracht gedurende dezelfde lijd als dat 
Verdtag. 

Ten blijke waarvan, de respectieve Gevol­ 
machtigden dit Slotprotocol hebben· onder­ 
tckcnd en er hun zegels hebben op aan­ 
gébr acht, 

Schlassprotokoll zu dent Sonderabkommen 
vom 7. Dczember 1957 Zwischen dem 
Königreich Belglen und der Bundesrepu­ 
blik Deutschland über Arbeltslosenversi­ 
cherung, 

Bei der Untcrzcichnnng des honte zwi 
dern Königreich Belgien und der Bundes­ 
republik Deutschland abi~cschlossenen Son­ 
derabkommens iiber Arbeltslosenverslche­ 
rung habcn die t lnterzcichuctcn folgcndes 
vereinbart : 

Artikel 1. 

( 1) Das Sonderabkornruen gilt auch tür 
das Land Berlin, sofern nicht die Regierung 
der Burulesrepublik innerhalb von drei 
Monaten nach lnkrafttreten des Abkommens 
gegenüber der belgischen Regierung eine 
geg enteilige Erklärung abgibt. 

(2) Bei Anwendung des Sonderabkorn­ 
m ens geiten Bezugnahmen auf die Bundes­ 
rcpublik auch als Bezugnahmcn auî das 
Land Berlin, insbcsondcre Bezugnahmen aul 
das Gebiet der Bundesrepublik auch als 
Bez ugnahmcn au! das Oebiet des Landes 
Berlin und l3ezugnahmen auf die Rechts­ 
vorschriften der Bundesrepublik auch als 
Bezugnahrnen auf die Rechtsvorschriften des 
Landes Berlin. 

(3) Gebiet des Landes Berlin im Sinne 
des Absatzes 2 sind die Geblete über die 
der Senat von Berlin behördliche Befugnis 
ausübt. 

Artikel 2. 

Das Soderabkommen sowie die Bestim­ 
m un gen diescs Schlussprotokolls geiten auch 
für Flüchtlinge irn Sinne des Artikels 1 des 
Abkommens über die Rechtsstellung der 
Flüchtlinge vom 28. Juli 1951 (Genfer 
Abkornmen), die sich im Gebiet der Bundes­ 
republik oder im Land Bertin oder in Belgien 
gewöhnlich aufhalten. Dabei haben die in 
Artikel l Abschnitt A des Oenfer Abkom­ 
mens enthaltencn Worte « Ereignisse, die 
var dern l. Januar 1951 eingetreten sind,s die 
Bedeutung, die ihnen die beiden Vertrags­ 
staaten Hir ihre Verpflichtungen aus clem 
Oenfer Abkornmen gegeben haben. 

Dieses Schlussprotokoll ist Bestandteil des 
Soncterabkornmens zwischen dern Könîgreîch 
Belgien und der Bundesrepubtik Deutschland 
über Arbeitslosenversicherung. Es tritt an 
demselben Tag in Kraft wie das Sonderah­ 
kommen und bleibt ebenso lange wie dleses 
in Kraft. 

Zu urkund dessen haben die beiderseitlgen 
Bevollmächtigten dièses Schlussprotokoll 
unterschrieben und mit ihren Sicgeln ver­ 
sehen, 
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Fait il Bonn, le 7 décembre 1057, en 
deux exemplaires originaux, chacun d'eux 
étant établi en langues française et alleman­ 
de, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Roya11111e de 13elgique : 

(S.) Baron de ORUBEN. 

(S.) Léon-Eli TROCLET. 

Pour la République Iédérnle cl' Allemagne : 

(S.) von BRENTANO. 

(S.) BLANK. 

Protocole complémentaire à la Convention 
générale de sécurité sociale, entre le 
Royaume de Belgique et Ja République 
fédérale d'Allemagne, au 3° Accord com­ 
plémentaire et au Protocole final à la Con­ 
vention, signés à Bonn, le 7 décembre 1957. 

Sa Majesté le Roi des Belges, 

et 
M. le Président de la République fédé- 

rale d'Allemagne, 

considérant qu'il y a lieu d'apporter certai­ 
ns modifications et rectifications au texte 
de la Convention générale de sécurité so­ 
ciale entre le Royaume de Belgique et la 
République fédérale d'Allemagne du 7 dé­ 
cembre 1957, au 3' Accord complémentaire 
à la Convention générale de sécurité sociale 
entre le Royaume de Belgique et la Répu­ 
blique fédérale d'Allemagne du 7 décem­ 
bre 1957 relatif au paiement des pensions et 
rentes dues pour la période antérieure à la 
mise en vigueur de la Convention et au Pro­ 
tocole final à la Convention générale de 
sécurité sociale entre le Royaume de Bel­ 
gique et la République fédérale d' Allemagne 
du? décembre 1957, 

Sont résolus de conclure un Protocole 
complémentaire à cet effet et ont désigné 
comme leurs plénipotentiaires : 

Sa Majesté le Roi des Belges. 
Son Excellence l'Arnbassadeur de Belgi­ 

que à Bonn, M. Rémi Baert. 

M. le Président de la République fédérale 
cl' Allemagne, Ministerialdirektor au Minis­ 
tère fédéral des Affaires étrangères, M. le 
Dr. Friedrich [anz, 

lesquels, après avoir échangé leurs pleins 
pouvoirs en bonne et due forme sont conve­ 
nus des dispositions suivantes 

· Article 1. 

Les rectifications suivantes sont apportées 
à la Convention générale de sécurité sociale 
entre le Royaume de Belgique et la Répu­ 
blique fédérale d'Allemagne du 7 décem­ 
bre 1957 : 
l. Dans l'article 8, par. 1, les mots 

« Angehörige des Höheren Auswärtigcn 
Dienstes » sont à remplacer par les mots : 
« Angehörige des berufsdtplornatischen und 
beru Iskonsu la rtschen Dienstes :. . 

Gedanu te Ronn, 7 december 1957, in twee 
oorspronkelijke exemplaren, waarvan elk in 
de Franse en i11 de Duitse taal, heide teksten 
zijnde gelijkelijk authentiek. 

Voor het Kouinkri]k België : 

(Get.) Baron de GRUBEN. 

(Oct.) Léon-Eli TROCLET. 

Voor de Bondsrepubliek Duitsland : 

(Get.) von BRENTANO. 

(Get.) BLANI<. 

(Vl'rlaling.) 

Aanvullend Protocol bij het Algemeen Ver­ 
drag betreffende de sociale zekerheid tus­ 
sen het Koninkrijk België en de Bondsre­ 
publiek Duitsland, bij het derde Aanvul­ 
lend Akkoord en bij het Slotprotocol van 
dit Verdrag, ondertekend te Bonn, 7 de­ 
cember 1957. 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen, 
en 

De President der Bondsrepubliek 
Duitsland, 

overwegende dat sommige wijzigingen en 
verbeteringen dienen aangebracht te wor­ 
den in de tekst van het Algemeen Verdrag 
betreffende de sociale zekerheid tussen het 
Koninkrijk België en de Bondsrepubliek 
Duitsland van 7 december 1957, in het 
Derde Aanvullend Akkoord bij het Alge­ 
meen Verdrag betreffende de sociale zeker­ 
heid tussen het Koninkrijk België en de 
Bondsrepubliek Duitsland van 7 decem­ 
ber 1957 aangaande de uitbetaling van pen­ 
sioenen en renten verschuldigd voor de 
periode die aan de inwerkingtreding van het 
Verdrag voor a !gaat en in het Slotprotocol 
bij het Algemeen Verdrag betreffende de 
sociale zekerheid tussen het Koninkrijk Bel­ 
gië en de Bondsrepubliek Duitsland van 
7 december 1957 : 

Hebben besloten een Aanvullend Protocol 
te sluiten en hebben daartoe tot hun gevol­ 
machtigden benoemd : 

·zijne Majesteit de Koning der Belgen : 

Zijne excellentie de heer R~mi Baert, Am­ 
bassadeur van België te Bonn; 

De President der Bondsrepubliek Duits­ 
land: 

De heer Dr. Friedrich [anz, 

die, na elkaar mededeling te hebben gedaan 
van hun in goede en behoorlijke vorm 
bevonden volmachten, omtrent volgende 
bepalingen zijn overeengekomen 

Artikel l. 
Volgende wijzigingen worden aangebracht 

in het Algemeen Verdrag betreffende de 
sociale zekerheid tussen het Koninkrijk 
België en de Bondsrepubliek Duitsland van 
7 december 1957 : 

1. ln artikel 8, par. 1, dienen de woorden 
« Angehörige des Höheren Auswärtigen 
Dienstes » vervangen te worden door de 
woorden « Angehörlgc des berufsdiplorna­ 
tischen und berufskonsularischen Dienstes ». 

Geschehen 211 Bonn, am 7. Dezembcr 1 Dm, 
in zwei Urschriften, [ede in frnnszöstscher 
und deutscher Sprache, wobei jeder Wort­ 
la ut gtechcrmassen vcrhindlich ist, 

Fiir das Kiinigreich 13clgien : 

(Gez.) Baron de GRU BEN. 

(Gez.) Léon-Eli TROCLET, 

Für die Bundesrepublik Deutschland, 

(Gez.) von BRENTANO. 

(Gez.) BLANK. 

Zusatzprotokoll zum Allgemeinen Abkorn­ 
men zwischen dern Königreich Belgien und 
der Bundesrepublik Deutschland über 
Soziale Sicherhelt vom 7. Dezember 1957, 
zur Dritten Zusatzvereinbarung und zum 
Schlussprotokoll zu dem Allgemeinen 
Abkommen vom 7. Dezember 1957. 

Seine Majestät der König der Bclgicr, 

und 
Der Präsident der Bundesrepublik 

Deutschland, 

von dem Wunsche geleitct, Vorschriften des 
Allgemeinen Abkomrnens liber Soziale 
Sicherheit zwischcn dem Königreich Belgien 
und der Bundesrepublik Deutschland vorn 
7. Dezember 1957, der Dritten Zusatzverein­ 
barung zum Allgemeinen Abkommen 
zwischen dem Königreich Belgien und der 
Bundesre publik Deutschland über Soziale 
Sicherheit vom 7. Dezernber 1957 über die 
Zahlung von Renten für die Zcit vor dem 
lnkrafttreten des Abkommens, und des 
Schlussprctokolls zum Allgemeinen Abkom­ 
men vorn 7. Dezember 1957 zwischen dern 
Königreich Belgien und der Bundesrepublik 
Deutschland über Soziale Sicherheit zu 
berichtigen und zu ändern; 

Sind übereingekomrnen, ein Zusatzproto­ 
koll zu Schliessen, und haben hierfür zu 
ihren Bevollmächtigten ernannt : 

Seine Majestät der König der Belgier; 
Seine Exzellenz den belgischen Botschafter 

in Bonn : Hernn Rémi Baert; 

Der Präsident der Bundesrepublik Deutsch­ 
land den Ministerialdirektor irn Auswärtigcn 
Amt : Hernn Dr. Friedrich [anz ; 

die nach Austausch ihrer in guter und 
gehöriger Form befundenen Vollmachten 
Iolgendes vereinbart haben : 

Artikel 1. 

Das Allgemeine Abkommen zwischen dem 
Königreich Belgien und der Bundesrepublik 
Deutschland über Sozlale Sicherheit vom 
7. Dezernber 1957 wird wie folgt berichtigt : 

1. ln Artikel 8 Abs. 1. sind die Worte 
« Angehörige des Höheren Auswärtigen 
Dienstes » zu ersetzen durch die Worte 
« Angehörige des berufsdiplornatischen und 
bcrufskonsularischen Dlenstes ». 



[ 63 ] 197 ( 1961-1962) N. 1 

2. Dans l'article 8, par. 2, alinéa 4, il y 
a lieu d'ajouter après les mots « par un 
agent diplomatique ou consulaire de ta pre­ 
mière Partie », tes mots « sur le territoire de 
l'autre Partie ». 

3. Dans l'article 16, par. 2, il y a lieu de 
supprimer après les mots « la Caisse-mala­ 
die auprès de laquelle le bénéficiaire » les 
mots « de la pension » et d'ajouter les 
mots « de prestations ». 

4. Dans l'article 33, par. 3, il y a lieu 
d'ajouter après les mots « sont servies » 
les mots « suivant les dispositions que les 
institutions débitrices sont tenues d'appli­ 
quer ». 

5. Dans l'article 40, il y a lieu de rem­ 
placer les mots « des périodes d'assurance » 
par les mots « de certaines périodes » et les 
mots « périodes en cause » par les mots 
,, périodes de cotisations ;,. 

6. Dans l'article 4:l, par. 2, il y a lieu de 
remplacer les mots « dont un organisme 
allemand fixe le droit et le montant, à titre 
définitif ou non » par les mots « dont un 
organisme allemand a fixé ou fixera le 
droit et le montant ». 

7. Dans l'article 48, par. 2, il y a lieu 
d'ajouter après les mots « ader sonstige 
Schriftstücke, die » les mots « bei Duren­ 
fürung dièses Abkommens ». 

8. Dans l'article 49, il y a lieu d'ajouter, 
après les mots « Les demandes, déclara­ 
tions et recours qui ~ une virgule et les 
mots « selon la législation d'une des Par­ 
ties Contractantes ». 

9. Dans l'article 53, il y a lieu de suppri­ 
mer après les mots « organes des organis­ 
mes » les mots « d'assurance sociale » et 
d'ajouter les mots « et leurs associations, 
ainsi qu'aux autorités de l'assurance 
sociale » et d'ajouter les mots « et leurs 
associations ainsi qu'aux autorités de l'assu­ 
rance sociale. 

Article 2. 

L'article 57, par. 2 de la Convention gé­ 
nérale de sécurité sociale entre le Royaume 
de Belgique et la République fédérale d'Alle­ 
magne du 7 décembre 1957 est rédigé comme 
suit: 

« {2) La Convention entre en vigueur le 
jour de l'échange des instruments de rati­ 
fication et sortira ses effets de 1 jan­ 
vier 1959. » 

Article 3. 

Dans l'article I du 3' Accord complé­ 
mentaire à la Convention générale de sé­ 
curité sociale entre le Royaume de Belgique 
et la République fédérale d'Allemagne du 
7 .décernbre 1957, relatif au paiement des 
pensions et rentes dites pour la période 
antérieure à la mise en vigueur de la Con­ 
vention, les mots « Personen, die sich im 
Oebiet eines Vertragstaates gewönlich auï­ 
halten und Anspruch auf eine Rente oder 
einen Teil einer Rente .a uf Orund der Rechts­ 
vorschriften eines der beiden Staaten über 
die Entschädung von Arbeitsuntällen und 
Beruîskrankheiten oder auf Grund der 
Rechtsvorschriften eines der beiden Staa­ 
ten über die Rentenversicherungen haben » 
sont remplacés par les mots « Personen, die 
sich im Oebiet eines Vertragastaates gewöhn­ 
lich aufhalten und nach den Rechtsvorschrif­ 
ten eines der beiden ader beider Staaten 

2. In artikel 8, par. 2, vierde lid, dienen 
na de woorden « door een diplomatiek of 
consulair agent van de eerste Partij » de 
woorden « op het grnndgrbicd van de 
andere Partij » bij gevoegd te worden. 

3. ln artikel 16, par. 2, dienen de woor­ 
den « de Ziekenkas waarbij de pensioen­ 
gerechtigde » verva ngeu te worden door de 
woorden « de Ziekenkas waarbij de gerech­ 
tigde op de prestaties ». 

4. l 11 artikel 33, p ar. 3, dienen bij het 
woord « verleend » de woorden « overeen­ 
komstig de bepalingen welke de instellin­ 
gen die lie prestaties verschuldigd zijn moe­ 
ten toepassen » gevoegd te worden. 

5. ln artikel 40, dienen de woorden « over 
de verzekeringsperioden » vervangen te 
worden door de woorden « over sommige 
perioden » en de woorden « betrokken 
perioden » door de woorden « bijdragepe­ 
rioden ». 

6. ln artikel 43, par. 2, dienen de woor­ 
den « waarvan het recht en het bedrag al 
dan niet definitief door een Duits orga­ 
nisme vastgesteld worden » vervangen te 
worden door de woorden « waarvan een 
Duits organisme het recht en het bedrag 
heeft vastgesteld of zal vaststellen ». 

7. ln artikel 48, par. 2, dienen na de 
woorden « oder sonstige Schtiitstücke, die » 
de woorden « bei Durchführung dièses 
Abkommens » bijgevoegd te worden. 

8. ln artikel 49, dienen na de woorden 
« de aanvragen, verklaringen en beroepen, 
die » de woorden « overeenkomstig de wet­ 
geving van een der Verdragsluitende Par­ 
tijen » bijgevoegd te worden. 

9. ln artikel 53, dienen na de woorden 
« organen van de organismen » de woorden 
« van sociale verzekering » geschrapt en de 
woorden « en hun verbonden alsook van de 
autoriteiten der sociale verzekering » bijge­ 
voegd te worden. 

Artikel 2. 
Artikel ·57, par. 2, van het Algemeen Ver­ 

drag betreffende de sociale zekerheid tussen 
het Koninkrijk België en de Bondsrepubliek 
Duitsland van 7 december 19!\7 wordt opge­ 
steld als volgt : 

« (2) Het Verdrag treedt in werking de 
dag van de uitwisseling der bekrachtigings­ 
oorkonden en heeft uitwerking 1 janua­ 
ri 1959. » 

Artikel 3. 

1 n artikel 1 van het Derde Aanvullend 
Akkoord bij het Algemeen Verdrag betref­ 
fende de sociale zekerheid tussen het 
Koninkrijk België en- de Bondsrepubliek 
Duitsland. van 7. december 1957, aangaande 
de uitbetaling van de pensioenen en renten 
verschuldigd voor de periode die aan de 
inwerkingtreding van het Verdrag vooraf­ 
gaat, worden de woorden « Personen, die 
sich im Gebiet eines Vertragsstaates 
gewöhnlich aufhalten und Anspruch auf eine 
Rente oder e inen Teil einer Rente auf -Grund 
der Rechtsvorschriften eines der beiden 
Staaten über die Entschädigung von Arbeits­ 
unfällen und Berufskrankheiten ader auf 
Grund der Rechtvorschriften eines oder bei­ 
der Staaten über die Rentenversicherungen 
haben » vervangen door de woorden « Per­ 
sonen, die sich im Gebiet eines Vertrags­ 
staates gewöhnlich aufhalten und nach den 

2. ln Artikel 8 Abs. 2 Nr. 4 sine! nach tien 
Worten « par un agent diplomatique ou 
consulaire de la première Partie », einzutü­ 
r.:cn die Worte « sur le territoire de l'autre 
Partie ». 

3. ln Artikel lfi Abs. 2 sint! nach den 
Worten ,, la Caisse-maladie auprès de laquelle 
le bénéficiaire », zu stretchen die Worte « de 
la pension » und eiuzu iûgen die Wortc « de 
prestations ». 

4. ln Artikel 33 Ahs. 3 simt nach den 
Worten « sont servies » einautügen die Worte 
« suivant lès dispositions que les institutions 
débitrices sont tenus d'appliquer». 

5. ln Artikel 40 sind die Worte « des 
périodes d'assurance » zu ersetzen durch die 
Worte « de certaines périodes » und die 
W orte « périodes en cause » zu ersetzen 
durch die W orte « périodes de cotisations ». 

6. ln Artikel 43 Abs. 2 sind die Worte 
« dont un organisme allemand fixe le droit 
et le montant, à titre définitif ou non »» zu 
ersetzen durch die Worte « dont un orga­ 
nisme allemand a fixé 011 fixera le -droit et le 
montant ~- 

7. ln Artikel 48 Ails. 2 simt nach den 
Worten « oder sonstige Schr iltstüoke, die » 
einzufügen die Worte « bei Durchfiihrung 
dieses Abkommens ». 

8. ln Artikel 49 sind nach den Worten 
« Les demandes, déclarations· ef recours qui » 
einzulügen ein Komma und die Worte « selon 
la législation d'une des Parties Contractan­ 
tes ~- 

9. ln Artikel 53 sim! nach den Worten 
« organes des organismes » z u stretchen die 
w·orte· « d'assurance sociale » und einzu­ 
fügen die Worte .« et leurs associations ainsi 
qu'aux autorités de l'assurance sociale ». 

Artikel 2. 

Artikel 57 Abs. 2 des Allgerneinen Abkorn­ 
mens zwischen dem Königreicli Belgien und 
der Bundesrepublik Deutschland über Soziale 
Sicherhcit vom 7. Dez ernber 1957 erhält 
folgende Fassung : 

« (2) Das Abkommen tritt am Tage des 
Austausches der Ratifikntionsurkunden mit 
Wirkung vom 1. [anuar 1959 an in Kraft: » 

Artikel 3. 

ln Artikel l der Dritten Zusatzvereinba­ 
rung zum Allgemetnen Abkommen zwischen 
dem Könlgreioh Belgien und der Bundesre­ 
publik Deutschland über Sozlale Sicherheit 
vorn 7. Dezernber 1957 über die Zahlung 
von Renten fiir die Zeil vor dem Inkraittreten 
des Abkommens werden die Worte « Perso­ 
nen, die sich itn Gebiet eines Veetragsstaates 
gewöhnlich aufhalten und Anspruch auf eine 
Rente oder einen Teil einer Rente auf Urund 
der .Rechtsvorschriften ei nes der beiden 
Staaten über die Entschädigung von Arbeits­ 
unfällen und Beruîskrankheiten oder auf 
Grund der Rechtsvorschriften eines oder 
beider Staaten über die Rentenversicherun­ 
gen haben » ersetzt durch die Worle « Per­ 
sonen, die sich im Gebiet eines Vertrags­ 
staates gewöhnlich aufhalteu und nach den 
Rechtsvorschriften eines der beiden oder 
beider Staaten über die Entschädigung von 
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über die Entschädigung von Arbeilsunlällcn 
und Berufskrankheiten mier iiber die Rc11te11- 
vcrsichcrnngcn Anspruch au! cine Rente odcr 
einen Teil einer Rente hnhcn ». 

Article 4. 
Dans l'artkle 2, par. 2, I ''' phrase du 

:1" Accord complémentaire à la Convention 
de sécurité sociale entre le Royaume de 
Belgique et la République fédérale d'Alle­ 
magne Liu 7 décembre 1957, relatif au paie­ 
ment ties pensions et rentes dues pour la 
periode antérieure à la mise en vigueur tic 
la Convention, les mots « d'entrée en vi­ 
gueur du présent Accord » sont remplacés 
par les mots « à laquelle les instruments de 
ratification du présent Accord ont Né 
échangés ». 

Article 5. 
L'article 7, par. 3 du troisième Accord 

complémentaire à la Convention générale de 
sécurité sociale entre le Royaume de Bel­ 
gique et la République fédérale d' Allema­ 
gne du ~ décembre 1957 relatif au paiement 
des pensions et rentes ducs pour la période 
antérieure à la mise en vigueur de la Con­ 
vention est rédigé comme suit : 

(3) Pour autant que des sommes ont été 
versées aux bénéficiaires, au titre d'avan­ 
ces ou de prestations, à charge du Trésor 
ou des organismes compétents visés aux pa­ 
ragraphes I et 2, ces derniers sont subrogés 
dans les droits que ces bénéficiaires détien­ 
nent, au jour de l'échange. des instruments 
de· ratification du présent accord, avec ef!et 
à cette date; ils peuvent engager la pro­ 
cédure en fixation des prestations et inter­ 
jeter appel des décisions. · 

Article 6. 
Le Protocole final à la Convention géné­ 

rale de sécurité sociale entre le Royaume 
de Belgique et la République fédérale d' Alle­ 
magne du 7 décembre 1957 est rectifié 
comme suit : 

Dans le texte français, l'article 3, par 1, 111 <le Franse tekst, artikel 3, par. 1, lit- 
lilt. c, le premier chiffre d'année doit être tera c, moet het eerste jaarcijfer gelezen 
« 1941 ». worden « 1941 ». 

Artikel 6. 
Het Slotprotocol bij het Algemeen Ver­ 

drag betreffende de sociale zekerheid tussen 
België en de Bondsrepubliek Duitsland van 
7 december 1957 wordt verbeterd als volgt : 

Article 7. 
1. L'article 4, par. 3, 1" phrase du Pro­ 

tocole final à la Convention générale du 
7 décembre 1957 entre le Royaume de Bel­ 
gique et la République fédérale d'Allemagne 
est rédigé comme suit : 

« 'Les périodes de cotisations _et les pério­ 
des assiniilées qui ont été accomplies dans 
les territoires allemands placés temporai­ 
rement sous administration belge désignés 
au paragraphe 1, selon les dispositions énu­ 
mérées à l'article 2, par. 1, alinéa 2, litté­ 
ras q 'et b de ia Convention générale lors de 
l'application de la Convention générale et des 
deuxièmes et troisièmes Accords complérnen­ 
taires, sont considérées comme s_i elles 
avaient été accomplies dans le territoire de 
la 'République fédérale d'Allemagne, à moins 
que les personnes intéressées n'aient eu leur 
domicile en Belgique au l'" octobre 1958. » 

2. L'article 4, par. 4 du Protocole final à 
la Convention générale du 7 décembre 1957, 
entré ·le Royaume de Belgique et la Répu­ 
blique fédérale d'Allemagne est rédigé com­ 
me suit: 

« (4) .ci) Les quote-pa ris des cotisations 
pour l'assurance belge de vieillesse et· de 
survie, destinées au fonds de réserve, pour 

Rcchtsvorschriftcn eines der beiden oder 
beider Staaten über die Eutschädigung von 
Arbcitsunlällen und Bern îskrankheiten oder 
iiber die Rentenvcrsichcrungcn Anspruch auf 
seine Rente orler eincn Teil cincr Rente 
hahen ». 

Artikel 4. 
111 artikel 2, par. 2, eerste zin, van het 

Derde Aanvullend Akkoord bij het Alge, 
meen Verdrag betreffende de sociale zeker­ 
he.d tussen het Koninkrijk België en de 
Bondsrepubliek Duitsland van 7 decem­ 
ber 1 D:S'I, aangaande de uitbetaling van de 
pensioenen en renten ven;chuldigd voor de 
periode die aan de inwerkingtreding vau 
het Verdrag voorafgaat worden de woorden 
« inwerkingtreding van dit Akkoord » ver­ 
vangen door de woorden ~ waarop de 
bekrnchtigingsoorkomlcn van dit Akkoord 
werden uitgewisseld ». 

Artikel 5. 
Artikel 7, par, 3, van het Derde Aanvul­ 

lend Akkoord bij het Algemeen Verdrag­ 
betreffende de sociale zekerheid tussen het 
Koninkrijk België en de Bondsrepubliek 
Duitsland van 7 december 1957, aangaande 
de uitbetaling van de pensioenen en renten 
verschuldigd voor de periode die aan de 
inwerkingtreding van het Verdrag vooraf­ 
gaat wordt opgesteld als volgt : 

(3) Zover de gerechtigden voorschotten ol 
uitkeringen werden uitbetaald ten laste van 
de Schatkist or van de in paragrafen I en 2 
bedoelde bevoegde organismen, treden 
laatstgenoemde in clc rechten welke deze 
gerechtigden bezitten, op de dag van de 
uitwisseling der bekrachtigingsoorkonden 
van dit Akkoord, met uitwerking op deze 
datum; zij kunnen de procedure tot vaststel­ 
ling van de uitkeringen inleiden en tegen de 
beslissingen beroep instellen. 

Artikel 7. 
1. Artikel 4, par 3, eerste zin, van het 

Slotprotocol bij het Algemeen Verdrag van 
7 december 1957 tussen het Koninkrijk Bel­ 
gië en de Bondsrepubliek Duitsland wordt 
opgesteld als volgt : 

« De bijdrageperioden en de gelijkge­ 
stelde perioden, die in de in par. 1 bedoel de 
Duitse gebiedsdelen, tijdelijk onder Belgisch 
bestuur geplaatst, overeenkomstig de in arti­ 
kel 2, par, !, tweede lid, littera's a en /J, 
van het Algemeen Verdrag opgesomde bepa­ 
lingen volbracht werden, worden, bij· toe­ 
passing van het Algemeen Verdrag en van 
de tweede en derde Aanvullende Akkoor­ 
den, aangezien als volbracht op het grond­ 
gebied van de Bondsrepubliek Duitsland, 
tenzij belanghebbende personen hun ver­ 
blijfplaats op I oktober 1958 in België had­ 
den. » 

:t Artikel 4, par. 4, van het Slotprotocol 
bij het Algemeen Verdrag van 7 decem­ 
ber 1957 tussen het Koninkrijk België en 
de Bondsrepubliek Duitsland wordt opge­ 
steld alsvolgt : 

« a) De gedeelten van bijdragen tot de 
Belgische verzekering tegen ouderdom en 
vroegtijdige dood, bestemd tot het Reserve- 

Arbcilsunfällcn und Berulskraukhelten oder 
über die Hentenversic·hcrnngen Anspruch 
auf cinc Rente mier eincn Teil ciner Rente 
hahcn ». 

Artikel ~- 

ln Artikel 2 Ahs. 2 Satz l der Drillen 
Zusatz vereinbaruug z u m Allgcmcinen 
Ahkornmen zwischeu dem Königrcich Bel­ 
gien und der Hunrlesrepuhlik Deutschland 
üher Sozialc Sichcrheit von, 7. Dez ern­ 
her !057 über die Zah 111 ng von Renten filr 
die Zeit vor dom lnkra lttrcten des Abkorn­ 
mens werden die Worte « nach dern ln­ 
krafttretcn dicser Vereinbarung » ersetzt 
durch die Wortc « vom Tage des Austau­ 
sches der Ratifik<1tionsurku11den zn dleser 
Vcreinhnruni,: an ger echnet ». 

Artikel 5. 

Artikel 7 Abs, 3 der Drillen Zusatzver­ 
elnbarurig zum Allgemeinen Abko mmen 
zwischen der Bnndcsrepublik Deutschland 
und dern Künigreich Belg ien über Soziale 
Siclterheit vom 7. Dezember l 957 über die 
Zahluniz von Renten Iûr die Zeit vor dem 
lnkratttreten des Abkommens erhält folgendc 
Fussung : 

(3) Soweit den Bcrechtigden Vorschüsse 
oder Leistungen zu Lasten der Staatskasse 
odcr Zll Lasten der in den Absätzcn I und 2 
genannten Stellen gez ahlt wurden, sind die 
Ausprüche, clie diesen Personen am Tage 
des Austausches der Ratllikatlonsurkunden 
zu diéser Vereinbarung zustehen, mit Wir­ 
kung von diesem Tag au! die Staatskasse 
oder die vorgcnannten Stellen iibergegan­ 
gen; dièse können die Feststellung der 
Leistangen betreiben und Rechtsrnittel ein­ 
legen. 

Artikel 6. 
Das Schlussprotokoll zu dem Allgernei­ 

nen Abkommen vom 7. Dezember 1957, 
zwischen dern Königreich Belgien und der 
Bundesr epubliek Deutschland über Soztale 
Sicherheit wird wie lolgt berichtigt : 
ln Artikel 3, Abs. 1, Buchstabe c muss die 

erste Jahreszahl « !!Hl » lauten, 

Artikel 7. 
1. Artikel 4 Abs. 3, Satz 1 des Schluss­ 

protokolls zu dem Allgemeinen Abkommen 
vom 7, Dezcrnber 1957 zwischen dem Köni~­ 
reiclt Belgien und der Bnndesrepubllk 
Deutschland erhält folgende Fassung : 

« Beitragszeiten und gleichgestellte Zeilen, 
die in den in Absafz I genannten, vorüber­ 
gehend unter belgische Verwaltung gestell­ 
ten deutschen Gebieten nach den in artikel 2 
Abs. 1, Nr. 2, Buchstaben a und b des 
Allgerneinen Abkommens genannten Rechts­ 
vorschriften zuriickgelegt worden sind, wer­ 
den bei Anwendung des Allgemeinen Ab­ 
kommens sowle der Zweiten und Dritten Zu­ 
satzvereinbarung so behandelt, als ob sie itn 
Gebiet der Bundesrepublik Deutschland 
zurückgelcgt worden wären, es sei denn, 
dass die betreffende. Personen am 1. Okto­ 
ber 1958 in Belgien ihren Wohnsitz 
hatten. » 
2. Artikel 4, Abs. 4 des Schlussprotokolls 

1.11 dern Allgememen Abkomrnen vom 7. De­ 
zember 1957 zwischen dem Königreich Bel­ 
gien und der Bundesrepubliek Deutschland 
erhält folgende Fassung ·: · 

« ( 4) _a) Von den Beiträgen zur belgischen 
Allers- und Hinterbliebcnenversicherung Iür 
Zeiten, die nach Artikel 4 Abs. 3 als im Ge- 
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les périodes qui, en vertu tie l'article 4, 
par. 3, sont à considérer comme des périodes 
accomplies sur le territoire de la Républi­ 
que fédérale d'Allemagne, ainsi que les inté­ 
rêts, seront transférés aux institutions in­ 
diquées dans 11n arrangement que les auto­ 
ri tés eorupétentes prendront a cet effet. A 
la demande d'un assuré ayant, conformé­ 
ment au par. 1, accompli des périodes de 
cotisations, la Caisse générale d'Epargne et 
de Retraite, à Bruxelles, transférera les ré­ 
serves mathématiques qui correspondent aux 
rentes prévues dans l'Ordonnnnce n° 19 du 
Commandant militaire des territuires pla­ 
cés temporairement sous administration bel­ 
ge du 8 septembre 1949 à la « Landesver­ 
slcheruugsanstalt Rheinprovinz » à Düssel­ 
dorf on à la « Bundesversicherungsanstalt 
liir Angestellte » , à Berlin-Wilmersdorf, 
selon qu'il s'agit d'ouvriers ou d'employés. 

h) Si tians les cas vises sous a) aucune 
demande n'est faite, l'institution compétente 
belge doit, en -application de la législation 
belge, verser la rente résultant du montant 
non transféré. Le montant de cette rente 
est à déduire du montant de la rente que 
l'institution compétente allemande doit ver­ 
ser, en application du par. 3. Dans les cas 
où l'institution compétente belge doit ver­ 
ser entièrement ou partiellement des rentes 
résultant du montant non transféré, les mon­ 
tants ou les parties du montant de ces ren­ 
tes à octroyer sur la base du montant non 
translérè, seront communiqués à l'institu­ 
tion compétente allemande. 

c) La demande visée au litt. a, n'a d'effet: 
que lorsqu'elle est introduite avant l'expi­ 
ration du délai fixé pour le recours contre 
la notification de la détermination de la 
pension, qui a été adressé par l'institution 
compétente allemande, en vertu des périodes 
citées nu par. 3. 

â) Dans le cas uil un assuré qui a accom­ 
pli des périodes d'assurance visées au 
par. 3 est reconnu invalide en vertu de la 
législation belge, l'institution compétente 
belge accorde les prestations à partir des 
dispositions légales belges, compte tenu de 
l'article 26, par. 2, du Règlement 11° 3 de la 
Communauté Economique Européenne con­ 
cernant la sécurité sociale des travailleurs 
migrants. Les prétentions aux prestations 
d'un organisme assureur sur le territoire de 
la République fédérale d'Allemagne, pour 
des cas d'incapacité professionnelle ou de 
gain sont, dans ce cas, exclues. 

e) Dans le cas où l'invalidité n'est pas 
encore survenue, conformément à la légis­ 
lation belge, l'institution compétente alle­ 
mande accorde les prestations à partir des 
dispositions légales allemandes. Cependant, 
une partie seulement de la rente fixée sera 
versée, notamment celle qui résulte du rap­ 
port entre Ia part des cotisations de l'assuré 
versée au Fonds de Réserve et l'ensemble 
des cotisations visées au litt. a. » 

Article 8. 
1. Ce Protocole complémentaire doit être 

ratifié. L'écljangc des instruments de rati­ 
fication aura lieu à Bruxelles, dès que 
possible. 

fonds, voor de perioden die krachtens arti­ 
kel 4, par. 3, moeten aangezien worden als 
perioden volbracht op het grondgebied van 
de Bondsrepubliek Duitsland, alsmede de 
interesten worden overgemaakt aan de 
instellingen, nader bepaald in een schikking 
die de bevoegde autoriteiten daartoe zullen 
treffen. Op verzoek van een verzekerde, die 
overeenkomstig par. l, bijdrageperioden 
heeft volbracht, maakt de Algemene Spaar­ 
en Lijfrentekas, te Brussel, de wiskundige 
reserves, overeenstemmend met de renten 
bepaald in Verordening nr. ID van 8 sep­ 
tember Hl49 van de militaire commandant 
der tijdelijk onder Belgisch bestuur 
geplaatste gebiedsdelen, over aan de « Lan­ 
desversichrrungsanstalt Rheinprovinz », te 
Düsseldorf, of aan de « Bundcsversiche­ 
rungsanstalt für Angestcllte », te Berlin­ 
Wilmersdorf, naargelang het arbeiders of 
bedienden betreft. 

b) Indien in de sub a) bedoelde gevallen 
gec11 enkele aanvraag wordt ingediend, moet 
de bevoegde Belgische instelling, in toe­ 
passing van de Belgische wetgeving, de 
rente voortvloeiend uit he! niet overgemaakt 
bedrag storten. Het bedrag van deze rente 
moet afgehouden worden van het bedrag 
dat de bevoegde Duitse instelling in toepas­ 
sinp; van par. 3 moet storten. In de gevallen 
dat de. bevoegde Belgische instelling renten 
voortvloeiend uit het niet overgemaakt 
bedrag volledig of gedeeltelijk moet storten, 
worden de bedragen of de gedeelten van 
het bedrag dezer renten, die op grondslag 
van het niet overgemaakt bedrag moeten 
toegekend worden, aan de bevoegde Duitse 
instelling medegedeeld. 

c) De in Iittera a) beoogde aanvraag 
heeft slechts uitwerking wanneer zij inge­ 
diend wordt vóór het verstrijken van de 
termijn vastgesteld voor het beroep tegen 
de notificatie van de bepaling van het pen­ 
sioen, dat krachtens de in par. 3 vermelde 
perioden, door de bevoegde Duitse instel­ 
ling werd ingediend. 

d) ln het g·eval dat een verzekerde, die 
in par. 3 beoogde verzekeringsperioden 
heeft volbracht, krachtens de Belgische wet­ 
geving als invalide wordt erkend, verleent 
de bevoegde Belgische instelling de presta­ 
ties op grond van de Belgische wettelijke 
bepalingen, rekening houdend met arti­ 
kel 26, par. 2, van Verordening nr. 3 van 
de Europese Economische Gemeenschap in­ 
zake sociale zekerheid van migrerende werk­ 
nemers. Aanspraken op prestaties van een 
verzekerinr-sorganismc op het grondgebied 
van de Bondsrepubliek Duitsland, voor 
gevallen van beroepsongeschiktheid of ar­ 
beidsongeschiktheid zijn alsdan uitgesloten. 

e) Ingeval de invaliditeit zich nog niet 
voorgedaan heeft overeenkomstig de Bel­ 
gischë wetgeving, verleent de bevoegde 
Duitse instelling de prestaties op grond van 
de Duitse wettelijke bepalingen. Nochtans 
wordt slechts een deel van de vastgestelde 
rente gestort, namelijk dat welk voortvloeit 
uil de verhouding tussen het gedeelte van 
de bijdragen van de verzekerde, dat aan 
het Reservefonds werd gestort, en de som 
der in littera a) beoogde bijdragen. » 

Artikel 8. 

L Dit Aanvullend Protocol moet bekrach­ 
tigd worden. De bekrachtigingsoorkonden 
zullen zodra mogelijk te Brussel uitgewis­ 

. seld worden. 

biet der Bundesrepubiik Deutschland zu­ 
rückpetegte · Beitragszeitcn geiten, werden 
au! Grund elner Verelnbarung zwlschen den 
z uständigen Behörden die Hir den Reserve­ 
fonds bestimmten Beitragsanteile eln­ 
schliesslich der au îgelautenen Zinsen an die 
in der Vereinbarung zu bestimmenden Stel­ 
len überwiesen. Au! Anlrag elnes Versieher­ 
ten mit Beitragszeiten nach Satz l iiberweist 
die « Caisse générale d'Epargne et de Re­ 
traite » in Brussel die mathematischen Re­ 
serven, die den Renten entsprechen, welche 
nach der Verordnung Nr. 19 des Militär­ 
belehlshabers Hir die vonibergehend unter 
belgische Verwaltung gestellten Geblete vom 
R. September 1949 Iestzustellen wären, an 
die Lanoesversicherungsanstalt Rheinprovinx 
in Düsseldorf ader an die Bundesverstche­ 
rungsanstalt für Angestellte in Berlin-Wil­ 
mersdorf, je nachdem, ob es sich urn Arbel­ 
ter oder Angestellte handelt. 

b) Wird in den Fällen des Buchstaben a 
kein Antrag gestellt, so hat der zuständlge 
belglsche Träger die Rente zu zahlen, die 
sich nach den belgischeu Rechtsvcrschriften 
mis dern nicht ûberwiesenen Betrag ergibt. 
Urn lien Betrag dieser Renie ist der Zahl­ 
betrag der Rente zu kürzen, die der zustän­ 
di ge deutsche Träger i 11 Anwendung des 
Absatzes 3 zu zahlen hat. Der Zuständige 
belg ische Träger teilt in den Fällen, in de­ 
nen er elne Rente ausschliesslich oder zum 
Teil a us dem nicht ûberwiesenen Betrag zu 
zahlen har, den zuständigen deutsche n Trä­ 
ger den Zahlbctrag oder den Teil des Zahl­ 
betrages der Rente mit, der aus dem · nicht 
übcrwiesenen Betrag zu gewähren ist, 

c) Der Anlrag nach Buchstabe a ist nur 
wirksam, wenn er bis zum Ablaut der für die 
Anlechtung des Feststellungsbescheides gel­ 
renden Frist gestellt wird, der von dem zu­ 
sländigen deutschcn Träger <1u f Grund eter 
in Absatz 3 genannten Zeilen zu erlassen 
ist. 

d) Tritt bei einem Versieherten mit Bei­ 
tragszeiten nach Absatz 3 der Versiche­ 
rnngsfall der lnvalidität unter Zugrundele­ 
gung der inuerstaatlichen belgischen Rechts­ 
vorschriften ein, so gewährt der zuständlge 
belgische Trager nach Massgabe der 
betgischen Rechtsvorschriften und unter Be­ 
achturig des Artikels 26 Abs. 2 der Verord­ 
nung Nr. 3 der Europäischen Wirtschaftsge­ 
mclnschaft über die Soziale Sicherheit der 
Wanderarbcitnehrner Lcistungen, Ansprüche 
gegen Vcrsicherungsträgcr im Gebiet cler 
Bunrlesrepublik Deutschland auf Lcistungcn 
tür die Fälle der Bernlsunfähigkeit und der 
Erwerbsunfähigkeit sind insoweit a11- 
geschlossen. 

e) 1st der Versicherungsfall unter Zu­ 
g rundelegung der innerstaatlichen belgischen 
Rechtsvorschriften noch nicht -eingetreten, 
so gewährt der zuständige dcutsche Träger 
Leistungen nach Massgabe der innerstaatli­ 
chen deutschen Rechtsvorschrttten. Von der 
festgestellten Rente wird jedoch nur der Teil 
gezahlt, der dern Verhältnis der-für den Re­ 
servefonds bestimrnten Beitragsantelle des 
Versieherten zu den gesamten nach Buchsta­ 
be a entrichtetcn Beiträgen entspricht. » 

Artikel 8. 

1. Dièses Zusatzprotoknll bedarf eter Ra-' 
tifizierung. Die Ratifikationsurkunden wer­ 
den sobald wie möglich in Brüssel aus­ 
getauscht, 
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2. Ce Protocole complémentaire entre en 
vigueur le jour de l'échange des instruments 
de ratification et sortira ses effets Ic 
1 janvier 1959. 

E11 foi de quoi, les plénipotentiaires res­ 
pectifs ont signé ce Protocole complémen­ 
ta ire et y ont apposé leurs cachets. 

Fait à Bonn, le 10 novembre 1960 en deux 
exemplaires originaux, chacun d'eux étant 
établi en langues. française et allemande, 
les deux textes faisant également foi. 

Pour le Royaume de Belgique : 
(S.) R. BAERT. 

Pour la République fédérale d'Allemagne : 

(S.) F. JANZ. 

2. Dit Aanvullend Protocol treedt in· wer­ 
king de dag waarop de bekrnchtiglngsoor­ 
konden uitgewisseld worden en heeft uit­ 
werking 1 januari 1959. 

Ten blijke waarvan, de respectieve gevol­ 
machtigden dit Aanvullend Protocol hebben 
ondertekend en cr hun zegels hebben op 
aangebracht. 

Opgemaakt te Bonn, tie !Oc november 1960, 
in twee originele exemplaren, elk in de 
Franse en in de Duitse taal, beide teksten 
zijnde gelijkelijk authentiek. 

Voor het Koninkrijk België 
(Get.) R. BAERT. 

Voor de Bondsrepubliek Duitsland : 
(Get.) F. JANZ. 

2. Dièses Zusatzprotokolt trilt am Tage 
des Austausches der Ratilikationsurkunden 
mit Wirkung vorn 1. Januar 1959 in Kraft. 

Zu urku nd dessen haben die beldersei­ 
tigen Bcvollmächtigten dieses Zusatzproto­ 
koll unterschricben und mit lhren Siegeln 
verse hen. 

Geschehen 211 Bonn am 10. Novent­ 
be, 1960 l11 zwei Urschrlften, [ede in fran­ 
zösischer 11 nd deutscher Sprache, wobei je­ 
der Wortlaut gleichermassen verbindlich ist, 

Für das Königreich Belgien : 

(Gez.) R. BAERT. 

Fiir die Buudesrepubliek Deutschland : 

(Gez.) F. JANZ. 


